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Trén trong cdm on ¢é Thanh Tri cho Vuong Thanh dung nhiing birc tranh Tuyét Dep cta C6 dé lam bia

va cho vao dich pham truyén Kiéu.

Cam an 6ng anh 18n, thu nhac si Van Tan Phudc vay bat thanh tranh, viét cho em nhirng buc tranh
tho Kiéu dep lung linh va chap canh cho nhitng dong tha ciia em bay béng gilta trdi may.

Tran trong cdm an hoa si Khanh Vii gop nhiing buc tranh that Dep Mém Mai Lung Linh, Ao Huyén dé

minh hoa nang Kiéu.

Trén trong cdm on hoa si Nguyén San cho VT dung nhiing blc tranh mau sac Ruc R, Lung Linh, Dam
Da cho tap tho Kiéu thém phan khdi sac.

Vai hang tudng niém than phu, bac Ha Thugng Nhan, ¢c6 Hoang Huong Trang, va bac Vi HGi. Bac
VH di r6i nhung tha, tranh va thu phap Iuu lai cho ngan sau. Lam xong ban dich tap tho Kiéu tiéng Anh
nay lai nhé dén bac HTN va c6 HHT da tung c6 nhiing i bat that Dep “an chiing” ban thao dau tay
cta VT han 20 nam trudc. Co6 1€ cling la vi biét VT qua day hoéi nho, lai doc bai tha Vong Tién Nhan cua
VT thdy nhac dén nhiéu vi tién béi nhu Ly Bach, Vi Hoang Chuang, Dinh Hung, bai ca ho trudng, chinh
khi ca, v.v. nén c6 long uu ai khich 1. Nhung VT khi c6 an chiing IGi bat réi lai dam Iudi, c6 1€ 1a hoc
theo bac HTN. Bac cling khong co ra tap nao du dugc ton xung lam tao dan nguyén suy trong gidi tha
van & hai ngoai. Hom nay lam xong tac pham dich thuat nay, xin gUi I&i tudng niém than phuy, cé Trang,
bac Ha Thugng Nhan va bac Vi Héi. — vuong thanh.
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Preface - Loi Tua

There's a saying among Vietnamese people, “If The Tale of Kiéu still exists, the Vietnamese language still exists.”
The Tale of Kiéu, also known as Kiéu, is a masterpiece of Vietnamese literature for about two hundred years, and
had been translated, several decades ago, into many languages including English, French, German, Italian and
Chinese. It's a long narrative poem, consisting of 1627 six-eight couplets, that tells the story of a beautiful and
talented young girl who sacrificed herself to ransom her father. The poem originally titled “New Cry from a Broken
Heart” was written by Nguyén Du, some time between 1796 and 1802, based on a minor Chinese prose novel,

"The Tale of Kim, Van, Kiéu”, written by Thanh Tam Tai Nhan.

Nguai Viét co mét cau ndi, “Truyén Kiéu con, tiéng Viét con.” Truyén Kiéu la mot kiét tdc cua nén vdn chuong Viét
khodng 200 ndm nay va da dugc chuyén dich tu nhiéu thdp nién trudc qua nhiéu thu tiéng bao gém tiéng Anh,
Phdp, Bur, Y va Hoa. Truyén Kiéu la mét truyén tha gém 1627 cau luc bat. Truyén Kiéu ké vé mét nang thiéu ni
tuyét dep va tai hoa da hy sinh ban than dé chuéc téi cho cha nang. Truyén tho ndy, tua nguyén thay la “Doan
Truong Tan Thanh”, do dai thi hao Nguyén Du sdng tdc, trong khoang thdi gian ndm 1796 téi ndm 1802. Truyén

dugc dua ta mét truyén tinh thé vdn xubi Trung quéc khéng mdy gid tri cda tdc gia Thanh Tam Tai Nhan.
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Many Vietnamese readers do not care for the poem story's plot or its themes. In fact, quite a few consider the
story’s plot rather plain and some don’t even like the character Kiéu. But that's of no importance. What is
absolutely so beautiful about Kiéu is Nguyén Du’s supreme art in the depiction of characters, sceneries, events,
feelings, emotions, and human nature. Most poets would remember only a few lines of the most famous poems.
But Kiéu has so many beautiful and remarkable 6-8 couplets that many Vietnamese, not just poets and scholars,
can easily remember a couple hundred couplets just on reading if they so choose. The musical tonality of the
Vietnamese language, the rhyming structure and the tonal quality of the 6-8 poetry form help people remember

the verses easily.

Nhiéu déc gia Viét khéng quan tam dén cét truyén hay triét ly, luan ly trong truyén Kiéu. Khéng it ngudi thdy cot
truyén tam thudng va ciing khéng thich nhan vat Kiéu. Nhung diéu ndy khéng ddng ké. Cai dep tuyét diéu cta
Truyén Kiéu ndm & nghé thudt cao siéu tuyét dinh cia Nguyén Du trong phép lam tho dién ta nhén vét, tinh va
cdnh, ban chét con ngudi, v.v. Hau hét nhiing dng tho néi tiéng, nhiéu thi st chi nhé méi bai vai cdu. Nhung Truyén
Kiéu cé rdt nhiéu cau luc bdt rdt an tugng, nén nhiéu ngudi khéng cu la nha tho hay hoc gid, cé thé thudc lau vai
trdm cdu néu ho muén. Tinh chdt Gm nhac trong ngén ngit Viét va thé tha luc bdt gilp ngudi doc dé nhd nhiing cdu

tho yéu thich.

This translation of Kiéu is quite special in its goals and presentation. The poetry classic is divided into several
chapters and each chapter divided into various paragraphs for ease of reading and reference. Each page contains
two columns, one in English and the other in Vietnamese, to allow full enjoyment of seeing how the original is
translated. The book is not meant just for the English reader, but also for the Vietnamese. The Viet original
includes quite a few annotations to explain difficult Vietnamese words and classic references. Footnotes are
provided directly on the same page as the verses, to allow immediate lookup. For the English translation, |
oftentimes baked in an explanation into the translated verse, when possible and can be done well, to make the

reading more enjoyable.

Quyén sdch ndy rdt ddc biét trén phuong dién trinh bay va muc tiéu cua dich gid. Tho Kiéu dugc chia thanh nhiéu
chuong, méi chuong dugc chia thanh nhiéu doan dé doc va tham khdo dé dang hon. Méi trang chia thanh hai cét,

ii
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cét tiéng Anh va tiéng Viét dé ngudi doc cé thé déi chiéu va thudng thic cdu tho nguyén tdac dugc dich qua tiéng

Anh nhu thé nao. Quyén sdch khéng chi danh cho déc gia tiéng Anh, ma ciing cho déc gid ngudi Viét. Phan tiéng
Viét ciing cé it nhiéu chu thich dé gidi nghia tir ngir khé hiéu va dién tich. Nhing ghi chu dugc ddt cang trang vdi
nhing cdu tho dé tim hiéu y nghia dé dang. Bdn tiéng Anh, thi nhiing cdu tha dich ciing nhiéu khi bao gém dién

tich mét cdch tu nhién dé déc gia thudng thic dé dang hon.

Each translation of Kiéu is the translator's own interpretation of the classic. Being a bilingual poet, after having
translated some hundreds of poems and songs by various authors to English, | felt the call of Kiéu to take the
greatest classic of Vietnamese poetry and literature and create a poetic translation to share the beauty of this
Vietnamese classic with lovers of literature around the world. As a poet, | know that all worthy poets consider each
word very carefully for meaning, sound, feel, lightness, heaviness, rhythm, rhyme, and so on. Thus, | prefer to
translate as closely as possible to the poet's verse, out of respect for the poet's choice of words, with a balance
towards rhythm and rhyme, and most importantly, without any compromise on the meaning or naturalness of
expression. There are many ways of saying the same thing, but it's how a great poet says it, that makes it

remarkable and beautiful.

Méi ban dich Kiéu la su phién dich theo su hiéu biét ciia méi dich gid. La mét nha tho song ngdi, sau khi hoan tdt
chuyén dich vai trdm bai tho va [6i nhac cua nhiéu tdc gid, téi chot nghe tiéng goi ciia nang Kiéu kéu goi minh dem
dé nhdt kiét tac cua nén vdn chuong Viét lam mét ban dich Anh ngit dam chdt tho dé chia sé cdi dep cda tho Viét
véi nhiing ngudi yéu quy van chuong khap noi trén thé gidi. La mét nha tho, téi biét la nhing thi st danh tiéng cdn
nhdc ting cdu, timg chir trong cdu tho rdt ky luéng trén phuong dién y nghia, Gm diéu cda cha, [6i, cam gidc, chir
nghe ndng hay nhe, van diéu, v.v. Vi vdy, téi thién vé dich cang sat nhiing 6i tho dep cua tdc gia nhu cé the, dé to
long tén trong su lua chon ngdn tir cia ho, nhung diéu quan trong han hét la git gin y nghia cua cdu tho va su tu
nhién. Cé rdt nhiéu cdch dé néi mét diéu gi dé, nhung mét nha tho tai hoa dién td nhu thé ndo, mdi la diéu dep dé

va dang né..
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| hope this English translation will help young Vietnamese abroad learn more about their motherland’s literary
heritage. I'd like to borrow the humble words of Poet Nguyén Du, with a little modification, to wish the reader:
“Crude words, roughly translated, and long-winded.

Hopefully, it will give you a few pleasant hours in the long night. “

To6i hy vong badn dich tiéng Anh nay sé gilp cho ban tré Viét & hai ngoai dugc hiéu thém vé gia san vdn chuong cta
Qué Me. Téi ciing xin mugn di rdt khiém tén cua thi hao Nguyén Du va siia mét chit dé chuc déc gia:
Loi qué phdng dich déng dai

Mua vui ciing dugc mét vai tréng canh.

Vuong Thanh
H6ng Thanh, 2022
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Chapter 1: Genius and Destiny / Thuyét Tai Ménh D6 Ky

Within a hundred-year lifespan in this earthly world,

Genius and Destiny have a tendency to oppose each other.

A turbulent mulberry-field-covered-by-sea period had passed.
The things that we saw still deeply pain our hearts.

It’s not strange that beauty may beget misery.

The jealous gods tend to heap spites on rosy-cheeked beauties.

Turning scented pages of an old volume under an oil lamp,
| started reading a long-ago tale of love and romance.
It was during the Chia-Ching’s rule of the Ming dynasty.

The two capitals were stable; peace reigned in the country.

There was a respectable townsman with surname Vuong.

Of modest wealth, he belonged to the middle class of society.
He had a son, the youngest, named Vuong Quan,

to carry on the family lineage of Confucian scholars.

The first-borns were two beautiful daughters.

Thuy Kiéu the eldest, Thady Van the younger.

Apricot slender in frame, snow pure in spirit.

Each to her own charms, but both girls were perfect.

Van's beauty was very remarkable.

Her eyebrows — full crescent arcs, her moonlit face — oval.
Jades tingled in her voice; flowers bloomed from her smile.
Her speech: educated, chaste and refined.

Clouds yielded to her hair’s lustrous shine and flow.

Snow ceded to the silky whiteness of her skin’s glow.

Trdm ndm trong c6i nguoi ta (1)

Chir tai, chi* ménh khéo la ghét nhau
Tréi qua mot cudc bé déu

Nhirng diéu tréng thdy ma dau ddén long
La gi bi sdc tw phong (5) *

Troi xanh quen théi md hdng ddnh ghen
Cdo thom lan gié truwdc dén

Phong tinh c6 luc con truyén st xanh
Réng: ném Gia Tinh triéu Minh *

B6n phwong phdng Iéng, hai kinh viing vang. (10)

C6 nha vién ngoai ho Vurong

Gia tw nghi cling thuong thuong bdc trung
M6t trai con thi rét Iong

Vwong Quan la chit, néi dong nho gia

Déu ldong hai ¢ té nga (15)

Thuy Kiéu la chj, em la Thay Vén

Mai c6t cdch, tuyét tinh thén

Mai nguei mét vé, mudi phén ven mudi.

Vdn xem trang trong khdc voi
Khuén trdng ddy ddn, nét ngai né& nang (20)
Hoa cuwdi, ngoc thét, doan trang

M@y thua nudrc tdc, tuyét nhwong mau da.

* bi sdc tw phong: bi (kia) sdc (kém) tv (nay) phong
(nhiéu) : kém cdi kia, hon cdi nay.

* Gia Tinh triéu Minh: 1522 — 1567
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Kiéu, the eldest, was especially witty and charming.
Her talents and beauty even surpassed her sister.

Her eyes: soul-deep liquid pools of autumn lake water.
Her eyebrows: silhouettes of mount’n crests in spring.
Flowers envied her captivating looks.

Willows grieved at her youthful freshness.

One smile could rock a fortress and two a nation.
Other girls might have comparable talents,

but none could compare to her beauty’s perfection.

Endowed with intelligence gifted by the gods,

music, painting, poetry, and singing were her accomplishments.

Well versed in music theory and the art of the moon lute,

she composed a long music piece, named “Thankless Fate”,
about the life of an ill fated beauty,

that would move the hearts of her listeners to pity.

Nobly elegant and multi-talented were the two sisters.
Although they both had reached the age of marriage,

they stayed at home quietly behind closed curtains and drapes,
not heeding the comings and goings

of the bees and butterflies

from the eastern wall nearby.

Kiéu cang sdc sGo mdn ma

So bé tai sdc van la phan hon

Lan thu thdy, nét xuén son (25) *

Hoa ghen thua thdm, liéu hon kém xanh
Mt hai nghiéng nuwdc nghiéng thanh

Sdc danh doi mét, tai danh hoa hai.

Théng minh vén sén tinh troi

Pha nghé thi hoa du mui ca ngém (30)
Cung, thuong lau bac ngii Gm

Nghé riéng &n dut H6 cdm mét truong
Khuc nha tay lwa nén chuong

MGt thién “Bac ménh” lai cang ndo nhdn
Phong lwu rét muc héng quén (35)
Xuén xanh xép xi, t&i tudn cap ké

Em dém truwdng ri man che

Tudng déng ong budm di vé mdc ai.

* lan thu thuy, nét xudn son: td déi mat giai nhdn long
lanh nhw nuéc hé mia thu va I6ng may nang, tir xa nhin

tdi, dep va thanh nhw vién ndi mia xuén
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Chapter 2: Pam Tién’s Grave / Tham M9 Pam Tién

Like a sparrow moving back and forth on a spindle,

spring days came and went ever so quickly.

Already it was more than sixty days into the season.

Young grass stretched a fresh greenness to the far horizon.
On the pear branches, sprinkled a few white flowers.

It’s Qingming day in March when the tombs of loved ones
are visited and cleaned, and the festival,

“Treading on the Grass”, is a celebration of spring.

Near and far, young people were eager to go out on a walk.

The two sisters also prepared for their spring day outing.

The streets were full of well-dressed scholars and fair maidens.

Horses and carriages moved unceasingly like water.
The roads were jam-packed with people.

As the two sisters came up to the burial mounds,
ashes of golden rolls and paper money,

scattered by the wind, lay all over the grounds...

Ngay xudn con én dua thoi

Thiéu quang chin chuc dé ngodi séu muoi (40)
C4 non xanh tén chdn troi

Canh I tréng diém mot vai bong hoa
Thanh-minh, trong tiét thdng ba *

Lé la tdo mé, héi la Pap-thanh. *

Gdn xa né nirc yén oanh (45)

Chi em sdm stra b6 hanh choi xudn
Dédp diu tai twr giai nhdn

Nguwa xe nhu nudc, do quan nhuw ném
Ngén ngang go déng kéo Ién

Thoi vang vé rdc, tro tién gidy bay... (50)

* Thanh-minh: ngay 1é twdng niém va quét mo té tién,
vao thdng tw ming 4 hodc 5. Am lich thi vao thdng 3.
* Pap Thanh: di choi xudn (gidm trén cé xanh — dao choi

trén bédi cé xanh).
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Gradually, the sun moved to the West.

The sisters wistfully headed for home.

Pacing leisurely alongside a streamlet,

the scenery was painting-like delicate.

Here, the water curved around a bend.

There, a little bridge across the waters, at the far end.
Suddenly, a lowly mound of earth on the trailside appeared,
where the sad-looking grass looked half yellow, and half green.
Kieu asked, “Why is it that in the Qingming festival,

there’s no incense for this burial grave?”

Vuong Quan, the youngest brother, replied:

“‘Tis the grave of Dam Tién, once a well-known songstress.
She’s renowned for her talents and beauty.

Outside her door, there was no lack of butterflies and bees.
But the fate of a beauteous woman has ever been fragile.

In the mid of her blooming youth, the heavenly fragrant flower

had departed from this world forever.

There was a man from a faraway place.

Attracted by her fame, he wanted to meet her.
The love boat’d just arrived in the harbor,

but the brooch already broken, the vase shattered.
Her empty room, lifelessly cold and silent.

Green moss already started to cover

the traces of horses and carriages of her admirers.”

Ta ta bong ngd vé téy

Chi em tho thén dan tay ra vé

Buwdc lén theo ngon tiéu khé

L&n xem phong cdnh cé bé thanh thanh
Nao nao dong nudc uén quanh (55)
Nhip cdu nho nhé cudi ghénh bdc ngang.
Sé sé ném dét bén duong

Déu déu ngon ¢d, nia vang niva xanh
Réng: Sao trong tiét Thanh-minh

Ma ddy huong khéi vdng tanh thé ma? (60)

Vwrong Quan mdi dan gan xa:

“Pam Tién nang dy xwa ld ca nhi

N&i danh tai séic mot thi

X6n xao ngoai ctra, hiém gi yén oanh
Phén héng nhan c6 mong manh (65)

Ntra chirng xudn, thodt gdy canh thién huong.

C6 ngudi khdch & vién phuong

Xa nghe ciing nirc tiéng nang tim choi
Thuyén tinh vira ghé dén noi

Thi da tram gdy binh roi bao gico! (70)
Bubng khéng lanh ngdt nhu tor

Déu xe ngwa dd réu o6 mo xanh...
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The man shed tears and cried:

“How regretful that we are not destined for each other.
If we cannot in this lifetime be together,

here’s a token of love to inspire Fate

to let us meet in some future lives and become heart-mates.”

He then bought a rosewood coffin and arranged a lavish funeral.

Countless sunrises and sunsets since then had passed.

Her grave seldom saw any visitor as it was ownerless!

Kiéu’s heart was already filled with some prior melancholy.

After hearing the story, her pearl teardrops started to fall
profusely.

“Alas! How painful is the destiny of a woman!

It’s said that an unhappy fate is our common lot.

Alas! How pitiless the Creator is!

To lay waste to a maiden’s youth and wither her beauty.

When alive, she’s the wife of many a man.

When dead, she becomes a ghost with not a single husband!

Where are her ardent lovers now?

Where are those beauty-craving admirers?

As there’s no one to think of her,

| will burn a few incense sticks.

Call it a meeting of sympathetic hearts on the road.

Hopefully, she in the underworld will know.”

10

Khdc than khén xiét su tinh

Khéo vé duyén béy la minh vdi ta

Dd khéng duyén truéc chdng ma (75)
Thi chi chut woc goi la duyén sau

Sdm sanh nép tir, xe chu *

VUi néng mét ném, mdc ddu cé hoa
Trdi bao thé Idn, dc ta

Ay mb vé chd, ai ma viéng thdm!” (80)

Long ddu sGn méi thwong tém

Thoat nghe Kiéu d& dém dém chéu sa:
“Pau dén thay, phdn dan ba!

L&i réng bac ménh ciing la & chung
Phii phang chi bdy Hod céng! (85)
Ngdy xanh mon mdi, md héng phéi pha

$6ng lam vo khdp ngudi ta

Hai thay! Thdc xuéng lam ma khéng chdng!

Nao nguoi phuong cha, loan chung

Ndo ngudi tich luc tham héng la ai? (90) *

Dé khéng ké dodi, nguoi hodi
San déy ta thdp mét vai nén huong
Goi la gdp g¢& gitra dwong

Hoa la ngudi dudi sudi vang biét cho.”

* nép ti, xe chdu: quan tai bang gé ti, va xe dua tang c6

rém chdu.

*thé Ign, dc ta: thd chi mdt trdng, dc la kim 6, con qua

vang, chi mdt troi. ¥ o ngay thdng tréi qua.

* tich luc (tiéc mdu xanh béng cda téc) tham héng (tham

méu dd cia md hdéng) — chi nhitng ngudi tham luyén sdc

dep giai nhdn .
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She muttered prayers in tones high and low.

Then made a bow before leaving the grave.

Under the twilight, the grass was withered.

The wind blew lightly through the shivering weeds.

She pulled down a silver brooch from her hair.

And carved on the tree a four-line, three-rhyme stanza.
Then, as if falling into a state of enchantment,

she stood motionless and lost herself in thought.

Her lovely face turned sad and pensive.

Immersed in sorrow, streams of pearly tears kept falling.

Van said, “My sister, you are ridiculous

to have spare teardrops to weep for people of long ago.”
Kiéu replied, “Since time immemorial,

the cruelty of Fate has never spared any woman.

Just thinking of this makes me grieve.

Seeing her lying there, | wonder what’s in store for my future?”

Quan cut in, “My dear sister,
Each line you speak gets harder and harder on the ears.
The atmosphere here is spirit-heavy and gloomy.

Evening shadow descending and the way home still far.”

Kiéu said: “Those talented elites,

Their bodies may perish, but their spiritual essences will persist.

Who knows if kindred souls will not together meet?

Wait a little while, she may show herself soon.”

11

L&m rém khén khtra nhé to (95)

Sup ngdi, vai gét trurd'c md, burdc ra
M6t viing cé dy béng ta

Gi6 hiu hiu théi mét va béng lau.

Rut trém sdn ddt mdi déu

Vach da cdy, vinh bén cdu ba van (100)
Lai cang mé mdn tdm thén

Lai cang dirng Idng tan ngén chdng ra
Lai cang 4 dét nét hoa

SGu tudn dut ndi, chéu sa vdn dai!

Vén réng: “Chi ciing nwc curdi (105)
“Khéo du nwdc mdt, khéc nguoi dori xwal”
Réng: “H6ng nhan tw nghin xua

Cdi diéu bac ménh cé chira ai déu

N&i niém tudng dén ma dau

Thdy ngudi ndm dé, biét sau thé nao?” (110)

Quan réng: “Chj néi hay sao
MGi I&i Id mét van vao khé nghe!
O déy ém khi ndng né

Béng chiéu dd nga, dém vé con xa.”

Kiéu rdng: “Nhirng déng tai hoa (115)
Thdc ld thé phdch, con la tinh anh
Dé hay tinh lgi gdp tinh

Cho xem, dt thdy hién linh béy gic.”
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The words barely spoken with no forthcoming reply

when a strong whirlwind suddenly from nowhere arose.
Violently, it shook the trees, causing flowers and leaves to fall.
And threw whiffs of perfume in the air.

Following the path the whirlwind took ,

they saw fresh and clear footprints on the moss.

On seeing this, everyone was a little terrified.
Kiéu spoke: “This’s the power of true faith and trust.

Sympathetic souls are bound to meet each other.

If we’re to be sisters, care not that we are from different worlds.”

In heartfelt gratitude to Dam Tién for showing her presence,
Kiéu added to the recent verses a few more lines.
Her sensitive heart was full of feelings and inspiration.

On the foot of the tree, an old-style poem was inscribed.

12

M6t Ioi néi chira kip thua

Phut déu trdn gié cuén c& dén ngay (120)
Ao do dé I6¢, rung céy

O trong dudng c6 huwong bay it nhidu

Dé chirng ngon gié lén theo

Ddu giay tirng budc in réu ranh ranh...

Mt nhin ai ndy déu kinh (125)

Nang ring: “Nay thuec tinh thanh chéng xa
Hiru tinh ta lgi gdp ta

Chd né u hién, mdi la chiem.”

Dd long hién hién cho xem

Ta long, nang lai néi thém vai loi (130)
Long tho lai ldng béi hoi

Géc cdy, lai vach mét bai cé thi.
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Chapter 3: The Handsome Kim Appeared / Chang Kim DPep Trai Xuat Hién

While half-wanting to stay, half-wanting to leave,

a sweet melody from somewhere approached near.
Seemed to be a young scholar riding on a horse,

at a leisurely pace with hand loosened on the reins.
Half a pocket of dreamer’s moon and poet’s wind.
With a couple of pageboys following him.

His coat had a light scent of fresh grass,

its hue was that of the blue sky.

His horse was the color of snow-white.

From afar, he had seen their faces.

He dismounted and walked towards them.

As the scholar’s shoes moved over the grass meadow,
the whole area seemed to be jade branches with gems’ glow.

Quan knew him and came forward to greet.

The two beauties, from maidenly shyness, behind the flowers, hid.

Actually, he’s not really a stranger.

He’s Kim Trong, a descendant of a noble line.

His family’s wealthy, his genius well-recognized.

Famed for his literary skill, endowed with god-given intelligence.
He’s blessedly gifted and extraordinarily handsome.

When at home, he’s kind and courteous.

When going out, he’s winsome and generous.

14

Diing déng niva & niva vé

Nhac vang déu dé tiéng nghe gén gén
Tréng chirng thdy mét vén nhén (135)
Léng bubng tay khdu, budc lan ddm béng
Dé hué lung tui gid trdng

Sau lung theo mét vai thdng con con
Tuyét in sdc ngura cdu don

C6 pha méu o nhudém non da troi (140)
Néo xa mdi té mdt ngudi

Khdch da xuéng ngua, tdi noi ty tinh.

Hai vén lén budc ddm xanh

Mot viing nhuw thé cdy quynh, canh giao *
Chang Viwrong quen mdt ra chao (145)
Hai kiéu e Ié nép vao dudi hoa.

Nguyén ngudi quanh quét déu xa

Ho Kim tén Trong vén nha trém anh

Nén phu héu, béc tai danh

Vén chuong nét dét, théng minh tinh tréi (150)

Phong tuw tai mao tét voi

Vao trong phong nhd, ra ngoai hao hoa...

* mét ving... canh giao: chang Kim rét dep trai, lam cdnh
vét dep theo nén nang Kiéu mé trai cé néi : “vi hoa nén

phdi danh dwong tim hoa”
* nha trdm anh: con nha danh gid
* t6t voi: I6p burc cao nhét
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In fact, he lived in the same vicinity
and was a schoolmate of Vwong Quan.
Having long heard that his neighbor
has two beautiful daughters,

like the two Kiéu of olden times,

locked up in the Bronze Sparrow Tower.

Only a few houses apart, but mountains and rivers lie in between.

For quite some time, his heart’s filled with love and dreams.
A fortunate day to finally meet these angels.

He’s satisfied to see the heavenly fragrant flowers.

From afar, he had seen their figures.

Spring orchid and autumn daisy,

both are heart-captivating beauties.

A meeting between a national beauty and a genius.
Inwardly, they have fallen in love with each other,

but outwardly, still showing shyness and reserve.

His mind hazy as if half-awake, half in a dream.

Staying long not suitable, but leaving so difficult.

The evening light seemed to hasten the parting’s sadness.
The scholar already on the horse and moving away,

the beauty’s still gazing for a long while afterward.

Under the bridge, the streamlet’s crystal clear water flowed.

By the bridge, willows swayed gracefully in the evening shadows...
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Chung quanh vén dét nwdc nha
V&i Vwong Quan trirde vén la ddng thén *
Trém nghe thom nurc hwong lén (155) *

M@t nén Ddng Turdc khod xudn hai Kiéu. *

Nudc non cdch mdy bubng théu

Nhirng la trém déu, thém yéu chéc mong
May thay gidi cdu twong phiing *

Gdp tudn dé Id thod long tim hoa (160)
Bdng héng nhdc thdy néo xa

Xudn lan, thu cuc, mdn ma cd hai.

Nguoi quéc sdc, ké thién tai

Tinh trong nhw dd, mdt ngoai con e
Chdp chon con tinh, con mé (165)

R6n ngbi chdng tién, dirt vé chin khon
Béng ta nhw giuc con buén

Khdch da lén ngwa, nguoi con ghé theo
Duwdi dong nudc chdy trong veo

Bén céu to liéu béng chiéu thuot tha... (170)

* déng thdn: déng song, ban hoc

* huong lan: hang xom

* Tdo Thdo thoi Tam Quéc cho xdy Pdng Tudc Dai dé
hwéng lac va mong bét hai nang Kiéu bén Péng Ngé (vor
Chu Du va Tén Sdch) dem vé dé.

* gidi cdu tuong phing: tinh co gép nhau
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Chapter 4: Kiéu Met Pam Tién in her Dream / Kiéu Mong Thiy Pam Tién

When Kiéu returned home to her maiden chamber, Kiéu tir tré got triréng hoa

the sun had set behind the mount’n, the town’s dusk gongs MGt troi gdc ndi, chiéng da thu khong *
had sounded. The slanted moon peeps through the window. Guong Nga chénh chéch dom song
Golden moonlight rippled on the water. Vang gieo ngén nudc, cdy 16ng béng sén
The terrace filled with the trees’ shadows. Hdi dwong 16 ngon déng lén (175) *
Camellia tree drooped its flowers over the neighbor’s house. Giot sirong chiu ndng, canh xudn la da.

The dewdrops hung heavily on the swaying branches.

Alone by herself, gazing at the moon, Mét minh Iéing ngdm béng Nga

Kiéu’s heart’s filled with recent events and faraway anxieties: Rén dwong gén vdi nbi xa boi bovi:

“If a person’s life has such an ending, “Ngudi ma dén thé thi théi

a lavish city life is but a life wasted. Doi phon hoa ciing 1d doi bé di (180)
Whence he came and to what end that we should meet each other?  Nguwoi dédu gdp gé& lam chi

In this life, will there be some chance for us to be together?” Trdm ndm biét cé duyén gi hay khéng?”
With a heart full of hundreds of threads of feelings, Ngén ngang trédm méi to long

Kiéu composed a beautiful poem to express her state of being. Nén cdu tuyét diéu ngu trong tinh tinh.
As the waning moon showed its slanted shape through the curtain, Chénh chénh béng nguyét xé manh (185)
leaning against the sill, Kiéu fell into a slumber. Twa ngbi bén trién, mét minh thiu thiu *
Suddenly, out of nowhere, appeared a young and beautiful damsel. Thodt déu thdy mot tiéu kiéu

She looked quite graceful with striking elegance. C6 chiéu phong van, ¢é chiéu thanh tén
Her face infused in mist, her skin white like snow. Swong in mét, tuyét pha thén

Small golden lotus feet seemed to glide on the ground. Sen vang léng déng, nhw gén nhw xa... (190)

Sometimes coming closer, sometimes moving farther away...
* chiéng da thu khéng: chiéng tréng bdo hiéu trdi da toi.
* dbng lan: Idng giéng & huéng déng
*trién: lan can
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In joyful surprise, Kiéu welcomed her:

“Coming from the fairyland, which astray path leads you here?”
She replied: “Those of the same temperament and situation
We had met just earlier today, have you already forgotten?
My poor abode is westward of your house.

Above it is a bridge, with water flowing underneath.

My deep thanks for your sympathetic heart.

And for your beautiful verses like gold and pearls.

| told our league’s chief about you.

He told me your name’s also in the ‘Heartbreaking Destiny’ list.
It’s predestined that we should meet.

We are people of the same league, of the same boat!

Here’s ten new poetry themes that’s just posted.

Fairy verses will need your skill with the flower pen.”

Looking over the themes, Kieu consented.

Her fairy hand danced rapidly over the paper,
completing the ten poems in a flash.

After reading the poems, the girl silently praised:

“A beautiful heart with extraordinary poetic skill.

If these poems are in the ‘Heartbreaking Destiny’ book,

she will win the first-prize trophy, yielding to none.”

At the doorway, the girl had turned to leave,
but Kiéu still tried to keep her to stay for more heart-to-heart.
When the wind from somewhere suddenly blew on the curtain,

Kiéu woke up and realized she was in a dream.

19

Rudc méng, dén héi do la:

“Dao Nguyén lac 16i dGu ma dén déy?”
Thuwa rdng: “Thanh khi, xwa nay

MGdi cting nhau luc ban ngay da quén?
Han gia & mdi tdy thién (195)

Dudi dong nuwdc chdy, bén trén cé cbu
M@y long ha c6 dén nhau

M@y I&i ha tir ném chéu gieo vang

Viéng trinh héi chd xem tudong

Ma xem trong s6 doan trudrng cé tén. (200)
Au danh qud kiép nhén duyén

Ciing ngudi mét héi, mét thuyén déu xa
Nay muoi bai mdi, mdi ra

Céu thén lai muon but hoa vé voi.”

Kiéu véng linh y dé bai (205)

Tay tién mot vay, di mudi khic ngdm

Xem thw néc nd khen tham:

“Gig danh tu khdu, cdm tdm khdc thuwong! *
Vi dem vao tap doan truong

Thi treo gidi nhét, chi nhwong cho ail” (210)

Thém hoa khdch dé tré hai
Nang con cdm lai mét hai tw tinh
Gio ddu sich btrc manh manh

Tinh ra mdi biét réing minh chiém bao.

* tu khdu cGm tam: (tu: théu, cdm: gdm) , loi nhw théu hoa,
1dng nhw gém. y néi tho vén rét hay.
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Looking about for the girl but she’s neither here nor there.
Although her fragrance still seemed to linger in the air.

All alone, reflecting on this and that in the late night,

she thought of her distant future and became terrified!

A leaf swept by the wind, a flower drifting in the water.
“Would that be my fate in this life?”, she kept mulling over.
Endless waves of innermost feelings swamp her heart.

As she reflected on life’s paths, she started to sob.

Her crying reached her mother’s chamber.

Who woke up and asked, “What’s the matter?

Why are you still up at night,

and your flower face wet with tears?”

Kiéu replied: “Your little daughter

hasn’t yet repaid filial duties to Father and Mother.

This afternoon, we visited Dam Tien’s grave.

Then tonight, | saw her in a dream.

Mother, what’s the ‘Heartbreaking Destiny’ book about?
And those sad themes she gave me to compose poems for.
Based on what happened in the dream,

| think my future will be nothing but dismal.”

Mother taught, “What groundless, absurd dreams!

Why because of nothing put worries and distress into your heart.”
Kiéu listened to her mother’s counsel and stopped grieving.
Hardly had sorrow left, she began to think of love.

Outside the window, orioles were gently chirping.

On the side wall, the catkin flew over to neighbor’s house.

The moon casted its slanted shadow on the veranda.

All by herself with inmost thoughts abound, she felt so alone.

21

Tréng theo ndo thdy déu nao (215)
Hwong thira dwong hdy ra vao déu day
Mot minh lwéing Iy canh chéy

Dudng xa, nghi ndi sau nay ma kinh!
Hoa tréi, beo giagt, dd danh

Biét duyén minh, biét phdn minh, thé théi! (220)
Ndi riéng I6p I6p séng gidi

Nghi doi con, lai sut sui doi con

Giong Kiéu rén ri truéng loan

Nha huyén chot tinh, héi: Con cé gi?
C& sao trdn troc canh khuya (225)

Mau hoa Ié hdy dém dia giot mua?

Thwa réng: Chut phdn ngdy tho

Duwéng sinh doi no téc to’ chura dén

Budi ngay choi mé Pam Tién

Nhdp di, thodt thdy itng lién chiém bao (230)
DPoan trwong la s6 thé nao?

Bai ra thé dy, vinh vao thé kia

Cu trong moéng triéu ma suy

Phdn con théi co ra gi mai sau!

Day réng: Méng triéu cir ddu? (235)

Bbng khéng mua néo chudc séu, nghi nao!

Viéng I&i khuyén gidi thép cao

Chwa xong diéu nghi, dé ddo mach Twong
Ngodi song thd thé oanh vang

Ndch twong béng liéu bay sang Idng giéng (240)
Hién ta bong gdc nghiéng nghiéng

NG&i riéng, riéng chanh téc riéng mét minh.
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Chapter 5: Kim Trong In Love / Kim Trong Tuong Tu

It’s well known that for those who are romantics,

who could unravel the threads of love in their hearts?
Since he returned home from the chance meeting,

she was constantly in his thoughts and his feelings.

The more he tried to shake off sorrow, the more it grows.

Like three autumns compressed in a day, it was drearily slow.

Heavy drapes shrouded her window like a wall of clouds.
Each night, he dreamed of a glimpse of her at her house.
A month had already passed by.

Depression filled his heart.

He yearned to see her face but could not.

His study room had the cold feel of metal.

Ink brush tips dried, lute strings out of tune.

A light wind blew through the blinds, creating a nostalgic melody.

Fragrance aroused longing, tea lacked its usual taste.
If it’s not predestined love for three lives,

why such heavenly beauty to tease one’s heart?

Feeling wistful for the special place of first meeting her,
he left his house hurriedly to go there.

The place now covered with lush green grass.

Clear water flowed under the bridge,

but nothing else about her to see!

The evening breeze seemed to invoke melancholy.

The lonely reeds swaying in mocking affirmation.
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Cho hay la giéng hitu tinh

D6 ai g& méi to manh cho xong

Chang Kim tir lgi thw song (245)

NGi nang canh cdnh bén long biéng khudy
S&u dong cang léc cang day

Ba thu dén lai mét ngay dai ghé!

Mady tén khod kin song the

Bui héng léo déo di vé chiém bao (250)
Tudn trdng khuyét, dia déu hao

Mdt mo twdng mdt, long ngao ngdn long
Budng vdn hoi lanh nhw déng

Truc se ngon thé, to triing phim loan
Manh Twong phon phdt gié dan (255)
Huong géy mui nhd, tra khan giong tinh:
Vi chdng duyén no ba sinh

Lam chi dem thdi khuynh thanh tréu nguoi?

Bdng khuéng nhé cdnh, nhé ngudi
Nh¢& noi ky ngé véi doi chdn di (260)
Mét viing ¢ moc xanh ri

Nwdc ngém trong vat, théy gi niva du!
Gi6 chiéu nhv goi con séu

Vi 16 hiu hdt nhw méu khoi tréu. *

* tuéin trdng khuyét: mét thdng tréi qua

*Vil6: cdy lau



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

A sudden desire to see her filled his heart.

He hurriedly headed towards the Blue Bridge to her house.*
Deep and austere-looking, with closed gates and high walls.
So ended the chance of seeing and talking with her.

Leaves of willows drooping, forming a natural curtain.

An oriole chirped mockingly from a tree branch.

Behind several closed gates, somewhere was her chamber.
The front yard was filled with fallen flowers,

but she’s nowhere to be seen.

He stood there for a long while, then strolled around.
Suddenly he saw: behind the backyard, there’s a house.
It belonged to Viét Ngo, a businessman.

The owner’s away and the house’s empty.

He rented it as a student from another town.

With his lute, books and belongings, he moved into the place.

The landscaping’s in a good state with grass, rocks, and trees.

A terrace named “View Thuy” in golden letters still fresh.
Joyful of such a happy coincidence,

He wished, “It must be Love ordained by Heaven.”

From his room window,

he kept watching the eastern wall each day.

So near to her, yet it seemed like ten thousand miles away.
For the fairy cave was closed even to the wind.

It’s now two full moons since he’d moved in.

And yet, not even, of her shadow, a single glimpse.

* Blue Bridge: Bui Hang of Tang dynasty met a fairy on the Blue Bridge.

Afterwards, he obtained the jade pestle which is used in the making

divine medicine bills, and gave it to her as the requested bridal gift.

of
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NGi riéng nhd it, tudng nhiéu (265)

Xdm xdm dé néo Lam Kiéu dén sang *
Thém nghiém, kin céng, cao tudong

Can dong Id thdm, dirt dwong chim xanh
Lo tho to' liéu buéng manh

Con oanh hoc néi trén canh mia mai (270)
M@y lén ctra déng then cai

Ddy thém hoa rung, biét ngudi & dédu?

Tén ngén dirng suét gio lGu

Dao quanh cho't thdy mdi sau ¢é nha

La nha Ngé Viét thuong gia (275)

Budbng khéng dé dé, ngudi xa chua vé

L&y diéu du hoc héi thué

Tui dan, cdp sdch, dé hué don sang.

C6 cdy, ¢6 dd sdn sang

C6 hién Ldm Thuy, nét vang chua phai (280)
Mdéng thdm chén Gy chit bai

Ba sinh Gu hdn duyén Troi chi déy!

Song hé ntra khép cdnh mdy

Twong déng ghé mdt ngay ngady hang tréng
Téc gang déng khéa nguén phong (285) *
Tit mu ndo thdy béng hdng véo ra

Nhén tir qudn khdch lan la

Tudn trdng thdm thodt nay da thém hai.

* tdc gang déng khéa ngudn phong: gén trong gang téc
ma cira déng Thién Thai bj khda lai, gié khéng lot vao.

* Lam Kiéu: cdu Lam. Bui Hang thoi Budng gdp tién & trén
cdu Lam. Bui Hang sau kiém duoc chay ngoc dé gid thuéc

lam sinh 1 dén Lam Kiéu cwdi Vén Anh.
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One serene day, looking over the wall, Cdch tuong phdi bubi ém troi

he saw a graceful figure flitting by the peach tree. Duwdi dao duong cé bong ngudi thudt tha (290)
He put down his lute, tidied his dress, and rushed out. Bubng cdm, xdc do, véi ra

The perfume still lingered strongly, but she was gone. Huwong con thom nirc, ngudi da ving tanh.

He walked around the wall. Lén theo twéng gém dao quanh

On the peach tree lay a silver hair brooch. Trén ddo nhdc thdy mét canh kim thoa

He stretched his hand and took it home. Gio tay vdi ldy vé nha: (295)

“From which maiden’s chamber came this? “Nay trong khué cdc, ddu ma dén déy?

It must be she to have this precious thing. GAm Gu nguoi Gy, bdu nay

If not a predestined love, it wouldn’t be this easy Chdéng duyén chuwa dé vao tay ai cam!”

to fall into one’s hands!” Lién tay ngdm nghia biéng ndm

Lying sleepless, he kept fondling the brooch. Héy con thoang thodng huong tram chuwa phai...

It still had her lingering scent...

25
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muon hinh nghé si Thanh Nga hinh dung sac dep Thuy Kiéu

26
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Chapter 6: Kiéu Met Kim Trong / Kiéu Gap Kim Trong

At early dawn, Kim saw her, when the fog’s just cleared.

By the wall, she seemed a little puzzled as she searched far and
near.

Kim has been waiting for her to appear all night.

He raised his voice over the wall to sound out her mind:

“A silver brooch I've just found. How would one know,

for the pearl to be returned, where’s Union Town?”

From the other side, Kiéu replied: “I’'m grateful
for a gentleman’s heart that doesn’t care for dropped things.
The brooch’s worth only a few farthings.

But the noble-heartedness of a gentleman is highly esteemed.”

Kim replied: “We are close neighbors.

Just next door and not at all distant strangers.

A chance fortune for me to find a lost brooch

to compensate for the sorrow in my heart all this time.

It’d been so long for me to wait for this day. Please stay awhile

to converse and let us get to know one another better.”

He hurriedly went back and take a few things from his room.

A velvet piece of cloth with two golden bracelets from his
heirlooms.

With a ladder, he stealthily climbed over the wall.

Is she not the very person he met that day!

On recognizing him, she became shy and a little embarassed.

He gazed at her, while she shyly bowed her head.
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Tan swong dé thdy béng ngudi

Cdch twong Ién tiéng xa dwa wdm long:
Quanh twdng ra y tim toi ngdn ngo'
Sinh da cé y doi cho

“Thoa nay bt dwoc hu khéng (305)

Biét dGu Hop Phé ma mong chéu vé?” *

Tiéng Kiéu nghe lot bén kia:
“On ldng qudn tir sd gi cua roi
Chiéc thoa nao cia méy muoi

Ma long trong nghia khinh tdi xiét bao!” (310)

Sinh réng: “Lén ly ra vao

Gaén ddy nao phdi ngudi ndo xa xéi
Duoc ray nho chut thom roi

K€ da thiéu néo long ngudi bdy nay!
Bdy lGdu mdéi duoec mét ngay (315)

Dirng chén gan chut niém tdy goi la.”

Véi vé thém ldy clia nha

Xuyén vang déi chiéc khédn lad mét vuéng.

Bdc mdy ron budc ngon tuong

Phéi nguoi hém no ré rang chdng nhe? (320)
Swong sung gilt y rut ré

Ké nhin ré mdt ngudi e cui dau.

* chdu vé hop phé: cua quy thdt lac vé vdi chu ci.
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Kim said: “Since our chance encounter at the festival,
My heart’s been longing for you all this time.
Lovesickness’s wearing my body thin.

If I just wait, who knows if there would be a today!

A full month already passed by since we met,

| had to dare for a chance to see and talk with you.
And now, do please grant me this:

Would a noble pedestaled mirror shine on a humble duckweed?”

After a while, she hesitantly replied:

“My family’s poor but our ways are snow-pure.
Even if two persons are in love with one another,
Its outcome will depend on father and mother.
I’'m grateful for your affection.

I’m but a child and do not know really what to reply.”

Kim said: “Yesterday’s windy, tomorrow may be rainy.

A spring day like this does not, by any chance, come easy.
Even if you do not consider my infatuation,

it’s bad for me but is it of use to anyone?

We could first bind our affection.

And then form a plan of action.

Even if God does not take pity on our love,

We will dare to let go of our spring of youth in this life.

If your heart insists on being so strict,

my efforts for your love, would it not be very wasted?”
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Réng: “Ttr ngdu nhi gdp nhau *

Thadm tréng trém nhd by lGu dé chdn
Xwong mai tinh dé rii mon (325)

Lan lira ai biét hdy con hém nay!
Thdng tron nhw géi cung mdy

Trdn trén mét phén ép cdy da lidu!
Tién déy xin mét hai diéu

Dai guong soi dén ddu béo cho chdng?” (330)

Ngén ngtr nang mdi thua réng:

“Théi nha bdng tuyét, chét hdng phi phong *
Du khi G thdm chi héng

Nén chdng thi ciing tai long me cha.

Néng long xot liéu vi hoa (335)

Tré tho dé biét ddu ma ddm thua!”

Sinh réng: “Ray gié mai mua

Ngay xudn dd dé tinh co mdy khi!
Du chéng xét tdm tinh si

Thiét ddy ma cé ich gi dén ai? (340)
Chut chi gén bé mét hai

Cho danh roi sé liéu bai méi manh
Khuén thiéng di phu téc thanh
Ciing liéu b qud xuén xanh mét doi.
Lugng xuén du quyét hep hoi (345)

Céng deo dudi chdng thiét thoi Idm rul”

* ngGu nhi: tinh cd, ngdu nhién
* chdt hding phi phong: chét dén hang ngay la rau Phi, rau

Phong, y ndi nha nghéo.
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Quietly listening to his sweet words, gentle like a lullaby,
feelings of love reflected in the shyness of her eyes.

She said: “This’s a new and strange day.

Respecting your feelings for me,

my heart cannot bear to withstand your affection.

As | have received love from a true-hearted gentleman,

you have my golden vow of faithful love henceforth.”

On hearing her words, the anxiety knots in Kim’s heart were gone.

He took out the brooch, pink cloth and put them into her hands.
Saying: “A lifetime of our relationship starts from this day.
These are the tokens to mark our love.”

In her hand was already a velvet cloth, and a silk fan.

With her hairpin, they immediately exchanged gifts. *

Their love vows were scarcely spoken,

when from the back of the house, voices were heard.
Hurriedly they left, brushing against leaves and flowers.
He returned to his study room, and she departed from her

chamber.

* Kim Trong exchanged these gifts with Kiéu: 2 golden bracelets for a silk

fan and a golden hair brooch.
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Ldng nghe Ioi ndi nhw ru

Chiéu xudn dé khién nét thu ngai ngiing
Réng: “Trong budi mdi la liing

NE long c6 1€ cém long cho dang! (350)
Dd long quén tt da mang

M6t loi vang tac dd vang thdy chung.”

Duoc 10 nhw ¢di tdm long

Gid kim thoa vdi khdn hdng trao tay
Réng: “Trdm ném ciing tir déy (355)
Cua tin goi mét chut nay lam ghi.”
San tay khdn gém quat quy

Vdi canh thoa Gy ture thi déi trao. *

Mét I vira gén tét giao
Madi sau durong cé x6n xao tiéng ngudi (360)
V6i vang ld rung hoa roi

Chang vé vién sdch, nang déi ldu trang.

* Thuy Kiéu tdng Kim Trong quat va kim thoa. Con Kim
Trong tdng nang 2 chiéc vong vang.
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Chapter 7: Ki€éu Went to Kim’s House / Kiéu Pén nha chang Kim

Since they shared their feelings for each other,

love in their hearts became deeper,

and their minds often wandered.

The Longing River, although not very wide,

each side kept thinking and waiting for the other side.

A wall lay in between with blocking snow and hiding fog.
It’s hard for them to have news of each other.

Windy days and moonlit nights gradually passed by.

With summer’s lush green, spring was over.

Today’s birthday on her mother’s family side.
Her parents, brother, and sister will be going to the party.
A bustling day, dressing up and preparing for the trip.

To present a gift with sincere best wishes.

Alone by herself in the house,

Kiéu thought the opportunity to meet Kim has been left for today.

She prepared delicacies and fruits in her chamber.

Then walked quickly to the dividing wall.

She just scarcely called out in a low tone his name.

To find that he was already, by the flowers, waiting.

He complained that she has been lukewarm to him.

To let their love relationship be cold for so long.

His heart’s been alternating between longings and sorrows.

Half of his head will soon become white with fog and snow.
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Ttr phen dd biét tubi vang

Tinh cang thé@m thia da cang ngdn ngo’
Séng Twong mét ddi néng so (365)
Bén tréng déu no bén chd cudi kia.
Mot tuong tuyét tré suong che

Tin xuén déu dé di vé cho néng

L&n IGn ngay gié dém trdng

Thwa héng rém luc dd chirng xuén qua. (370)

Ngay vira sinh nhdt ngoai gia
Trén hai duwong dudinira la hai em
Tuwng birng sdm stra do xiém

Bién ddng mét Ié xa dem tdc thanh.

Nha lan thanh vdng mét minh (375)

Ngém co héi ngd dd danh hém nay

Thoi trén thure thire san bay

Got sen thodn thodt dao ngay mdi twong
Cdch hoa sé ddng tiéng vang

Duwdi hoa dé théy cé chang dirng tréng (380)
Trdch long ho hitng véi long

Lira huong chéc dé lanh lung béy lGu

Nhiing la ddp nhé déi séu

Tuyét svong nhuém ntra mai dédu hoa rém.
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She replied: “The wind kept me, the rain detained me.
I’'m sorry for letting you down all this time.
But today, no one’s at home.

| come out here to return with gratitude your affection.”

She then walked around the garden’s miniature mountain.
At the wall’s end, there’s a gate that’s just fenced.
She rolled up her sleeves and opened the gate, then

pushed the clouds aside to see clearly the way to fairyland.

Their faces brightened as they look at each other.
Greeting wishes were said, and inquiries about health and weather.

Shoulder to shoulder, they walked back to his study room.

Conversing about poetry and their love vows by mountain and river.

On a side table, lay various ink cups and pen brushes.

Hanging on the wall was a painting of cedar trees. Their strengths
and exposure to wind and fog were expressed naturally.

As she gave praises for the brush strokes, the more she looked,

the more vibrantly fresh she found them to be.

Kim said: “The painting was drawn just a little while ago.

Please grace it with a few words to enhance its beauty.”

Her fairy hand flew quickly like the blowing wind, the falling rain.
On the painting, soon appeared a new quatrain.

Kim praised: “Your thoughts flow in gems.

Even Miss Ban, Miss Ta are not equal to that! *

If in previous lifetimes, had | not done a lot of good things,

| would not have the happiness of being together with you.”

* Miss Ban, Miss Ta were 2 famous literary figures of the past.
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Nang réng: “Gié bdt muwa cdm (385)
D& cam té vdi tri Gm béy chay
Véng nha duoc bubi hém nay

L&y long goi chut ra ddy ta long!”

L&n theo ndi gid di vong
Cuéi twong dudng cé néo théng mdi rao (390)
Xdn tay mé khéa déng ddo

RE mdy tréng té 16i vao Thién-thai.

Mgt nhin mgt cang thém tuoi
Bén loi van phuc bén Ioi han huyén
Sdnh vai vé chén thw hién (395)

Gdp 0 phong nguyét nding nguyén non séng.

Trén yén but gid thi déng
Dam thanh mét burc tranh tlng treo trén
Phong swong duoc vé thién nhién

Mdt khen nét but cang nhin cang tuoi. (400)

Sinh rdng: “Phdc hoa vira rdi

Phdm dé xin mét vai loi thém hoa.”
Tay tién gio tdp muwa sa

Khodng trén dirng but thao va bén céu.
Khen: “Tai nhd ngoc phun chdu (405)
Nang Ban, G Ta ciing déu thé nay! *
Kiép tu xwa vi chura day

Phtic ndo nhéc duoc gid nay cho ngang!”

* Ban Chiéu doi Hdn, nang Ta Pao Udn doi Tan
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She replied: “Just from a hidden glance of your face,

| think that if you will not become a royal court’s member,
then at least you will be an honored official.

As for me, my fate’s thin like a grasshopper.

Don’t know if God will grant us a future together.

| remembered when | was young and naive,

there was a fortuneteller who said to me:

‘When talent and beauty outwardly exudes in full glamour,
An unhappy fate’s in store for its owner.

Looking at you and now thinking of me,

One’s thick, one’s thin, should we really be together?”

Kim replied: “Destiny give us our chance encounter.
Since ancient times, stories of human willpower
overcoming their fates are many.

If we face unsurmountable difficulties

then we will dare to risk our lives.”

They talked about many big and small things.

Hearts in love, feeling light and happy with several drinks.
The joyous day’s too short, not even a full hand’s size.
The sun already set beyond the west sky.

It then seemed not quite proper to stay overly long.

She reluctantly said goodbye and headed for home.
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Nang réng: “Trém liéc dung quang

Chdng sén ngoc bdi ciing phuong kim mén (410)*
NghT minh phén mdng cénh chudn

Khuén xanh biét c6 vuéng tron ma hay?

Nho tir ndm hdy tho ngdy

C6 nguroi twdng st dodn ngay mét 10i:

‘Anh hoa phdt tiét ra ngodi (415)

Nghin thu bac ménh mét doi tai hoa.”

Tréng ngudi lai ngdm dén ta

M6t déy mét méng biét I c6 nén?”

Sinh réng: “Gidi cdu la duyén
Xwa nay nhdn dinh théng thién ciing nhiéu (420)
Vi du gidi két dén diéu *

Thi dem vang dé ma liéu vdi than!”

Bu diéu trung khuc én cén *

Long xudn phoi phdi, chén xudn tang tang
Ngay vui ngén chéng déy gang (425)
Tréng ra dc dd ngdm guong non doai *
Véng nha chéng tién ngdi dai

Gid chang nang mdi kip doi song sa. *

* sén ngoc béi: trong gidi quan ti, phwdng kim mén: chén
triéu duong.

* gidi két: cdinit, cdi méi bubc. Néu sy rang buéc giira hai
bén bj cdi ra, khéng ldy duoc nhau.

* trung khuc: chuyén vun vdt trong long

* dc: con qua, chi mdt troi; non doai: ndi phia tdy, mgt troi
lan.

* song sa: song the, ctra s6 cdng bdng vdi sa
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Chapter 8: Kiéu’s Love Pledge with Kim / Nguyén Thé Tinh Yéu

On arriving home, she heard the news:
Her parents still at the party and will not return for the night.
She let down her room’s door curtain,

then walked hurriedly through the night garden.

The moon, shining on the treetops, casted thick and thin shadows.

The oil lamp in Kim’s study room weakly flickered...
Resting against a table, Kim started to doze.

Half awake, half drunk with wine and love.

Her lotus footsteps echoed in his sleep.

The moonlight waned, the pear flower approaching near.
Still wistful for a mountain fairy’s love for a human king,

Kieu’s sudden arrival appeared to be in a loving dream.

Kiéu said, “In the empty silence of the night,

‘cause of flower | have to dare a path to find flower.

Now, we see each other, face-to-face, clearly.

Who knows if some tomorrow, it will not be just a dream?”
Kim was overjoyed, and with ceremony, he invited her in.

He put more oil in the lotus lamp, and burned some incense.
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Dén nha vira théy tin nha
Hai thén con gié tiéc hoa chua vé (430)
Ctra ngodi véi rd rem the

Xdm xdm béng 16i virdn khuya mét minh.

Nhdt thua, guong gioi déu canh

Ngon dén tréng lot truwdng huynh hét hiu.
Sinh vtra tua dn thiu thiu (435)

Gid chiéu nhu tinh, gid chiéu nhw mé
Tiéng sen sé déng gidc hoe

Bdng trdng dd xé hoa 18 lai gén

Béng khuéng dinh Gidp, non Thén *

Con ngo gidc méng dém xuén mo mang. (440)

Nang réng: "Khodng vdng dém truong
"Vi hoa nén phdi ddnh duong tim hoa. *
"Bdy gio’ ré6 mat doi ta

"Biét ddu roi niva chdng la chiém bao?"
V6i méng lam 1€ rude vao (445)

Dai sen néi sdp, song dao thém huwong.

* dinh Gidp, non Than: truyén sé& Twong Vuwong di choi dat
Cao Puwong ndm mo gdp tién nir dén hdu. Nang ndi: “Thiép
& nui Vu Son sém lam mdy, t6i lam mua. ¥ cu nay chang
Kim mo chuyén én di.

* hoa & ddy tré nguoi dep, khéng ci¥ nam hay nir.

Hoc gid Lé Vién Hoe cudi Kiéu khéng biét then, trdu khéng

tim coc ma coc di tim trdu. :)
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Then, they together composed the love vows onto paper.

With the silver knife, she cut and give him strands of her hair.
The moon was shining brightly in the sky.

They spoke their vows together as if of one mind.

Then they asked many little things in the other’s heart.

And promised for their entire life to love and be faithful to each

other.

As they drank and talked into the night,

he became aroused by her fragrance and her mirror’s reflection.
Kim said, “Gentle breeze in a clear moonlit night.

For a long time, there’s still in my heart a little unsatisfied.

| have not yet brought the jade pestle to the Blue Bridge. *

I’m afraid it may sound improper, this wish?”

She replied, “Like the stories of red marriage-binding threads,
a vow’s sufficient to bind us to each other.
Just don’t ask for anything indecent.

Other than that, | would not regret obliging you anything.”

* | have not yet brought the jade pestle to the Blue Bridge: means they’re
not married. Refers to a story of Bui Hang in the Tang dynasty meeting a

beautiful girl and her mother on the Blue Bridge. He wanted to marry her
but her mother required him to bring the jade pestle from the fairy realm

to make medicine as a bridal gift.
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Tién thé cung thdo mét trvong

Téc mdy mdt mon, dao vang chia déi
Vng tréing véing vdc giira tror

Dinh ninh hai miéng, mét 1o song song (450)
Téc to' cén vén tdc long

Trdm ndm tac mét chi¥ déng dén xuong.

Chén ha sdnh giong quynh twong *

Déi la huong 16n, binh guwong béng 1éng *
Sinh réng: "Gié mdt tréng trong (455)

Bédy Idu nay mét chut long chua cam

Chay swong chua nén cbu Lam  *

So'lén khén qud ra sam s& chdng?”

Nang réng: "Hong diép xich thdng *
"M@t 0 ciing dd tiéng rdng tuong tri (460)
"Pirng diéu nguyét no, hoa kia

"Ngodi ra, ai lgi tiéc gi vdi ai."

* chén ha sénh giong quynh tuong: y néi uéng rugu ngon

va quy nhw nudc quynh twong trong chén rugu ngoc.

* dai la: ddy lung bdng lua mdng cua Kiéu.

* chay swong chwa nén cGu Lam: y néi hai ngudi chua ldy
nhau. Chuyén Bui Hang thoi Budong cdn dem chay ngoc dé

gid thuéc dén cGu Lam lam sinh 1€ dé cudi nang Védn Anh.

* héng diép xich théng: Id thdm, chi hdng
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trearnfe 97_(‘)(1/ Je Thante Trd
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Chapter 9: The Music of Kiéu / Tiéng Dan cua Kiéu

Kim said, “I heard of your famous talent at the moon lute.

If my Zhong Ziqi ears can have the pleasure of hearing you play.” *

She replied, “Just a small talent, of little worth.

But since you ask, | will gladly obey.”

On the wall, a moon lute’s already hanging. Kim hurriedly
took it down, and raised it to the level of his eyebrows.

Kiéu said, “This’s just a petty and private talent of mine.

Your high regards make my heart feels burdened and surprised.”

She started with the tuning of the lute.

Adjusting the four strings to their musical tone scales.
Whence the melody that revives the Han, Chu battlefields,
the sounds of steel swords clashing can be heard.

Whence the melody of Ssu-Ma’s Love Plea for Phoenix,
isn’t there a tinge of bitterness and sorrow?

Here’s Kuang-Ling melody composed by Chi Kang.

Its music: flowing like a river, floating like the clouds.

Here’s Chao-Chun’s melody on crossing the country’s border.

Half’s longings for the king, half’s for her home.

Clear like the sound of a crane flying by.

Thick like the waterfall in the middle of its descent.
Unhurried like a gentle breeze passing outside the door.

Quick and hurried like it’s raining hard and heavy.

Rang: "Nghe néi ti€ng Cam dai

"Nuwéc non luéng nhitng Idng tai Chung Ky."
Thua réng: "Tién ky sa chil (465)

"D3 long day dén, day thi phai vang."

Hién sau treo sn cam trang
Voi vang Sinh da tay nang ngang may
Nang rang: "Nghé mon riéng tay

"Lam chi cho ban long nay 1dm than?" (470)

So dan day vii, day vin

B6n day to nhé theo van cung, thuvong
Khic dau Han, S& chién truong

Nghe ra tiéng sat, ti€ng vang chen nhau
Khic ddu Tu m3 Phuong cau (475) *
Nghe ra nhu 0an, nhu sau, phai chang?
Ké Khang nay khic Quang Lang

Mot rang luu thay, hai rang hanh van
Qua quan nay khuc Chiéu quan *

Nira phan luyén chua, nira phan tw gia (480)
Trong nhu tiéng hac bay qua

Puc nhw nuwdc sudi mdi xa nlra voi
Tiéng khoan nhu gié thodng ngoai

Tiéng mau sdm sap nhu troi d6 mua.

* Refers to the legendary friendship between gugin master Yu Boya and * khic Phuong Ciu Hoang cda chang Tu Mé Tuong Nh

ddnh lén dé lam say dém long Trdc Vién Quén.
* nang Chiéu Quén céng H6, qua Nhan Mén Quan, tiéng
dan ty ba chua x6t, thé luong, mét di khéng tré lqi.

Zhong Ziqi, his woodsman friend. This frienship is conmemmorated in the

famous chinese music piece “High Mountains, Flowing Water”.
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The oil lamp sometimes bright, sometimes dark.
Making the person sitting there also feels sad.
Sometimes he rested his elbows on his knees.
Sometimes he bowed his head.

Sometimes his insides felt all twisted up.
Sometimes his eyebrows curled up in a frown.
He said, “It’s good, exceeding good.

But it’s so full of bitterness and sorrow.

Why play such a mournful piece

to make your heart heavy and the listener’s unsettled.”

Kiéu replied, “A bad habit I’'m accustomed to.

Sad or joyous, it's my endowed nature, what can | do!

But your words are golden advice, | will keep them in my heart.”

Kim said: “Please do try to make it less bitter and distressful.”
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Ngon dén khi té khi mor (485)

Khién ngudi ngdi dé ciing ngo’ ngén séu

Khi twa géi, khi cui ddu

Khi vo chin khuc, khi chau déi may *

Réng: "Hay thi that la hay

"Nghe ra ngém déng, nubt cay thé nao! (490)
"So chi nhitng bdc tiéu tao *

"Dét long minh ciing nao nao long nguoi."

Réng: "Quen mét nét di roi
"Té vui, théi cling tinh troi biét sao!
"Lori vang, vang linh y cao (495)

"Hoa dén dén bdt chut nao duoc khéng."

*vo chin khuc: ruét réi nhuw to' vo

* tiéu tao: budn réu
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Chapter 10: Don’t Treat Love As a Game / Diing Xem Tinh Yéu la Tro Choi

Her flower scent became increasingly fragrant in the night.
Gazing into her sparkling eyes, his love turned into fire.
Waves of desire swept through his heart.

As he cuddled her, his growing lust began to show.

Kiéu said, “Don’t treat our love as a game.

Please stand away from me and let me finish my say.

Nothing so precious about a mere peach blossom flower

The peach garden doesn’t dare to fence itself from the blue birds.
But as you want me to be your future wife,

the rules of good-wife ethics put chastity first.

If a woman’s easy with granting sexual favors,

then who would ever want to marry her.

Love relationship’s not a temporary eat-then-leave place.

The chastity of a lifetime, how can one forsake it in a day!

J

* Tsui and Chang: characters in the play, “Romance of the West Chamber”

or “West Chamber Tale”.
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Hoa huwong cang té thirc hbng  *
Dau may, cudi mdt, cang néng tdm yéu
Song tinh dwong da xiéu xiéu

Xem trong Gu yém, c6 chiéu g loi. (500)

Thua réng: "Pirng Idy lam choi

"Dé cho thuwa hét mét Iovi dé nao!

Vé chi mét déa yéu dao

Vuwéon héng, chi dém ngdn rao chim xanh  *
Dé cho vao béc bé kinh (505) *

Dao tong phu, I8y chif trinh lam déu

Ra tubng trén Béc, trong déu

Thi con ngudi Gy ai cGu lam chi!

Phéi diéu én x6i & thi *

Tiét trdm ndm, n& bé di mét ngay! (510)

* bac bé kinh: cho vao bdc ngudi vo hién

* &in x6i & thi: dn & tam bg, khéng tinh dai ldu

* thirc hdng: sdc, vé hdng, vé hdng hao cia nhan sdc.
* dé cho vao béc b kinh: cho vao béc ngudi vo hién
* ywdn héng: la virdn hoa ddo, hoa ddo méu héng
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Think of notable love stories from the past to the present.
Which couples are better matched than Tsui and Chang.
Pre-marriage sex had destroyed their love for each other.
She obliged him too much, so he got tired of her.

Even while they were together and passionately in love,
he looked down on her in his heart.

the West Chamber grows cold with broken vows,

turning an affectionate love into a shameful one.

If a lady fights to protect her chastity against her future husband,
when they’re married, she’d feel ashamed, and because of whom?
Please! Why hurry in making demands for sexual pleasure.

While I'm alive, | promise one day you will get your due.”

Upon hearing her sweet and virtuous words,

she gained his respect to the fullest.

* Tsui and Chang: characters in the play, “Romance of the West Chamber”
or “West Chamber Tale”.
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Ngdm duyén ky ngd xwa nay

Ltra déi ai lai dep tay Théi, Trwong *
Méy muwa ddnh d6 dd vang

Qud chiéu nén dé chdn chuwdng yén oanh
Trong khi chdp cénh, lién canh (515)
Ma long ré ring dé danh mét bén!

Madi téy dé lanh huwong nguyén *

Cho duyén dém thdm ra duyén bé bang

Gieo thoi, trudc chdng gid giang *

DE sau nén then cting chang béi ai? (520)
Vi chi ép liéu hoa nai

Con thén con mot dén béi cd khi."

Théy Ioi doan chinh dé nghe,

Chang cang thém né, thém vi muoi phdn

* gieo thoi, .. : y cdu luc bat nay la: néu khéng chéng cu lai

thi sau nay sé then vdi chang.gil¥ giang: giir gin.

* Théi, Trwong: Théi Oanh Oanh va Trwong Quén Thuy

trong truyén Tdy Suong Ky
* mdi tdy: noi Théi va Trwong gdp g& nhau.
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Chapter 11: Kim’s Uncle’s Death / Cha caa Kim Trong Qua Doi

As the silver moonlight turned pale along the roof eaves,

they heard someone urgently calling from outside the front gate.

She hurried back to her chamber,

while Kim rushed across the peach flower yard.

As soon the brushwood gate got opened,

a young family servant came in with a letter from home,

and brought news of Kim’s uncle’s death while living abroad.
Kim’s father bade him to go to Liao-Yang,

a distant land beyond the hills and valleys,

to bring back his uncle’s remains and help in the obsequies.

The news completely astounded Kim.

He quickly went to Kieu’s house,

to tell her in detail the entire story

of his uncle’s death, his duties in the family mourning,
and his feelings on being far away:

“We’ve only been a few times together.

Yet now, we have to part from each other.

No chance for us yet to tie the marriage silk threads,
but the moon that we exchanged our love oaths by,
will always be up there, watching us from the far sky.
When I’'m thousands of leagues away,

each day without you will be like three winters!

Alas! When will the threads of my grief be unraveled!
Please do take precious care of yourself, my love!

So |, at the world’s ends, can be at ease.”
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Bong tau vira lgt vé ngén (525) *

Tin ddu dd thdy cira ngdn goi vao

Nang thi véi tré budng théu

Sinh thi dao got san dao budrc ra

Ctra sai vira ngé then hoa

Gia déng vao géi thw nha mdi sang (530)
Dem tin thuc phuy tir duong

Bo'vo I théin tha huong dé hué

Liéu duong cdch trd son khé

Xudn dwong kip goi sinh vé hé tang

Madng tin xiét nbi kinh hoang (535)
Bdng minh lén trudc dai trang tw tinh
GGt dau moi ndi dinh ninh  *

N&i nha tang téc, ndi minh xa xbi:
“Sw déu chua kip déi héi

Duyén ddu chua kip mét loi trao to (540)
Tréing thé con dé tro tro

Ddm xa x6i mgt ma thua thot long
Ngoai nghin dém chéc ba déng

M6i séu khi g& cho xong con chay!
Gin vang gii¥ ngoc cho hay (545)

Cho danh long ké chdn médy cuéi troi.”

* bong tau: béng mdi nha. lat vé ngdn: dnh tréng bac vira
nhat, y ndi troi sdp sdng, hai cé cGu chuyén tro thdu dém.
* g6t dau: tir déu téi gét (cudi); dinh ninh: néi di, néi lai
nhiéu lGn, ti mi, cdn ké.
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On hearing those words, her heartstrings entangled in knots.
Mood uncertain, she expressed her feelings and thoughts:
“The god of nuptials, why does he hate us so!

The joy of union not yet felt, the sorrow of parting already suffered.
Together, we made a sacred oath. Though my hair

will turn gray one day, my love for you will always stay.

It matters not if | have to wait months and years.

| only grieve for your journey’s hardships.

We had pledged to each other a unaminous heart.

This life, | will never play my lute abroad another man’s boat.
As long as mountains and rivers still exist,

come back, remembering her who's with you today.”

Lingering hands in hands, not wanting to part
till the sun stood directly above the roof.
Each footstep taking them farther apart,

each farewell inciting streams of tears.

In haste, Kim saddled his horse and tied his bags.

They parted ways, with their grief split into half.

Feeling sad as he looked at the foreign landscape.

On the tree branches, many cuckoos gathered.

At the sky’s horizon, only some swallows.

Grief for him, who journeys through wind and rain.

Each day, longings of love weighed down the heart.
While she was still standing against the west porch,

her heartstrings twisted like entangled silk threads.
Through the window, she gazed at the mists and beyond.

She saw a washed-out flower; a willow gaunt and pale yellow.
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Tai nghe ruét réi boi boi

Ngdp ngirng nang mdi gidi I trudc sau:
“Ong to’ ghét bé chi nhau

Chua vui sum hop dé séu chia phéi! (550)
Cung nhau trét dd ndng loi

Déu thay mdi téc ddm doi long to'!

Qudn bao thdng doi ndm cho

NghT ngudi dn gié ndm mua xét tham.
Dd nguyén hai chi¥ déng tém (555)
Trdm ndm thé chdng 6m cam thuyén ai.
Con non con nu'dc con dai

Con vé con nhd dén ngu'di hém nay!”

Dung ddng chua né roi tay
Véng déng tréng dd dirng ngay néc nha (560)
Ngai ngling mét bu'dc mét xa

Mot I trén trong, chdu sa méy hang.

Budc yén qudy gdnh véi vang

M@i sGu xé nira bude dwédng chia hai
Budn tréng phong cdnh qué ngudi (565)
Déu canh quyén nhdt cudi troi nhan thua
Ndo ngudi cit gid tuén mua

MGt ngay ndng gdnh twong tw mét ngay
Nang con dirng twa hién tdy

Chin héi vén vit nhw véy méi to (570)
Tréng chirng khéi ngdt song thua

Hoa tréi giat tham, liéu xo xdc vang.
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Chapter 12: A Bunch of Green Flies / Mét Pam Rudi Xanh

Agitated, she paced back and forth in the house

when the party attendees returned from the birthday feast.
Exchanges about health and such were barely started

when burst in a noisy bunch of bailiffs.

Some holding cudgels, others wielding long knives.

A mob of “buffalo-headed”, “horse-faced” fiends

rushing around like berserks.

They put cangues on the old man and his young son.

And tied the two together with a cruel rope.

Like a bunch of green flies buzzing all around the house,
they smashed the workbaskets and shattered the looms.
They sacked the household thoroughly clean

of jewelry, finery and personal things,

to fill up their pockets of greed.

From nowhere calamity had struck, but who had caused it all?
Who had set the snare and sprung the trap?

Upon inquiry, it was later learned

some rogue of a raw silk seller

brought a charge against Kieu’s father.

The whole household was taken aback with alarm.

Cries of innocence shook the earth,

the case’s injustice dimmed the clouds.
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Tén ngén dao gt ldu trang

Mot dodn mirng tho ngoai huong mdi vé
Han huyén chua kip gidi dé (575)

Sai nha béng thdy bén bé xén xao

Nguoi ndch thudc, ké tay dao *

Pdu tréu mdt ngua do o nhu s6i.

Gia giang mét ldo mot trai *

Mot ddy vo lai budc hai tham tinh. (580)

Ddy nha vang tiéng rudi xanh

Rung roi khung dét, tan tanh goi may

DO té nhuyén, cua riéng tdy *

Sach sanh sanh vét cho day tui tham

Diéu ddu bay buéc ai lam? (585)

Nay ai dan dam, giat giam bong dung? *
Hdi ra sau mdi biét réng:

Phdi tén xung xudt la thdng bdn to

Mot nha hodng hét ngén ngo

Tiéng oan ddy dét, an ngo loa méy. (590)

* thude: vii khi xwa, khic cdy go diing dé ddnh ngudi.

* gia giang: cdi géng deo & cé tdi nhdn

* d6 té (nhd) nhuyén (mém) : dé nhd, quy gid dé

mang theo nhu trang strc, chdu bdu, quén do.

* dan dam, gidat giam: (dam: dé dung ddnh cd; giam: béy
ddnh chim va thi). Y néi bi ddnh b5y thanh co toi.
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All day, they kneeled and begged for justice and mercy.
But deaf ears have no pity, and cruel hands only blows.
Father and son were hanged upside down on the beam.
Even rocks would have broke, much less men.

Their faces looked painful and frightened.

This wrong can only be appealed to the faraway heaven.

Today shows no strange behavior of those lawmen

to wreak dire havoc on families just for the sake of money.
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Ha tir van lay suét ngay

Diéc tai lén tudt, phii tay toi tan *
Rwong cao rut ngugc ddy oan

Déu la dd ciing ndt gan, lo ngudi
Mgt tréng dau don rung roi (595)
Oan nay con mét kéu troi, nhung xa
Mot ngay la théi sai nha

Lam cho khéc hai chéng qua vi tién.

* |Gn tudt: long thuong xét. ¥ nguyén céu la: quan sai
khéng cd Iong thwong xot, tai nhw bj diéc, nhdn tém ra tay
dadnh dap.
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Chapter 13: Kiéu’s Decision / Quyét Pinh cta Kiéu

Kiéu thought: “What can | do to save my blood folks? Sao cho cét nhuc ven tuyén

When calamity strikes, one must act accordingly. Trong khi ngé bién tong quyén biét sao? (600)
A fated meeting of hearts, her parents’ birth and care labors. Duyén héi ngé, dirc ct lao

Love and filial duty, which one weighs heavier? Bén tinh bén hiéu, bén nao ndng hon?

| will put aside the vows of love. Dé loi thé hdi minh son *

A child must first pay the debts of birth and care.” Lam con trudc phdi dén on sinh thanh

Her mind resolved, she then said: Quyét tinh nang mdi ha tinh: (605)

“Ill sell myself for father’s ransom money!” D& cho dé thiép bdn minh chudc cha!

There was an elderly notary surnamed Chung, Ho Chung cé ké lai gia

who also worked for the law-and-order bureau Ciing trong nha dich lai la ttr tdm

but somehow has a kind heart. Thdy nang hiéu trong tinh thém

Witnessing her act of filial gratitude and love, Vi ndng nghf ciing thuong thém xdt vay (610)
he felt a secret compassion for her plight. Tinh bai l6t d6 lubn déy

To clear the path of obstacles with payments and bribes, C6 ba tram lang viéc nay mdi xubi

he reckoned that three hundred liangs is needed. Héy vé tam phé giam ngoai

For now, he’d have her kinsfolk freed, Ddn nang qui liéu trong déi ba ngay.

and told her to provide the sum within two days or three.

Pity the child, so young and naive. Thuong tinh con tré tho ngdy (615)
Misfortune, like a windstorm, fell upon her suddenly. Gdp con va gid tai bay bat ky!

Her heart pained with parting from Kim in life and death. Dau long t biét sinh ly

But even her life and sacrifice she does not regret, Thén con chdng tiéc, tiéc gi dén duyén!
How can she regret giving up love. Hat muwa sa nghi phdn hén

Just as a raindrop does not care about its poor fate, Liéu dem tdc cé quyét dén ba xudn. (620)

she will sacrifice herself to save her father,

like a blade of grass that repays three months of spring. * thé hdi minh son: Thé bién thé non
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Chapter 14: Kiéu Sold Herself to Save Her Dad / Kiéu Ban Minh Ciiu Cha

Matchmakers were told of her situation.

Rumors of it stirred noisy gossips near and far.

In a nearby neighborhood, there was a woman,
who brought a suitor from some distant town.
When his name asked, he answered, “Scholar M3a.”
Of his hometown, “Lin-ching district, near here.”
He looked to be over fourty.

His face smooth-shaven, his clothes well groomed.
Master and servants behind came bustling in.

Led by the matchmaker into the house.

With no manners, he grabbed the best seat

while the matchmaker bade Kieu to come out.
Feeling sullen from her family’s woe and her own grief,

with each step on the floor, her tears flowed in streams.

Like a delicate creature afraid of the humidity and chilly wind,
she felt ashamed to look at flowers,

or see her face in the mirror, so brazen without shame.

The matchmaker smoothed her hair and held her hands.

Kiéu has the sadness of a daisy flower,

and the slenderness of an apricot blossom.

The suitor pondered over her beauty and talents.

He asked her to play the moon lute,

and write some verses on a fan.

Many charms she had, and he relished them all.

Well pleased, he started to bargain for a deal.
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Sw long ngd véi bdang nhén *

Tin swong ddn dai xa gén xén xao

Gan mién c¢6 mét mu nao

Pura ngudi vién khdch tim vao vén danh
Hdi tén réng: Méd Gidm sinh (625) *

Héi qué, réng: Huyén Lém Thanh ciing gén
Qud nién trac ngogi ti tuén

May rdu nhén nhui, do quén bénh bao
Trwdc thdy sau té lao xao

Nha bdng dwa méi rvde vao lau trang (630)
Ghé'trén ngdi tét sb sang

Bubng trong méi dd giuc nang kip ra

N&i minh thém tirc néi nha

Thém hoa mét budc, Ié hoa méy hang!

Ngai ngling ron gio e swong (635)

Nhin hoa bong then, tréng guong mdt day
M@éi cang vén téc bt tay

Nét budn nhu ctc, diéu gy nhw mai

Ddn do cdn sdc can tai

Ep cung cdm nguyét, thi bai quat tho (640)
Mdin néng mét vé mét va

Béng long khdch mdi tuy co dét diu

* bdng nhén: ngudi lam (mai) méi.
* gidm sinh: hoc tro & Quéc T Gidm (truwdng do triéu dinh
mé& ra dé day ngudi cé tai)



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

He said, “To buy jade, | have come to Blue Bridge.
Please tell me how much is the bridal gift’s price.”

The broker answered: “Worth a thousand liangs of gold.
But with sudden family misfortune,

they will look to your generosity.”

They haggled the price many times over small amounts.
After a long while, a deal was struck.

The price for her: four hundred and some liangs.

All was smooth sailing after that.

As pledges, they exchanged cards

that contain the names and ages of the betrothed.

And set the dates for the delivery of bridal gifts and the wedding.

With cash ready on hand, what cannot be resolved!
Words was sent to old Chung asking for help.

At his request, old Vuong can go home on probation .

Pity for the old father and his young child.
Looking at her with a distressed heart, he uttered:
“Raising a daughter, you wishes she might find
a fitting match, a worthy husband at her side.
O Heaven! Why inflict on us such calamity?
Who slandered us to tear apart our family?
These old bones of mine do not mind the ax,
but my child’s ordeal agonizes my heart.
Death occurs just once, either now or later.

| would rather die than to suffer so!”

After those words, he shed more tears.

Then tried to knock his head against the wall.
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Réng: “Mua ngoc dén Lam Kiéu

Sinh nghi xin day bao nhiéu cho tuwong ?“
M@éi réng: “Pdng gid nghin vang (645)

Gdp nha nho lwong ngudi thuong dém nai.”
Co ké bot mét thém hai

Gi¢' Idu ngd gid vang ngodi bén trdm

Mét i thuyén da ém dém

Héy duwa canh thiép trdc cém lam ghi (650)
Dinh ngay nap thdi vu quy *

Tién lung dd sén viéc gi chéng xong!

M6t loi cdy véi Chung cong

Khét tir tam linh Vwrong 6ng vé nha.

Thuwong tinh con tré cha gia (655)

Nhin nang éng nhitng mdu sa ruét dau:
“Nudi con nhitng wdc vé sau

Trao to phdi lira, gieo cdu ddng noi

Troi lam chi cwe bdy troi

Nay ai vu thdc cho nguoi hop tan! (660)
Bda riu bao quan thén tan

N& déy doa tré, cang oan khéc gid

M6t lén sau trude ciing I

Théi thi mdt khudt chéng tha long dau!”
Theo loi cang chdy dong chdu (665)

Lidu minh éng rdp gieo dau tuong véi.

* nap thdi (thu nap sinh 1€ nha trai mang t&i nha gdi), vu

quy ( 1€ ddn c6 ddu vé nha chong).
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They rushed to hold him back and watched over him.
She tried to soothe him with consoling words:
“What is she worth, this daughter of yours,

who had not paid one bit her debts of birth and care.

Petitioning for the king’s pardon, Miss Ying made me feel ashamed.

How can | fall short of Miss Li who sold herself?

As a tree gets much older,

it still has to support so many branches.

If you cannot bear to let me go,

| fear a storm will destroy our family.

Rather sacrifice only me.

One flower torn, but the tree’s leaves stay green.
Whatever my fate is, | will accept.

Think of me as a blossom fallen in its early budding days.
Do not worry uselessly or entertain any wild notions in your head.
It will only wreck our family and destroy yourself.”

Her sensible words went soothingly into his ears.

Looking at each other, their eyes filled with tears.

Meanwhile, Scholar Ma had just appeared again.

After the contract got signed, the gold then changed hand.

How cruel the old moon matrimony god is!

Without selecting, he randomly ties many two persons together
as couples with his matrimony threads.

With money in one’s hand, it’s no difficult task

to sway people’s heart and turn black into white.

Old Chung exerted a lot of efforts to help out.

Gifts were presented, and the case quickly finished.
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Véi vang ké giit ngudi coi

NhG to nang lai tim 107 khuyén can:

“Vé chi mét ménh hdng nhan

Téc to' chuwa chut dén on sinh thanh (670)
Ddng thw dd then nang Oanh *

Lai thua é Ly ban minh hay sao? *

Coi xuén tudi hac cang cao

M6t cdy gdnh vdc biét bao nhiéu canh
Long to du chéng dirt tinh (675)

Gié mwa Gu hdn tan tanh nuéc non

Tha réng liéu mét thén con

Hoa du rd cdnh, Id con xanh cdy

Phén sao danh véy ciing vay

Cém nhw chdng ddu nhitng ngay con xanh (680)
Ciing dirng tinh quén lo quanh

Tan nha la mét thiét minh la hai.”

Phdi l&i 6ng ciing ém tai

Nhin nhau giot vdn giot dai ngén ngang.

Mdi ngoai ho Md vira sang (685)

To hoa da ky, cén vang mdi trao

Trang gia déc dia lam sao?

Cam ddy chéng lwa bubc vao tw nhién
Trong tay dd sdn déng tién

Déu long déi trdng thay den kho gi! (690)
Ho Chung ra strc giup vi

L& tém dd ddt, tung ky ciing xong.

* doi Hdn, Bé Oanh ddng thw 1én vua dé kéu oan cho cha.
Vua cdm déng long hiéu théo, nén tha téi cha nang

* doi Budng, Ly Ky bdn minh dem ciing than rdn dé Iy tién
nuéi cha me.
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Chapter 15: Kiéu Asked Her Sis to Take Her Place / Kiéu Nho Van Thay Thé

Family affairs had been, more or less, settled.

But now, drawing near is the time of the bridal hour.
Alone by herself by the midnight lamp,

with tear-soaked gown and hair weaved with sorrow:
I’'m resigned to my fate, whatever it may be.

| just feel grieved for him who’d persevered in loving me.

His effort to win my love is so remarkable and touching.

But since my acceptance of his love, his life will be left dangling.

The cup of pledge wine not yet fully dried,
but now | break my oath and and betray his love.
In faraway Liao-Yang, he could never have thought

that the thread of love had been, by my own hand, cut short.

So many vows of love we gave one another.

But since my fate is like that, they’ll amount to nothing.

The oath incense would still linger to my next life.

I'll be reborn a horse or buffalo, serving him to make amends.
Untill my debt of love to him is repaid,

my heart, upon death, will turn into an unfullfiled-love-crystal,

that will not melt away when | pass to the underworld.
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Viéc nha dd tam thong dong

Tinh ky giuc gié dd mong dé vé *
Mot minh nang ngon den khuya (695)
Ao dam giot 1é, téc xe mébi sGu

Phén déu, déu vy ciing déu  *

X6t long deo ddng béy IGu mét Ioi!
Céng trinh ké biét mdy muoi

Vi ta khdng khit, cho ngudi d& dang (700)
Thé hoa chua rdo chén vang

L6i thé théi dd phu phang vdi hoa

Troi Liéu non nudc bao xa

NghT déu ré cira chia nha ty téi.

Biét bao duyén no' thé bdi (705)

Kiép nay théi thé'thi théi con gi

Tdi sinh chwa dit hiwong thé

Lam thén tréu ngua dén nghi tric mai
No' tinh chuwa trd cho ai

Khéi tinh mang xuéng tuyén dai chua tan. (710)

* tinh ky: (gi¢ tréng thdy sao) , y la ngdy gié dua déu.
* phan déu, déu véy ciing dau: y néi sé phén déu ra sao,
cling danh chiju vay.
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She was so engrossed in her intimate thoughts,

as the lamp oil burned away, and tears soaked up her handkerchief.

Thay Van suddenly woke up from her sleep.

Under the lamplight, she approached Kiéu and solicitously inquired:

“Heaven’s scheme is capricious and ever-changing

with mulberry-field-covered-by-sea events.

For the whole family, you suffered alone, my dear sister,

the injustice of fate. But why do you stay awake the whole night?

Is there some secret that’s troubling your heart?”

Kiéu answered: “My heart is weeping

for a predestined relationship that’s still not finished.
It's embarassing to talk about it,

but if | keep it hidden in my heart,

it would be a betrayal of trust and love.

| ask for your help, should you agree...

Please sit down and let me bow to you before | speak.”

“My bond of love with him, midway, are severed.

I'll depend on you to rejoin the remaining silk threads.
From the time we met, | gave Kim my fan in pledge,

and we drank from the same cup of wine

when we made the vows to love each other our entire life.
Then out of nowhere, a ferocious storm struck our family.

Love and filial duty just cannot both be fulfilled.”

50

NAi riéng riéng nhitng bang hodng
Ddu chong trdng dia Ié tran thém khén
Thudy Vén chot tinh gidc xudn

Duwdi dén ghé dén én cén hdi han:

“Co troi ddu bé da doan (715)

Mot nha dé chj riéng oan mét minh

C& chi ngbi nhén tan canh?

NAi riéng con méc méi tinh chi ddy?”

Réng: “Long dwong thon thirc ddy

To duyén con vudng méi nay chuwa xong (720)
H& méi ra ciing then thing

DE long thi phu tdm Iong vdi ai

Cdy em, em c0 chju loi

Ng®i Ién cho chj lay réi sé thua

“Gitra duong dut ganh tuong tw (725)
Keo loan chdp méi to' thira mdc em

K€ tir khi géip chang Kim

Khi ngay quat woc, khi dém chén thé
Sw ddu séng gid bét ky

Hiéu tinh khén 1€ hai bé ven hai!” (730)
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“You have many long days of spring ahead.

Being sisters from the same bloodline,

please take my place and redeem my pledge.

If when my bones and flesh would have turned into dust,
| will still smile with joy in Hades,

and breathe the fragrance of your happiness.

These bracelets and pledge on clouds-decorated paper
are jointly ours to keep.

When you and Kim become wife and husband

and you feel sad for a star-crossed girl,

who had vanished from this world,

then the lute and oath incense are your keepsakes.
Some day, if ever, you play the moon lute

or burn the oath incense and you see

a light breeze wafting back and forth

among the grass and the leaves,

then you know that it’s me,

your sister, coming home.

“My soul will keep holding on to the oath.

Even after death, | will try to repay him my debt of love.
In the dark underworld, | cannot be seen or heard.
Please sprinkle a cup of water for an ill-fated soul.
Now the brooch broken, the vase shattered.

Words cannot express just how much | love him.
Please convey him, the lord of my heart,

my thousand bows of regrets

that our times together, so few and so short, is only thus much.

O Why! Why is my fate brown as dirt!

Like a flower doomed to drift along the stream.
O Kim! O My dearest Kim!

This is the end! From this time onwards,

Il have betrayed your trust!”

Ngay xudn em hdy con dai

X6t tinh mdu md, thay loi nwdec non
Chj du thijt ndt xuong mon

Ngdm cuwdi chin sudi hdy con thom ldy
Chiéc vong vdi birc tor méy (735)
Duyén nay thi giit vat ndy cta chung
DU em nén vo nén chdng

X6t ngudi ménh bac, dt long chéng quén
M@t ngudi con chut cda tin

Phim dan vdi ménh huong nguyén ngay xua.
Mai sau déu cé bao gidr

D6t 16 hwong Gy, so to phim nay
Tréng ra ngon ¢ 14 cdy

Thdy hiu hiu gid thi hay chij vé.

Hén con mang ndng 10i thé (745)

Ndt thén bé liéu, dén nghi tric mai

Da dai cdch mdt khuét lovi

Rédy xin chén nwdc cho ngudi thdc oan.
Bdy gio trém gdy binh tan

K€ lom sao xiét muén van di én. (750)
Trdm nghin gt¥i lai tinh quén

To' duyén ngdn ngii ¢ ngén Gy thoi.
Phdn sao phan bac nhu véi

Déd danh nuwdc chdy hoa tréi 16 lang.
Oi Kim lang! H&i Kim lang! (755)

Théi théi thiép dd phu chang tir déy!
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Right after saying those words, she fell into a swoon.
Her breath absent, both hands cold as ice.

The parents was awakened from their deep sleep.
The entire household was astir inside and out.

They bustled about, fetching and giving her remedies.
At last, Kieu wakened, her face still wet with tears.
They asked her the reasons for her unusual behavior.

She kept on sobbing, not knowing how or what to say.

Van then told Kiéu’s secret in whispers:

“These are the bracelets, here’s the written pledge...”

“w

Her father said, “’Cause of dad, your marriage plan is destroyed.

Well then, your pledge will be fullfilled by your sister in your stead.

Whose fault is it that young lovers must part, that my child
must now lead the life of a drifting duckweed, a wandering cloud?
Even if the stone stelae were worn out,
| shall not fail to carry out your heart’s wish.”
She made a deep bow, then said softly, “Thanks to dad,
| will thus be able to repay my debt of gratitude for his love.
Now it doesn’t matter to me to live a servant’s life.

Even if my bones are buried in some distant land, | do not care.”

Kiéu’s extreme grief is hard to express while the south tower’s bell
had tolled several times throughout the night.

A nuptial carriage already arrived outside, with an orchestra
playing strings and flutes, as if to urge the loved ones to part.

She felt pained to leave them, they felt pained to stay behind.
Fallen tears penetrated the stone steps.

The pain of a silkworm forcibly separated from its silk threads.
Across the sky, ominous clouds suddenly dragged in darkness.

Blades of grass drooped, tree branches soaked with dew.
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Can l&i hdn ngédt mdu say

Mét hoi Iing ngdt déi tay gid déng

Xudn Huyén chot tinh gidt néng

Mot nha tdp nép, ké trong ngudi ngodi. (760)
Ké thang ngu'di thuéc boi boi

MGdi dén con vung, chua phai giot hong

Hdi sao ra sw la ling

Kiéu cang nirc nd, mé khéng ra 1di.

N&i nang Vén mdi ri tai: (765)
“Chiéc vong nay vdi to boi & déy...”
“Vi cha lam 16i duyén may

Théi thi nbi 8y sau nay dd em.

Vi ai rung cai roi kim

DE con béo néi mdy chim viai (770)
Loi con ddn lai mét hai

D&u mon bia dd, ddm sai téc vang.”
L@y théi, nang lai thwa chiéng:

“Nheo cha trd dugc nghia chang cho xudi
Sad chi thén phan téi doi (775)

”

Ddu réng xwong trdng qué ngudi quén déu.”

Xiét bao ké nbi thém séu!

Khdc canh dd giuc nam Idu méy hoi

Kiéu hoa déu dé dén ngoadi

Quén huyén déu dé giuc nqudi sinh ly (780)
Dau long ké & nguoi di

Lé roi thdm dd, to chia rii tdm

Troi hém méy kéo téi ram

R&u rdu ngon cé dém dém canh suong.
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She was brought to a guest house,

where she was kept alone within the four walls.
She felt shy and afraid on this night,

but upon dwelling on her plight,

her heart became bitter and more bitter:

“A divine flower lay fallen in vulgar hands

A waste of my effort to keep it, for his sake, from rain and sunshine.

Had | known that my life would sunk this low,

I’d rather | had given my chastity to my true love.

For whom did | fence the flower from the east (spring) wind.
I make him suffer now since | had refused him.

If we should ever meet again in this world,

what’s left of this soiled body of mine to offer.

As | was born to a hard lot,

how could one keep living the life of a beauty?

Upon the table lay a knife.

She took it and with her scarf, hid it inside.

In anticipation of when the flood water reached my heels,
this knife will then take care of my fate.

The autumn night gradually wore on, minute by minute.

In a vague melancholy, Kiéu was half dreaming and half wakeful.
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Rudc nang vé dén tru phwong (785)
Bén bé xudn khéa mét nang & trong
Ngdp ngtrng then luc e hdng

Nghtlong lgi xét xa long doi phen

Phém tién roi dén tay hén

Hodi céng néng gitt mwa gin vdi ai (790)
Biét thén dén budc lac lodi

Nhj ddo tha bé cho ngudi tinh chung.  *

Vi ai ngdn dén gié déng *

Thiét long khi & dau long khi di
Triing phing déu hoa cé khi (795)
Thdén nay théi cé con gi ma mong.
Dd sinh ra s6 long dong

Con mang Iy kiép md héng duwoc sao?

Trén yén sdn cé con dao

Gidu cdm nang dé géi vao chéo khdn (800)
Phong khi nuéc dé dén chdn

Dao nay thi liéu vdi thdn sau nay

Dém thu mot khdc mot chay

Bdng khuéng nhu tinh nhw say mét minh.

* Nhj dao...tinh chung: néu biét vy nang sé khéng tir
chdi chang Kim ma nhdc chuyén Théi, Truong.

* Vi ai ngdn don gié déng: y tir cdu tho “dao hoa y cuu
tiéu déng phong”, nghia la rdt gil? gin trong sach, khéng

16 loi.
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Chapter 16: Scholar M4, the Rogue Pimp/ Ma Giam Sinh, Thing Bom Déu Cang

She did not know that Scholar Ma was a rogue.

One well experienced with the affairs of love and lust.

The rogue partied too much and had a string of bad luck.

Used to the smell of brothels, he went there to seek his bread.
In a certain brothel, there ruled a Madam Tu.

A former harlot, old age had taken away her youthful charms.

By chance they met and soon became partners.

Cast in the same mold, they were a pair of trickster and swindler.

They teamed up to open a year-round shop

that sells young girls to pleasure-seeking customers.

Across country and town, they sought for young preys to catch.
Under the name of buying maidservants or concubines.

But in reality, the girls would be taught the trade of a harlot:
the games of pleasure, the art of love.

Good orill, one’s fortune is determined by the heavens.

The heartbreaking-destiny list’s just added another unlucky person.

Pity the fate of a young beautiful girl.
A beautiful flower sold into the boat of a peddler.
The poor girl was caught inside their trap:

Cheap bridal gifts, and a rushed wedding.

M3 secretly rejoiced: “The flag has come into my hand!
The more | look at her, the greater is my desire.
A kingdom’s queen of beauty imbued with heavenly fragrance.

One smile of her is worth a thousand liangs of gold, indeed.”
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Chdng ngd gé Md Giém Sinh (805)

Vén ld mét dira phong tinh dd quen

Qud choi lai gép hdi den

Quen mui lai kiém dn mién nguyét hoa
L&u xanh ¢ mu Tu Ba

Lang choi da tré vé gia hét duyén (810)
Tinh c& chéng hen ma nén

Mat cwra mudp ddng déi bén mét phuong
Chung lwng mé mét ngéi hang

Quanh ndm buén phén bdn huong dé 1é.

Dao tim khdp cho thi qué (815)

Gid danh héu ha day nghé dn choi

RUi may Gu ciing tai troi

Doan truong lai chon mdt nguoi vé duyén
X6t nang chut phan thuyén quyén

Canh hoa dem bdn vao thuyén ldgi buén (820)
Meo Iira @G mdc vao khudn

Sinh nghi ré gid, nghénh hén sdn ngay.

Mirng thém: Co dé dén tay!
Cang nhin vé ngoc cang say khic vang
Dd nén quéc sdc thién hwong (825)

Mét cwoi nay hén nghin vang chdng ngoa
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To be the one to pluck the flower’s virginity,

princes and noble patrons will vie against each other.

The price should be no less than three hundred liangs.

It shoud cover her cost, and thereafter, is profit.

Dangling in front of me is a mouth-watering tidbit.

Although | hate to lose money, | crave the heavenly beauty.
The divine peach fruit within a mortal’s grasp,

| will pick it from the branch and taste it to satiate my hunger!
Under this sky, in the pleasure-seeking world,

how many men who enjoy flowers really know about flower.

Pomengrate peel and cockscomb blood

can heal it up and restore appearance of virginity.

In the dim light, not many who would not be deceived.

Virgin or not, she will fetch the same price, so we lose nothing.
If the old broad finds out and gets angry,

it’s just the effort of one night kneeling on my knees.

Besides, it’s still a long, long way from home.

If | continue to do nothing, she will get suspicious.

How regrettable for the camelia flower!
The bee now know its ways in and out.

It was a heavy storm of wind and rain,
with neither compassion for flawless jade,

nor concern for pristine fragrance.

This spring night was all one bad dream.
She woke up and lay alone under the cold nuptial torch light.
Her tears poured down like rain.

Hatred for him, and loathing for her soiled body:
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Vé ddy nudc trudc bé hoa

Virong tén quy khdch dt la dua nhau
Hdén ba trdm lang kém ddu

Ciing da vira vén con sau thi loi (830)
Miéng ngon ké dén tan noi

Vén nha ciing tiéc cua tréi cling tham
Dao tién da bén tay pham

Thi vin canh quit cho cam sy doi!
Duwdi trén mdy mdt lang choi (835)

Choi hoa dd dé mdy ngudi biét hoa.

Nuwdc vo lvu mdu méo ga

Muwgn mau chiéu téap lai la con nguyén.

Md@p mo ddanh Ign con den

Bao nhiéu ciing béy nhiéu tién mét chi? (840)
Mu gid hodc c6 diéu gi

Liéu céng mét mét budi quy ma théi.

Va ddy duong xd xa x6i

Ma ta bat déng nita ngudi sinh nghi.

Tiéc thay mét déa tra mi! (845)
Con ong dé té dudng di 16i vé
Mét con mura gid ndng né

Thuwong gi dén ngoc tiéc gi dén huong.

Dém xudn mét gidc mo mang
Puébc hoa dé d6, mdc nang ndm tro' (850)
Giot riéng tém té tuén mua

Phan cdm nédi khdch phén do ndi minh:



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

“What breed of creature is he, so foul and disgusting.

My so esteemed body now is a dishonor of the elegant female sex.

It's over. Nothing left for me to hope and expect.

A life like this is a life finished.”

Dissappointed in love, sorry for her fate,

She took out her knife and thought to kill herself.

She mulled it over: “If | were alone, dying wouldn’t matter.

But there’s two loved ones to consider.

Whatever problem occurs afterwards,

an official investigation may cause serious woes for my parents.
My situation will likely ease with time.

Sooner or later, everyone dies just once.”

While she weighed the pros and cons back and forth,
the sounds of roosters’ crowings resounded around the wall.
As the watchtower’s horn blew through the morning mists,

Ma came and hastened the departure.
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“Tudng chi la gibng héi tanh
Thén nghin vang dé 6 danh md héng
Théi con chi nitfa ma mong (855)

DI ngudi théi thé la xong mét doi.”

Gian duyén tui phan boi boi

Cém dao nang dé toan bai quyén sinh
Nght di nghi lgi mgt minh:

“M4t minh thi ché hai tinh thi sao? (860)
Sau déu sinh su thé ndo

Truy nguyén chéng kéo luy vao song thén
N&i minh Gu ciing gidn dan,

Kip chdy théi ciing mét I6n ma théi.”

Nhiing ld do ddn nguoc xubi (865)
Tiéng ga nghe dd gdy séi mdi twong
L&u mai vira ric cdi suong

Ma Sinh giuc gid véi vang ra di
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Chapter 17: Kiéu Leaving Home / Kiéu Xa Nha

How heartbreaking it was, the hour of parting!

Horses’ hooves trotting away, carriage’s shadow jolting.
Ten miles beyond the town, at a resting post,

Old Vuong gave a feast to bid farewell.

While hosts and guests were making cheers outside,
Mother and Kiéu were grieving together indoors.

They looked at each other through streams of tears.
She then whispered her mind to her mother’s ears.

“Being just a young and helpless girl, | feel ashamed!

Till what future life can | repay father’s and mother’s love and care.

No hopes for a speck of clean dust trapped in muddied water.
| will leave my heart here with you for life, oh Mother.
Judging by what I'd seen these past few days,

I think | have fallen into the hands of an old scoundrel!
When we got there, he left me all alone.

When coming in, he tarries. When going out, he’s in a hurry.
When speaking, he makes blunders.

Master and servants looks down on each other.

Quite a different bearing from that of a gentleman.

It seemed like he’s some kind of a merchant.

What else is there to say?

On some foreign land, your daughter’s doomed to live.

And upon death, she’d be buried in soil unnative.”
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Doan truong thay lic phdn ky!

V6 cdu khép khénh bong xe gép ghénh (870)

Bé& ngodi muwdi ddm trudng dinh
Vwrong éng mé tiéc tién hanh dua theo
Ngoai thi chi khdch dép diu

Mot nha huyén vdi mét Kiéu & trong
Nhin cang lé ché giot héng (875)

Ri tai nang mdi gidi long thép cao:

“H6 sinh ra phén tho ddo

Céng cha nghia me kiép nado trd xong?
L& lang nudc duc bui trong

Trdm ndm dé mét tdm long tir ddy (880)
Xem guong trong bdy nhiéu ngay
Thédn con chéng kéo mdc tay bom gia!
Khi vé bé vdng trong nha

Khi vao diung déng khi ra véi vang

Khi dn khi ndi & lang (885)

Khi thdy khi té& xem thuong xem khinh
Khdc mau ké quy ngudi thanh

Ngé&m ra cho kj nhw hinh con buén

Théi con con ndi chi con?

S6ng nho dét khdch thdc chén qué ngurdi!” (890)
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Upon hearing those words, Madam Vuong

let out a shrieking cry for injustice that wants to pierce the heaven.

After drinking together a few moments,
although the farewell cup not yet empty,

Ma went out and gave orders for the coach to leave.

Heart heavy with love and compassion for his daughter,

before the coach, Old Vuong pleaded with Ma:

“My young and delicate girl,

‘cause of family’s misfortune has come to be your servant.

Henceforth, in some corner of the sea, at some point in the sky’s
horizon,

she will live lone days with no kinsfolk in a foreign land.

Within the shadow of you, a lofty pine tree,

please protect the small clinging vine from frost and snow.”

To these words, the bridegroom replied:
“Our feet are bound together with red silk threads.
No matter how our lives may turn out in the future,

let the sun and moon be my witness,

if | should betray her trust, the demons’ knives will draw my blood.”

Like a stormy wind under the cloudy sky,
the coach sped off with whirling dust as if it wants to fly.
Wiping their tears, they kept gazing

on that horizon, for days and nights.
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Vwong ba nghe bdy nhiéu 1o
Tiéng oan d& muén vach troi kéu lén
Vai tuén chua can chén khuyén

Mdi ngoai nghi dé giuc lién ruéi xe

X6t con long ndng tri tri (895)

Trudc yén 6ng dd ndn ni thdp cao:

“Chut thdn yéu liéu to dao

R&p nha dén ndi gidn vao téi nguo'i

Tir déy goc bé bén troi

Ndng mua thui thdi qué ngudi mét thén. (900)
Nghin tdm nho béng ting quén

Tuyét swrong che ché cho thdn cdt déng.”

Can loi khdch mdi thua rdng:
“Budc chdn théi ciing xich thdng nhiém trao
Mai sau déu dén thé ndo (905)

Kia gurong nhat nguyét no dao qui thén!”

Bung dung gid giuc mdy vén
M6t xe trong cBi héng tran nhu bay
Tréng voi gat 1é chia tay

Goc troi thdm tham dém ngay ddm ddm... (910)
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She traveled far and far into unknown lands.

Saw bridges white with frost and hills dark with clouds.

Shivering reeds huddled together with the north wind’s cold breath.

An autumn sky just for her and her alone.

On a quiet night road that stretched into the far distance,
the sight of the moon aroused Kiéu’s shame of her vows.
In the autumn woods - layers of green interlaid with red,

the bird cries reminded her of her parents.
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hoa si Nguyén Son

Nang thi ddm khdch xa xam
Bac phau céu gid den rém ngan may
Vi 16 san sat hoi may

Mot troi thu dé riéng ai mét ngudi

Ddm khuya ngdt tanh mi khoi (915)
Thdy trdng ma then nhitng 167 non séng
Rirng thu tirng biéc xen héng

Nghe chim nhw nhéc tdm long thén hén.
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Chapter 18: Kiéu Fell Into Dame Tt’s Hands / Kiéu Roi Vao Tay Tu Ba

Through many unknown mountains and streams,
Lin-Tzu took one full month to arrive.
As the carriage stopped before the entrance gate,

she saw a person immediately walked out.

At first glance, one would notice her skin’s pallid.

What does she feed on to be so bulky, so tall and big?

Before the coach, with wanton cheerfulness, she gave greetings.

At her bidding, Kidu meekly went inside the house.

On one side were some girls with finely trimmed eyebrows.
On the other were seated some playboys, about four or five.
In between was an altar, and above it

hanged a statue with white eyebrows.

By the customs of the brothels since ancient times,

this profession has for patron this fellow.

Day and night, they worship him with incense and flowers.
When some jinxed gal has two few customers,

in front of him, she would take off her dress,

burns incense and mumbles some prayers.

She’d then take the altar flowers and put them under her mat.

Then butterflies would come all around her in swarms.
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Nhiing la lg nwéece la non
Lam Truy vira mét thdng tron tdinoi (920)
Xe chéu dirng bdnh ctra ngodi

Rém trong d& thdy mét ngudi bu'dc ra

Thodt tréng nho'n nhot mau da
An gi cao Ion déy da lam sao!
Trwde xe loi g han chao (925)

Véng loi nang mdi budc vao tan noi

Bén thi mdy & may ngai

Bén thi ngdi bén ndm ngudi lang choi

Giira thi huong dn hén hoi

Trén treo mot tuong trdng doi léng may (930)
L&u xanh quen 16i xua nay

Nghé nay thi ldy éng nay tién sw

Huwong hém hoa sém phung tho

Cé nao xdu via cé thua méi hang

C&i xiém 16t Go s6 sang (935)

Trwdc thén sé nguyén mdnh huong l6m rém
D6i hoa I6t xubng chiéu ndm,

Bwd'm hoa bay lai Gm am tu vi!
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Confused, not aware of what it was,

Kieu knelt down as told; the bawd then prayed:

“May this shop’s business thrive with fortune’s blessings.
That each day and night is a festive celebration.

May all men who see her love her,

and come flocking like orioles and swallows.

May love letters and appointments be aplenty.

To show one satisfied customer out the front door,

and welcome a new one from the back.”

Strange words to Kieu’s ears, she did not understand.

She vaguely realized that something was very amiss.

After another ceremony of the ancestral altar,

Dame Tu installed herself cross-legged on the bed.

She ordered: “Kowtow to your mother here,

then go and kowtow to your uncle over there.”

Kiéu said: “By misfortune, I’'m living a drifting-duckweed life,
separated from my kins.

With my humble lot, | am resigned to the role of a concubine.
For what reason is an oriole turned into a swallow?

I’'m too young and inexperienced to know what my real status is.
All the usual marriage ceremonies were celebrated.

Bridal presents, nuptial rites, wedding procession and all.
We live together and had shared intimacy between spouses.
But now, you have changed the roles and ranks.

Please allow me to ask you for a few words of clarification.
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Kiéu con ngo' ngdén biét gi

Cur 16i lay xuéng mu thi khén ngay: (940)
“Ctra hang buén bdn cho may

Dém dém Han thuc, ngay ngay Nguyén tiéu *
Muén nghin ngudi thdy ciing yéu

X6n xao oanh yén rép riu tric mai

Tin nhan van 16 thw bai (945)

Dua ngudi cira trudc rudc ngudi clra sau.”
La tai nghe chiva biét déu

Xem tinh ra ciing nhitng mau dé dang.

Lé xong hwong héa gia dwong

TU Ba vdt ndc Ién giwdng ngdi ngay (950) *
Day réng: “Con lay me ddy

Lay réi sang lay cdu mdy bén kia.”
Nang réng: “Phéi budc luvu ly *
Phén hén véng dé& cam bé tiéu tinh *
Diéu ddu Gy yén lam oanh (955)
Ngéy tho chdng biét la danh phan gi
Bu diéu nap thdi vu quy *

Dé khi chung cha lai khi ding ngdi
Gio' ra thay mdt déi ngébi

Ddm xin giti lgi mét o cho minh.” (960) *

* Tét Han Thuc vao ming 3, thdng 3 dm lich. Tét Nguyén
Tiéu ngdy rdm thdng giéng.

* ydt néc: chdn no vat trén chdn kia. Tiéng mién trung.
*lwu ly: lwu lge va ly tén. Budc lwu ly: bude dudng khén
cing va tréi néi.

* nap thdi: 1€ ndp do sinh 1€

* tiéu tinh: nghia den: sao nhd, nghia béng: v bé

* cho minh: cho minh bach ro rang.
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After hearing her words, the woman understood what’d happened.

She then flew into a furious rage:

“It’s so plainly obvious.

She took away my husband alive.

| told him to go and bring some lass back here,

And put her to work as a hostess to help us earn our bread.
But that unfaithful knave! That inhuman rogue!

With his damn lust, he had to play with her first.

Now that her virginity is no more,

It’s over! Over! The money that I'd put up had gone to hell!

You there had been sold to me.

In my house, you have to live by my rules.

When that old man tried to take you with his dirty trick,

why didn’t you slap his face, but listened to him instead.

Why did you so meekly lie there and submit to his lust?

A young chit, yet did you already have so early an itch to ply your
trade?

| must teach you what my rules are!”

Grabbing a whip, she’s about to pounce and lash.
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Mu nghe nang ndi hay tinh

Bdy gior mdi néi tam banh mu Ién:
“Nay nay sw dé qud nhién

Théi da cudp séng chdng min di rdi *
Bdo réng di dao Idy nguoi (965)

Dem vé rudc khdch kiém I&i ma én
Tudng vb nghia & bét nhén

Budn minh trudc dé tén man thi cho'i
Mau hé dé mdt di réi *

Théi théi vén liéng di doi nha ma! (970)

Con kia dé badn cho ta

Nhép ra phdi ctz phép nha tao ddy
Lé&o kia cd gid bai by *

Chdéng véng vao mdt ma may lai nghe
Cd sao chju t6t mét bé (975)

Gdi to ma dé ngtra nghé som sao?
Phdéi lam cho biét phép tao! “

Chdp bi tién rdp sdn vao ra tay. *

* chéng min: tiéng dia phuong mién trung: chéng tao.
* méu hd: méu min béng cua vai lua khi chwa mét chét
hé. Méu hé da mdt la khéng con nguyén niva, mdt tén.
* bai bdy: tro bdy ba

* bi tién: roi da
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Chapter 19: Kiéu Committed Suicide / Kiéu Ty Sat

“0 lofty heavens! O thick earth!”, Kiéu cried out,

“My life, | had forsaken the day | left my home.

Well! To finish it, | had nothing more to regret!”

At once, she pulled out the knife hidden in her sleeve.

The bawd was afraid that Kieu had the courage to kill herself.
She was still watching Kieu’s countenance as Kieu stabbed.

Alas, such great beauty and splendid talent!

Is a cruel knife to take away her unfortunate life from this world?

News of her undeserved misfortune broke out noisily near and far.

The house, for once, was fully packed with a crowd of people.

While she lay there all quiet in her deep slumber,

the bawd just stood there, her wits gone, trembling and staring.

Then Kiéu was brought to the west wing.

A nurse was assigned to care for her, a doctor called in.

But her ties to this world were not yet finished.

In her sleep, she sensed a girl was standing by her side.

The girl whispered, “Your karma’s not yet done.

How could you escape your debt of heart-rending grief to Life?
Your fate still holds you to a beauty’s misfortunes.

What a human wishes for, Heaven may not allow.

Wait until you fullfill your destiny of a frail reed.

By the Chien-tang river, we two shall again meet.
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Nang rang: “Troi tham dat day!

Than nay d3a bd nhitng ngay ra di (980)
Thai thi thoi, cé tiéc gi!”

San dao tay 4o tirc thigid ra

So gan nat ngoc liéu hoa

Mu con trong mat nang da qua tay
Thuwong 6i tai sic bac nay (985)

Mét dao oan nghiét dirt day phong tran.

NGi oan v& 1& xa gan

Trong nha ngudi chat mét [An nhu ném
Nang thi ban bt gidc tién

Mu thi cAm cap mét nhin hén bay (990)
Vyc nang vao chén hién tay

Cat nguwoi coi séc chay thay thudc thang
Nao hay chua hét tran duyén

Trong mé duong da dirng bén moét nang
Ri rang: Nhan qua d& dang (995)

P3 toan trén no doan trudng duoc sao?
S8 con ndng no ma dao

Ngudi ddu mudn quyét trdi nao da cho
Hay xin hét ki€p liéu bo

Song Tién Dudng s& hen ho vé sau. (1000)
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Chapter 20: Dame T@’s Promise to Kiéu / Loi Hiia ciia Ta Ba

After a whole day of medicine and care,

Kiéu slowly wakened from her deathlike faint.

Dame Tu was waiting by the bed.

With carefully chosen words, she gently coaxed Kiéu:
“Every one of us has but one life!

You’re a blooming flower with many long spring days ahead.

Somewhere along the line, there has been a mistake.

With your virtuousness, how could | have the heart
to force you into the sexual games of love.

But since your missteps took you here,

lock up your chamber and wait for your nuptial day.
While you still live, your assets remain.

Will find you a worthy husband of good family.
Why lay misfortune on a blameless person?

You not only hurt yourself, but also harm me. What’s the point?”

In a soft tone, she spoke her earnest advice in Kiéu’s ear.
The right and wrong in what she said seemed very clear.
Besides, there were the words from the spirit in her dream.
Heaven takes a hand in shaping human destiny.

This life, debt has not yet been repaid.

Why wait for debts to pile up in the next life!
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Thuéc thang suét mét ngdy théu
Gidc mé nghe da dau dau vira tan

TU ba chue sGn bén man

Lwa loi khuyén gigi mon man g& dan:
“Mét nguoi dé cé mdy thdan! (1005)

Hoa xuén dwong nhuy, ngay xuén con dai.

Ciing la 16 mét I6m hai

Dd vang sao n& ép nai muwa mdy!

L& chdn trét dd vao ddy

Khéa budng xudn dé doi ngay ddo non (1010)
Nguoi con thi cua héy con

Tim noi xirng ddng la con cdi nha

Lam chi téi bdo odn gia

Thiét minh ma hai dén ta hay gi?”

Ké tai mdy mdindén ni (1015)

Nang nghe dwaong ciing thj phi rach roi
Vé trong thGn méng mdy 10

Tuc nhén Gu ciing c6 troi & trong *
Kiép nay no tré chwa xong

Lam chi thém mét no chéng kiép sau! (1020)

* Tlc: trudc, sGn cé, Nhén: nguyén nhdn. M¢t cdi nhdn
duyén lwu lai tir kiép trude.
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She listened in silence to Dame TU's plea, then she replied:
“Who would want to have things turned out like this?

If things will be as you said, then I’'m fortunate.

Will tomorrows keep today’s promise?

| dread when the bees and butterflies make demands.

I’d rather die unsullied than to live a life in mud.”

Dame Tu said: “My daughter, have your mind at ease.

| do not have the heart to cheat you for pleasure.

If later, my actions do not match my words,

above our heads, there will be the judge, the sun that shines on us.”
After hearing her solemn oath,

Kiéu’s heart was relieved, and she gradually felt better.
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Léng nghe, ngém nghf got dau *
Thua réng: “Ai c6 mudén déu thé nay?
Duoc nhw 10, thé la may

Hén réng mai cé nhw ray cho chédng?
So khi ong budm ddi déng (1025) *

Dén diéu séng duc, sao bdng thdc trong!”

Mu réing: Con hdy thong dong

Phdi diéu Iong lai déi long ma choi!

Mai sau & chéng nhuw 15i

Trén déu cé béng mét troi rang soi (1030)
Théy loi quyét dodn hdn hoi

Danh ldng, nang ciing sé nguédi nguédi dan.

* ngdm nghf gét dau: suy nghi kj cang tir déu tdi got
chén, tir dGu tdi cudi, tir ngon tdi géc.
* ddi déng: tiép ddi, y cdu nay: so phdi tiép ddi khdch.
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Chapter 21: In Jade Tower, Longing For Home / Lau Ngung Bich, Kiéu Nhé Nha

Kiéu now lived in the Jade Tower with a few friends:
Some distant hills and the nearby moon.
On all four sides into the far distance that she could see:

Some dunes of gold sand, some trails with red dust.

With resigned ennui and shame, her days slowly went by,

from watching dawn clouds to staying awake by the night lamplight.

The scenic view and her feelings divided her heart in two.

She thought of him, the cup of pledge wine under the moonlight.
How he must be longing for news of her each day.

In this corner of the sky, alone on this lost shore,

how would she ever cleanse her tainted heart.

She grieved for those awaiting at the door for her return.

Who would fan her parents now during hot weather,

and keeps them warm them in the cold winter.

After these months of rain and shine, the yard’s caltapa tree

probably big enough to stretch her arms around.

In sadness she watched the harbor at sunset.

Whose boat was it with sails appearing and disappearing far off?
In sadness she watched the river flowing into the sea.

Drifting flowers on the water. Where would they go?

In sadness she watched the vast plain of wilted grass.

A bluish tint where the earth meets the clouds.

In sadness she watched the wind raising eddies in the bay.

The waves were roaring around her seat.

All around her were foreign streams and unknown hills.

An exile’s sorrow inspired her with a few quatrains.
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Trwdce lu Ngung bich khda xuén
Vé non xa, tdm trdng gén, & chung
Bén bé bt ngdt xa tréng (1035)

Cdt vang con no, bui hdng ddm kia.

Bé bang mdy som dén khuya

Ntra tinh, nika cdnh nhw chia tém long

Twéng nguoi dudi nguyét chén déng

Tin swong luéng nhitng ray tréng mai chd (1040)
Bén troi géc bé bo' vor

Tém son gét rira bao gio cho phai

X6t nguoi twa ctra hém mai

Quat néng @p lanh, nhitng ai dé gior?

Sén Lai cdch mdy ndng mua (1045)

C6 khi géc ti dé vira ngudi 6m?

Bubn tréng ctra bé chiéu hém

Thuyén ai thdp thodng cdnh budém xa xa?
Budn tréng ngon nuéc mdi sa

Hoa tréi man mdc, biét la vé ddu? (1050)
Budn tréng néi cé dau dau

Chdn mdy mdt dat mét mau xanh xanh
Budn tréng gié cuén mdt ghénh

Am &m tiéng séng kéu quanh ghé ngdi
Chung quanh nhitng nwdc non ngudi (1055)

DPau ldong lwu lac, nén vai bén cdu
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Chapter 22: Kiéu Fell Into S6 Khanh’s Trap / Kiéu Mac Liia S6 Khanh

Feeling sorrowed, she let down the beaded curtain.
Then she heard a voice across the wall

speaking some verse with rhymes that match her poem.
He was a young man, in the flush of youth,

well groomed and elegantly dressed.

She thought he also came from a line of gentlefolk.

Upon inquiry, she learned that he’s called S& Khanh.

Upon seeing her beautiful silhoutte behind the curtain,

appearing to be heart-smitten, he declared his love:

“Alas! The beauty of a kingdom, the fragrance of heaven’s flower!

Whence and how did she stray to this place?

She’s a treasure that should only be found

on the moon or some other cloud palace.

O Flower! Beautiful Flower! How could it be doomed to this
wretched life?

My bosom boils with anger at the unjust old God.

This suffering heart, who will understand me? O my heart!

If the beauty would only recognize my heroic nature,

to free her from her cage is just a child’s play matter.”

The autumn window’s shutters had been closed.
Still echoing in her ears were his confident words.
She thought of him, then of herself.

His pity touched her and she felt less abandoned.
One day followed another, rain or shine.

She wondered when could her lot -

a flower blown by the wind ever be left behind?
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Ngém ngui ra birc rém chéu

Cdch twong, nghe cé tiéng déu hoa van

Mt chang vira trac thanh xudn

Hinh dong chdi chuét, do khén dju dang (1060)
Nghi réng ciing mach thv huvong

Héi ra mdi biét réng chang S& Khanh

Bdng Nga thép thodng dudi manh
Tréng nang, chang ciing ra tinh deo dai
“Than 6i ! sdc nudc huong troi (1065)
Tiéc cho déu bdng lac loai dén ddy

Gid danh trong nguyét trén mdy

Hoa sao, hoa khéo doa day béy hoa?
Ttre gan riéng giGn troi gia

Long nay ai té cho ta, héilong? (1070)
Thuyén quyén vi biét anh hiing

Ra tay thdo cili, s6 16ng nhv cho'i!”

Song thu dd khép cdnh ngoai

Tai con déng vong mdy 10i sdt danh
Nghi nguoi théi lai nghi minh (1075)
Cém long chua xdt, nhat tinh cho vo
Nhiing la l6n Iira ndng mua

Kiép phong tran biét bao gior mdi théi?
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She’d take a risk and send a few words to the man.
Asking him to extend his compassionate hand

to save a person drowning in a sea of woes.

On a piece of stationery, she told her whole story.

How she had paid her filial debts, how she’d strayed here.
The next day when the morning mists just dissipated,

she had a messenger delivered her missive.

The golden sun was disappearing in the west,

when a letter from him arrived.

She opened the cherry-blossom-decorated note

and found just two words “Tich Viét” in clear-cut strokes.
She decoded the words for their hidden meaning:

“The 21%, hour of the dog.” Isn’tit?”

At dusk, the birds, one by one, returned to the woods.
Through the camellias shone a half moon.

On the east wall, tree branches’ shadows stirred.

Parting the shutters, she saw So Khanh crept in.

Abashed, she gathered her nerve to greet him.

After a kowtow, she whispered her appeal:

“I’'m just a duckweed, a bubble. Strayed from my kindred

to bear the debt of living among the orioles and swallows.

| beg you to save me from this life.

My bones and flesh, my life and death, | entrust in your hands.

I'll express my gratitude for you in hundreds of ways later on!”

69

Ddnh lidu nhdn mot hai 1

Nho tay t€ d6 vot ngudi tram ludn. (1080)
Manh tién ké hét xa gén

NGi nha bdo ddp, ndi thdn lac logi

Tan sw'ong vira rang ngay mai

Tién hdng nang mdi nhdn Ioi givi sang

Troi tdy ldng dédng bong vang (1085)
Phuc thw da thdy tin chang dén noi
M3E& xem mot bire tién mai

Ranh ranh tich viét ¢6 hai chir dé
L&y trong y tr ma suy:

Ngay hai muwoi mét, tudt thi phdi chéng? (1090)

Chim hém thoi thét vé rirng

Dda tra mi dé ngdm tring nira vanh
Twong déng lay dong bong canh

Ré song, dd thdy S& Khanh Ién vao
Suwrong sting ddanh dan ra chao (1095)
Lay théi, nang mdi ri tai n can

Réng: “Toi béo bot chut thdn

Lac dan mang Iy no ndn yén anh
Ddm nh¢ c6t nhuc t& sinh

Con nhiéu két ¢ ngdm vanh vé sau!” (1100)
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He listened, nodding his head, then said:

“I’'m not just anybody, you know!

Since you trust me and came to me for help,

I will have your sea of woes be drained, before I’'m done!”
Kiéu said, “I rely on your kindness for everything.
| will follow your plan, whatever it is, to end this.
He said, “I have a horse, as swift as the wind.
And a servant from a lineage of hardy people.
Let’s grasp the opportunity and slip away.

Of the thirty six strategies, this one’s the best.

If any difficulties should arise,

with me here with you, they will come to naught!”

Upon hearing his words, she became suspicious.

But having gone too far, she couldn’t draw back now.

Resigned to the risk of closing her eyes and jumping forward.

Then see to where the Maker would spin and roll her life.

Together they slipped downstairs and left.
Each on a horse, one following the other.

The autumn night advanced slowly as time passed.

The wind stripped leaves off the trees, the hills hid the moon.

Grass gleamed with dew along the well-worn trail.
Each step she took, her heart yearned for home.
As the cocks crowed in chorus, signalling dawn,

she heard loud voices of people coming from behind.
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Léng nghe, I6dm nhdm gat déu:

“Ta ddy phdi muon ai ddu ma réng!
Nang da biét dén ta chdng

BE tram ludn, 16p cho bdng mdi théil”
Nang rdng: “Mubn sy on ngudi (1105)
Thé nao xin quyét mét bai cho xong.”
Réng: “Ta c6 ngua truy phong

C6 tén duwdi trudng, vén dong kién nhi
Thira co lén budc ra di

Ba muroi sdu chudc, chudce gi la hon (1110)
Du khi gio kép, mua don

C6 ta ddy ciing chdng con cc gi!”

Nghe loi nang da sinh nghi
Song da qud dbi, quén gi duoc thdn
Ciing liéu nhém mdt duwa chén

Ma xem con Tao xoay vén dén déu!

Ctng nhau Ién budc xudng ldu
Song song nguwa trwdc, ngwa sau mot doan

Dém thu khdc IGu canh tan

Gio cdy trut ld, trang ngan ngdm guong (1120)

L&i mon cé nhot mu surong
Long qué di mét budc duwong, mét dau
Tiéng gd xao xdc gdy mau

Tiéng ngudi ddu dd mdi sau déy dang
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Chapter 23: Kiéu Got Caught by Dame Tu / Kiéu Bi Tu Ba Bat Lai

Her heart beat faster and faster in her breast.

S& Khanh’d turned rein somewhere and fled.
Alone, and not knowing what to do,

she felt frightened as she rode in the woods.

O childish Creator, how could you have the heart

to crush and trample a beautiful rose!

A pack of people surrounded her on all sides.

No claws to hide underground, no wings to fly into the sky.

Dame T4, in hot haste, came straight at her.

In fury the old bawd dragged her back to the brothel.

Without saying a word, in furious rage,

the bawd thrashed the flower, flogged the willow tree.
Whose flesh and skin is not that of a human being.
Which rose when torn and shattered does not feel pain.

Sparing no words, Kiéu confessed, pleaded for mercy.

Nang cang thén thirc gan vang (1125)
S& Khanh dd ré déy cwong 16i nao!

M6t minh khén biét lam sao

D&m rirng bude thép, budc cao héi hing.
Hoéa nhi that cé né long *

Lam chi day tia, vo hdng, Idm nao! (1130)

Mét doan dé dén trudc sau
Vuét déu xubng dét, cénh déu Ién troi
T ba téc thdng dén noi

H&m hdm dép diéu mét ho'i lai nha

Hung hédng chéng néi chéng tra (1135)
Dang tay vui liéu, gidp hoa toi bori

Thit da ai ciing la nguoi

Long ndo hdng rung, thdm rdi chéng dau

Hét loi thu phuc, khén cédu

Straightening her back from bowing, she felt shreds of flesh falling. Ubn Iwng thit d6, cdt ddu mdu sa (1140)

Raising her head from the ground, she felt blood dripping.

* héa nhi: con Tao, tao héa
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Kiéu pleaded: “I'm just a poor woman

who'd left her home, her family, and came here.
Now, my life and death is in your hands.

Brought to this pass, I've accepted my situation.

But what do | care for myself, I’'m resigned to my fate.
But your investment, where would it be then?

An eel does not mind having mud on its head.

What little maiden shame | have, hereafter, | will forget!”

When the bawd heard what she wanted to hear,

she then required a guarantor and a written pledge.

Among the housemates was a girl, named M3 Kiéu,

who pitied her and took courage to vouch for her.

The bawd kept on lecturing and questioning Kiéu untill she was

satisfied with Kieu’s docile behaviour before she let Kieu go.

M3 Kiéu helped her to another room to rest,

and gave her some consoling advice:

“You were duped. Just accept it, nothing to be done!

Around here, who doesn’t know who S& Khanh is.

He’s infamous in the brothels for his faithlessness.

His hand has plucked and buried many flowers.

It was their trick - the heroic sword helping the distressed damsel.
The bawd and the rogue, always a pair, planned this.

About thirty taels have passed from her hand to his.

If not, there wouldn’t be this story, nor his role acting comedy.
His part done, he will do an about-face immediately.

Say less, don’t be mad and provoke him or you risk your life.”
Kiéu said, “But he did make those solemn oaths.

Who would have thought that he’s such a deceitful man.
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Réng: “Téi chut phén dan ba

Nudc non lia cira, lia nha, dén ddy
Bdy gio’ séng chét & tay

Thén nay dé dén thé nay thi théi!
Nhung t6i co sa chi téi (1145)

Phén téi danh vy, vén ngudi dé déu?
Thén lwon bao quén I6m déu

Chut long trinh bach tir sau xin chira!”

Puoc loi my mai tuy co

Bdt ngudi béo linh lam t& cung chiéu (1150)
Bay vai cé G Mé Kiéu

X6t nang, ra mdi ddnh liéu chju doan

Mu cang k€& nhét, ké khoan

Gan guing dén muc, néng nan mdi tha

Ve nang vao nghi trong nha (1155)
M Kiéu lai ngé y ra dén 1oi:

“Théi da mdc Ién thi théi!

Di ddu chdng biét con ngudi S& Khanh
Bac tinh néi tiéng IGu xanh

M6t tay chén biét mdy canh pht dung! (1160)
Da dao lgp sdn chwde dung,

La gi mét c6t mét déng xuwra nay!

C6 ba muoi lang trao tay

Khéng dung chi co chuyén nay, tro kia!
ROi ra tré mdt tire thi (1165)

Bot 1o, liéu chd sén si, thiét doil”
Nang rdng: Thé thét ndng 1o

C6 déu ma lai ra ngudi hiém séu!
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Chapter 24: S6 Khanh’s Brazen Face Reappeared / Mat Mo S6 Khanh Xuat Hién

She was still thinking about what’d happened

when his brazen face from somewhere appeared.

S& Khanh spoke loudly for everyone to hear:

“I heard that some new wench in this place

claimed that | seduced her and led her away.

Let her look at me and see who | really am.”

Kiéu said, “Things being as they are, let’s not discuss it.

You say you didn’t do it, so you didn’t. “

S& Khanh shouted at her with curses and insults.
He came at her, his hands ready to deal blows.

She exclaimed: “O Heaven! Do you not know

who it was that seduced me, that urged me to flee?

Who led on a girl, then shoved her down the pit.

Who spoke an oath, then immediately ate back his words!

| still have his “Tich Viét” letter in my hands.

Clearly it’s that face of his, and no one else.”

Her forthright words were heard by many in the house.

Some called him faithless, others laughed at his lack of conscience.

The lover’s breach of faith was plain for everyone to see.

Shamefaced, S& Khanh sought a way to quickly retreat.
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Con duwong suy trudc, nghti sau

Mt mo dé théy & déu dan vao (1170)
S& Khanh Ién tiéng réu rao:

Réng nghe mdi c con ndo & déy

Phao cho quyén gié ri méy

Héy xem c6 biét mdt nay la ai

Nang réng: Théi thé thi théil (1175)
Réng khéng, thi ciing vdng 15i Ia khéng!

S& Khanh qudt mdng dung ding

Sén vao, vira rdp thi hung ra tay

Nang réng: “Troi nhé cd hay!

Quyén oanh, ri yén, swnay tai ai? (1180)
Pem ngudi ddy xubng giéng khoi

NGi roi, réi lai én l&i dwoc ngay!

Con tién tich viét ¢ tay

R6 rang mdt dy, mdt nay ch ai.”

Loi ngay, déng mdt trong ngoai (1185)
Ké ché bat nghla, ngudi cudri vé lwong!
Phu tinh dn da ré rang

Do tubng, nghi mdi kiém dwéng thdo lui.
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Chapter 25: Kiéu Resigned to Her Fate / Kiéu Danh Chap Nhan S6 Ménh

Alone in her room, Kiéu sobbed and sobbed.

Thinking about her life, she felt a resigned sorrow for her lot.
“How regrettable that a thing frost-clear and silver-white”,
thought she, “must roll in the dust and wind, like any other things!
Grief or joy, it’s just one life.

A beautiful maiden does not live forever in this world.

In an earlier life, | did not do well to deserve good karma.

This life, | have to repay the debts that | owed.

Anyhow, since the vase’d been shattered,

I'll use my body to repay life’s debts and be done.”
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Bubng riéng, riéng nhitng sut sui:

Nghi thdn, ma lai ngdm ngui cho thdn. (1190)
Tiéc thay trong gid trdng ngén

Dén phong trén, ciing phong trdn nhw ai!

Té vui ciing mét kiép ngurdi

Héng nhan phdi giéng & doi mdi ru!

Kiép xuwa dé vung dwéng tu (1195)

Kiép nay chdng kéo dén bu mdi xubi!

Du sao binh dé@ vé roi

L&y thdn ma trd ng d&i cho xong!
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On a bright moonlit night,

Dame Tu dropped by and gave her some advices:

“The trade of love’s fairly involved.

We, the practitioners, need to know all its tricks.”

Kiéu said: “Living this life with frequent comings of winds and rains,

when | must give my body, what else for me to do but give it!”

The bawd said, “All men are alike.

Who will waste money here if he does not get his money’s worth.

In this trade, there’s still a lot of things to learn.

How to deal with men during the day or with one at night.

Daughter, you must know these things by heart:

seven seduction’s ploys, eight intimacy’s techniques.

Play love games with them until you have worn them out,

till their stony hearts must beg, till their minds are drunken with
lust.

Flirt with a coquettish glance, enchant with your sensual lips,

sing in the moonlight, sport among the flowers.

These are the art and practices of this house’s trade.

Mastery of these skills required to be an exemplary mistress.”

75

Vira tudn nguyét séng, guong trong

Tu ba ghé lgi thong dong ddn do: (1200)
“Nghé choi ciing Idm céng phu

Lang choi ta phdi biét cho du diéu.”
Nang rdng: “Muwa gid dap diu

Liéu thén, thi ciing phdi liéu thé théi!”
Mu réing: “Ai ciing nhw ai (1205)

Nguoi ta ai mét tién hoai dén déy

& trong con Idm diéu hay

N&i dém khép md, ndi ngay riéng chung
Nay con thudc Idy ném long

Vanh ngoai bdy chi¥, vanh trong tdm nghé. (1210)
Choi cho liéu chdn, hoa ché

Cho Idn I6c dd, cho mé mén doi

Khi khde hanh, khi nét ngai

Khi ngdm ngoi nguyét, khi cuoi cot hoa
Diéu la nghé nghiép trong nha (1215)

Bu ngdn dy nét, mdi la ngudi soi.”
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Kiéu quietly listened to her teachings from start to finish.

She knitted her eyebrows and her face went pale.

Just to hear what was said already embarassed her.

She thought, “Life’s so full of many queer and unpleasant things.
Poor me! A girl who'd led a sheltered life

now have to learn these very curious trades.

| must be shameless hereafter and wear a brazen face.

Since my life’d sunken down to this level, so be it!

Alas for my life, | had gone astray.

My life’s in the hands of others. What can | do?”

The brothel then let down Kiéu’s new pink curtains.

The higher the jade’s price, the greater the person’s intrinsic worth.
So many flirting butterflies and bees swarmed around her.
Month-long drink sprees, whole nights of mirth and laughter.

Like a leaf trembling under the winds,

like a branch perched by many birds,

at dawn, she showed one handsome official out,

at dusk, she went to meet a poet-scholar.

Late at night, when the drunkenness had passed,

startled at her state, she felt sorrow for herself.

“l was raised in silk and brocade,

but now I’'m like a shredded flower, laying in the middle of the road.

This face - how is it so shameless, so brazen.
This body — the butterflies and bees have been all over.
Let them take their pleasures of my flesh.

17

As for me, | do not know what it is that they call Love
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G6t déu vdng day méy 1oi

Dwéng chau nét nguyét, dudong phai vé hdng
Nhifng nghe ndi dd then thung:

“Nudc doi Idm ndi la lung, khdt khe! (1220)
X6t minh ctva cdc, budng khué

V& long, hoc Iy nhitng nghé nghiép hay
Khéo la mat dan, may day

Kiép ngui da dén thé nay thi thoil

Thuong thay thdn phén lac loai (1225)

Ddu sao ciing & tay ngudi, biét sao?”

L&u xanh, mdi ru trvéng dao

Cang treo gid ngoc, cang cao phdm ngu'di

Biét bao bu'dm 14, ong loi

Cuéc say day thdng, trén cuoi suét dém (1230)
Dép diu lé gid, canh chim

S&m dwa Téng Ngoc, t6i tim Trang Khanh

Khi tinh rvou, luc ton canh

Gigt minh, minh lgi thwong minh xét xa...

Khi sao phong gém ru la (1235)

Gio sao tan tdc nhw hoa gilra duong

Madt sao day gid dan suong

Thén sao bu'dm chdn, ong chuong béy thdn
Mdic nguoi muwa S&, méy Tén

Nhung minh nao biét ¢ xuén la gi! (1240)
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Sometimes she’d enjoy a fresh breeze by the flowers.
Sometimes she’d gaze through the curtains at the moonlit snow.
All the sceneries, none of them does not bear sorrow.

When a person’s sad, the scenery can never be joyful!

Sometimes she’d paint, or write some verse,
play the lute under moonlight, or chess beneath flowers.
But her cheerfulness is just a forced cheerfulness.

With whom to share her joys when there’s no friend of the heart?

Bamboo leaves rustling in the wind,

raindrops falling on plum blossoms,

she did not care to enjoy, as her mind had hundreds of concerns.
Her heart, when she thought about the present and distant past,
became a tangled mess, a well of pain.

She missed her parents so much.

Each day they’re getting older.

Far away, beyond the mountains and the rivers,

they’d never have thought her life could have turned out like this!

Her brother and sister are still a little too young and innocent.
Who would replace her then to take care of the parents?

She remembered her troth with her beloved.

From so far away, would he understand her heart’s feelings?
When he returns and asks for her, only to find that she,

like the willow branch on Chuong Dai street,

was broken off the tree and passed from one hand to another.
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Déi phen gid twa, hoa ké
Ndra rém tuyét ng@m, bén bé tring thdu
Cénh ndo cénh chéng deo séu

Nguoi budn, cédnh ¢é vui déu bao gior!

Doi phen nét vé, cdu tho (1245)
Cung cdm trong nguyét, nudc co du'di hoa
Vui la vui gugng kéo ma

Ai tri Gm do, mdn ma vai ai?

Tho o gid truc, mua mai

Ngén ngo trdm ndi, giti mai mét thén (1250)
Om long doi doan xa gén

Chéng vo ma réi, chdng dén ma dau!

Nh¢& on chin chi¥ cao séu

M6t ngay mét ngd bong déu ta ta

D&m ngan, nudc thdm, non xa (1255)

NghT déu thdn phén con ra thé nay!

Sdn hoe déi chut tho ngdy

Trén cam, ai ké dé thay viéc minh?
Nh¢ loi nguyén woc ba sinh

Xa x6i ai ¢ théu tinh chdng ai? (1260)
Khi vé héi liéu Chuong Pai

Canh xudn dé bé cho nguoi chuyén tay
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She hoped she could somehow repay his love and wondered:
“Was the other flower (her sister) attached onto this branch yet?”
Her emotions tangled like a skein of raveled silk threads.

Dreams of her hometown filled many a long night.

Behind the gauze curtains of her window, she felt so forlorn,

without family and friends in this small corner of the world.

Just a sunset today, soon another sunset tomorrow.

Day passed by day, as the silver hare and the golden crow chased
each other.

She thought of those in the Heartbreaking Destiny League:

“God had made them to be beautiful women,

But he must injure them, destroy their lives to balance the scale!

Each girl, once doomed to a life of dust-and-wind,

will have to drink her full cup of shame till it's empty.”
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Tinh sGu mong trg nghia day
Hoa kia dd chdp canh nay cho chua?
M@i tinh doi doan vo tor (1265)

Gidc hwong quan luéng Ién mo canh dai.

Song sa vo vé phuong troi

Nay hoang hén, dd lgi mai hén hoang

L&n I&n thé bac dc vang

Xot nguoi trong hi doan trang doi con! (1270)
“Pd cho Idy chir hdng nhan

Lam cho, cho hai, cho tan, cho cdn!

Déd day vao kiép phong tron

Sao cho si nhuc mét Iédn mdi théil”
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Chapter 26: Kiéu Met Thic Sinh / Kiéu Gap Thuc Sinh

Of the brothel’s patrons, there was a man:
Ky Tam with surname Thuc, who came from a lineage of scholars.
Originally from Hsi district in Ch’ang county,

he went with his father to open a shop in Lin-tzu.

Kiéu’s fame as a young queen among flowers attracted him.
He arranged to have his card sent to her chamber.
Behind the drapes, he saw the peach blossom flower.

Her looks and charms, he found them all lovely and enchanting.

The red camellia exuded desirability with its youthful bloom.

The windier, the rainier the spring day, the more desirable it was.

The delicate flower shimmered under the soft moonlight, looking
so vulnerable.

Who could hold back his heart on such a spring night?

Nothing strange that when two kindred spirits meet,
they’d be bounded together by a tie that none can separate.
At first, it started out as an affair of seduction and lust.

After being together for some time, it turned into love and trust.

The god of fortune has smiled on his destiny.
As luck would have it, his father went on a homebound journey.
Now, he became one part alert and nine part bewitched.

On these spring days, he would often to her place visit.
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Khdch du bong cé mét ngudi (1275)
Ky Tdm ho Thuc ciing noi thu huong
V6n nguwdi huyén Tich chdu Thudong

Theo nghiém dwong mé ngdi hang Lam tri

Hoa khéi mé tiéng Kiéu nhi
Thiép héng tim dén huong khué givi vao (1280)
Trwdng té gidp mdt hoa dao

Vé nao chdng mdn, nét ndo chdng ua.

Haéi dworng mon mén canh to
Ngady xuén cang gié cang mua cang ndng
Nguyét hoa, hoa nguyét ndo ning (1285)

Dém xuén ai dé cam long duoc chdng?

La gi thanh khi I hdng,
Mét ddy mét bubce ai gidng cho ra
S&m dao téi mén lén la

Trwd'c con trdng gid sau ra dd vang. (1290)

Dip ddu may mdn la duong
Lai vira gdp khodng xuén dwong lai qué
Sinh cang mét tinh mudi mé

Ngay xudn Idm lic di vé véi xuén.
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Sometimes on the breezy balconies,

sometimes in the moonlit yards,

they’d pour wine for each other, speak in linked verses.
With incense burned in the morning, tea in the afternoon,

they’d play games of chess, and perform guzheng and lute duets.

Both were deeply immersed in the round of pleasures.

The more they know of each other’s disposition, the greater their
attachments.

Is it not strange that a beautiful woman’s waves of attraction,

can topple houses and pavillions as if they were just playthings.

Young Thuc, used to spending money lavishly,

would throw out thousands for her laughter in a fit of gaiety.

The bawd then would make Kieu even more desirable,

adorning her with beautiful dresses, cosmetics, and all.

Excited with smell of money, her greedy blood wants much more.
Beneath the moon, the cuckoos cried for summer.

On the wall, flames danced with pomengrates’ red flowers.

In her chamber, on a day with some leisure,

she dropped the pink curtains to take a bath perfumed with
flowers.

Behold! Such clear jade, such white ivory!

Nature’s masterpiece in all its glory.
Thuc gazed and gazed, then praised her beauty

with an eight-lines-seven-words poem that he just wrote,

the elaborate form of which came from the Tang dynasty.
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Khi gié gdc, khi trdng sén (1295)
Bdu tién chuéc rwou, cdu thén néi tho
Khi hwong sém, khi tra trua

Ban vdy diém nudc, duwdng to hoa dan.

Miét mai trong cudc truy hoan

Cang quen thuéc nét cang dan diu tinh (1300)
La cho cdi song khuynh thanh

Lam cho dé qudn xiéu dinh nhv choi

Thuc sinh quen thdi béc roi

Trdm nghin d6 mét trén cudi nhw khéng

Mu cang t6 luc chuét héng (1305)
Mdu tham hé théy hoi déng thi mé
Dudi trdng quyén dd goi hé

Déu tuong Ita lwu lap loé dédm béng

Budng the phdi bubi thong dong
Thang lan ru burc triéng héng tém hoa (1310)
R6 mau trong ngoc trdng nga!

Day day sén dic mét toa thién nhién.

Sinh cang té nét cang khen

Ngu tinh tay thdo mét thién lugt dwong
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She said, “I'm happy to know your feelings.

Each word is jade, each line is brocade.

Good or bad, | should write a poem in reply.

But homesickness’s occupying my mind.

My heart’s still with the homeward-drifting golden clouds.

My rhyming reply verse, | will owe you for another time.

He said, “You’re talking very strangely!

Aren’t you the daughter of this place’s owner?

On hearing this, more gloom’s reflected in her autumn eyes.
She thought of the past heart-rending events, and felt very sad.
She said, “I'm like a flower, fallen from its branch.

You're like a butterfly flirting about just to have fun.

My lord, you already have a wedded wife.

The day’s short, let’s not talk any more on this subject.”

Thuc Sinh said, “Since we have known each other,

my heart has nurtured a love for you, a love that endures
with the mountains and rivers.

Wanting to live with you as husband and wife,

| need to know all about your situation and your past life.

She replied, “I'm humbly and deeply grateful for your intention,
but I’'m afraid it won’t be easy with your wife.

| have lived in this neighborhood of pleasure for quite a while.

| have known men to love flowers just for their make-up colors .
But when the hue and the fragrance fade,

will one’s heart still keeps its love?”

Besides, within the moon palace,

there’s already the Moon Lady who rules the place.
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Nang rdng: Véng biét y chang (1315)
L&i I&i chdu ngoc hang hang gém théu
Hay hen I€ ciing néi diéu

NGi qué nghi mét hai diéu ngang ngang
Long con guri dng mdy vang

Hoa van xin hdy chju chang hém nay. (1320)

Réng: Sao ndi la ltng thay!

Canh kia chdng phdi cbi nay ma ra?
Nang cang G dét thu ba

Poan trudng lic y nghi ma budn ténh:
“Thiép nhw hoa dé lia canh (1325)
chang nhw con budm lwgn vanh ma choi
Chua xudn danh dé cd noi

Vén ngay thoi chd dai lovi lam chi.”

Sinh réng: “Ttr thud twong tri

Tém riéng riéng nhing néng vi nwdc non (1330)

Tradm ndm tinh cudc vubng tron

Phdéi do cho dén ngon ngudn lach séng.”

Nang réng: “Muén ddi on long

Chut e bén thu bén tong dé ddu

Binh Khang nén nd bdy ldu (1335)

Yéu hoa yéu duroc mét mau diém trang
RO6i ra lat phén phai huong

Long kia giit duoc thuong thuong mdi chdng?
Vé trong thém qué cung trdng

Chi truong danh dé chi Hang & trong (1340)
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Till now, with sacred bonds of matrimony, you two are very close.
But another woman in the house will divide your love.

What am | —a drifting duckweed, a wandering cloud

to lessen the love and affection that you have for your spouse?
Should things go wrong, they will all fall on my head.

On whom will the punishment be given, but me?

But if you keep a firm controlling hand,

then you can protect me now and then.

But if the wife is the one who set the laws,

| will be at the mercy of the lioness’s jaws.

Under your roof, | will always have to bow my head.

Sour vinegar (jealousy) will be three times worse than blazing fire.
Besides your wife, there’s also your father.

Will his heart hold some compassion for this poor girl?

Would he think that, ‘What does it matter —

the fate of a flower blooming by the wall.

From the whorehouse, let it go back to the whorehouse.’

Then | would feel even more dirty and ashamed.

I’'m resigned to my lot, just afraid for your reputation.

Love me in a way that makes our lives go smooth.

Plan everything well with no loose ends, and I’ll gladly obey.”

He said, “You speak with so much caution!

My heart and yours, are they still strangers to each other?

Don’t worry about far-off things that may not happen.

Depend on me to work everything out.

I’'m right by your side. What does it matter, the remote difficulties?
I’'m determined to marry you, and will brave all the storms that

come our way.”
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By ldu khding khit déi ddng

Thém nguoi, nguoi ciing chia long riéng tdy
Vé chi chut phdn béo mdy

Lam cho bé di khi déy khi voii

Trdm diéu ngang ngtra vi téi (1345)

Thén sau ai chju tdi troi Gy cho?

Nhw chang cé vitng tay co

Muwoi phdn ciing ddp diém cho mét vai

Thé trong déu Ién hon ngodi

Trdc ham sw tir gii ngudi déng la. (1350) *
Cui d6u ludn xuéng mdi nha

Gidm chua lgi téi béng ba ltra ndng

O trén con ¢6 nha théng

Lwong trén trong xudng biét long cd thuong?
Sd chi liéu ngé hoa twong (1355)

L&u xanh lai bé ra phudng l6u xanh

Lai cang do ddng dai hinh

Danh thén phan thiép ngai danh gid chang
Thwong sao cho ven thi thuong

Tinh sao cho ven moi duong xin véng.” (1360)

Sinh rdng: “Hay ndi dé chirng!

Long déy long ddy chua tirng hay sad?
Duong xa chd ngai Ngé Lao

Trdm diéu héy cit tréng vao mét ta

Dé gdn chi ¢d diéu xa? (1365)

Dd vang dd quyét phong ba ciing liéu.”

* gli ngudi vo 1€ vao ham s tir ha déng cla vo cd
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The two confided in each other all the secrets in their hearts.
They swore love oaths by the mountains and the sea.
The night, however, was too short for their love talks.

Outside, the moon had sunk behind the west hills.

Using an excuse of taking her out for some fresh air
around the bamboo pavilion, he hid her at a place.

War or peace? He prepared for both routes.

He got advices from a strategist, and used information from spies.

Then he sent word to Dame Tu.

Outmaneuvered, she had no choice but to settle a deal.

He paid the ransom money into the bawd’s hands.

And notified the law of Kieu’s return to an honest life.

Now that both the legal system and men had been dealt with,

Kieu was immediately freed from her infamous prison.

Like bamboo and plum flower, they lived together under one roof.

Their love grew wider and deeper than the rivers and the seas.

Like fire and incense, their passions burned hotly in the night.

Her jade-and-lotus beauty glowed brighter and brighter with
happiness and delight.

For half a year, they lived together as lovers.
In the courtyard, plane trees mixed green with yellow leaves.
Along the autumn hedge, the mums had just shown their buds.

Then Thuc Sinh saw his father came riding back.
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Cung nhau cén vin dén diéu
Chi non thé bé ndng gieo dén I
NP non dém ngdn tinh dai

Ngoai hién thé dé non doai ngdm guwong. (1370)

Muwon diéu tric vién thira luong

Rudc vé héy tam gidu nang mét noi
Chién hoa sdp sén hai bai

Cdy tay thdy tho muwon ngudi do la

Bdn tin dén mét Tu ba (1375)

Thua co mu ciing cdu hoa dém sao

R6 rang cda dén tay trao

Hoan lwong mét thiép thdn vao ctra céng
Céng tw déi Ié déu xong

Gdt tién phut dé thodt vong trdn ai. (1380)

MGt nha sum hop tric mai
Cang séu nghia b€ cang dai tinh séng
Huong cang duom, Ira cang ndng

Cang séi vé ngoc, cang 1éng mau sen

Ntra ndm hoi tiéng vira quen (1385)
Sdn ngé canh biéc dé chen ld vang
GiGu thu vira ndy gio suong

Géi yén dé théy xudn duong dén noi
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Chapter 27: Kiéu Tried At Court / Kiéu Bi Xt O Toa An

His father flew into a stormy and thunderous rage. Phong 16i néi trdén boi boi,

Heart heavy with concern for his son, he thought to split up the Ndng long e dp tinh bai phén chia (1390)
pair. Quyét ngay bién bach mét bé

Determined, he spoke his order right away: Day cho md phén lai vé lGu xanh

Back to her old whorehouse, this painted-cheeked girl must return.

Before the explicit, unconditional paternal order, Thédy I&i nghiém huén ranh ranh

the young man took courage and appealed to his father’s feelings. Ddnh liéu sinh mdi Iy tinh nai kéu

He said, “l know I’m guilty of many crimes. Réng: “Con biét téi dd nhiéu (1395)
However you want to punish me, I'll not mind. Dd4u réng sém sét bua riu cling cam

But my fingers already dipped into indigo. Trét vi tay da nhing cham

| was foolish but there’s no way to be wise again. Dai r6i con biét khén lam sao déy

Even if | lived with her for just one day, Cung nhau v@ tiéng mét ngay

who would hold a lute and have the heart to rip the strings off? Om cém ai n& dirt déy cho danh (1400)
If you will not have compassion for my heart’s desire, Lwong trén quyét chéng thuong tinh
well then, | would rather die than to betray her trust.” Bac den théi cd tiéc minh lam chi.”

The stubborn words aroused the old man’s anger. Théy I sGt dd tri tri

He knelt in a district court and presented his complaint. S6t gan éng mdi cdo qui cira céng

On a level plain suddenly arose surging waves Dat bang ndi song dung diung (1405)
The prefect summoned the lovers to come in for questioning. Pht dudng sai ld phiéu héng théi tra
Together, they followed the sheriff Cung nhau theo got sai nha

into a court, and knelt down together side by side. Song song vao trurdc sén hoa lay qui
Looking up, they saw the stern face of the prefect. Tréng Ién mdt sdt den si

To establish his authority, he began with harsh words: Lap nghiém trwdc dd ra uy ndng loi: (1410)
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“That young man there is a foolish reveler; “Gd kia dai nét choi boi

and this girl here is nothing but a shifty cheat. Ma con ngudi thé la ngudi dong duwa
What is it but a discarded flower, a used perfume, Tudng chi hoa thédi huong thira

who borrows the shine of rouge and powder to dazzle the naive. Muwon mau son phén dénh lira con den
To judge from the state of the complaint, Suy trong tinh trang nguyén don (1415)
nothing have been settled between the two of you. Bé& ndo thi ciing chuwra yén bé nao
According to the law that’s applied to this matter: Phép céng chiéu én luén vao

There are two choices, which one to choose is up to you. C6 hai dwdng dy muébn sao médc minh
One choice is to undergo physical punishment decreed by the Law. Mot la cir phép gia hinh

The other is to send her back to the brothel.” Mot Ia lai ci Iu xanh phd vé.” (1420)
Kiéu said, “My mind’s already made up! Nang réng: “da quyét mét bé!

I shall not be caught in the spider’s web again. Nhén nay vuong léy to kia mdy lén.
Soiled or clean, it’s still a choice for my body and my life. DPuc trong, thdn ciing la than.

Weak and helpless, I'll endure the Law’s severe punishment .” Yéu tho véng chiju trudc sén 16i dinh!”
The prefect ordered, “Apply the punishment.” Day réng: “Ctr phép gia hinh!” (1425)
So pitiful she looked, a poeny in shackles, cuffs, and cangue. Ba cdy chdp lai mét canh méu don
Resigned to her fate, she dared not cry against injustice. Phdan danh chi dém kéu oan

Her rosy cheeks smeared with tears, her eyebrows knitted in pain. Dado hoen quen md liéu tan tdc may
She lay writhing on the floor, filled with dust and mud. M6t sén lédm cdt dé day

Her face lost its glow, her frame looked thinner than a plum branch.  Guong I& nwée thiy mai gby véc swong. (1430)

Young Thuc's situation was pitiful. Nght tinh chang Thic ma thuong
From afar he watched her being tortured, his heart felt torn. Néo xa tréng thdy Idng cang xot xa
He cried, “All her sufferings, because of me! Khéc rdng: “Oan khéc vi ta!

If I had listened to her, this wouldn’t have happened. C6 nghe I5i trwdc chdng da luy sau
With my shallow mind, | did not think deeply enough, Can long chéng biét nghi'sdu (1435)
and had caused her all this grief and shame.” D€ ai trdng tdi, hoa séu vi ai.”
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When the prefect heard those words, his heart was moved,
He then asked young Thuc to tell him his story.

Thuc Sinh immediately responded, stifling sobs,

and recounted all that she’d said when he proposed:

“She’d thought of all the possibilities.

From the start, she knew that something like today would happen.

It was me who tried to take care of everything

which caused her to come to this lamentable plight.”

On hearing the story, the prefect took pity on them.

His severity put aside, he thought of how to get them out of this
situation.

He said, “If what you told me is the truth, then this harlot

still knows her place and what’s right and wrong.”

Thuc Sinh replied, “Although just a woman of lowly stature,

she’d taken some classes and knows a little of poetry and
literature.”

The prefect laughed: “Well, that’s very good then!

Let she improvise a piece on the the theme of the cangue.”

She complied — she raised the brush and quickly wrote.

Then put the flowery sheet of paper on his desk.
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Pht dudng nghe thodng vdo tai
Déng long lai gan dén I riéng tdy
Sut sti chang mdi thua ngay

Dau dudi ké lai s ngay céu thén: (1440)
“Nang da tinh hét xa gén

Tir xuwra nang dé biét thdn cé ray

Tai téi hitng 16y mét tay

Dé nang cho dén nbi nay vi téi.”
Nghe loi ndi cling thuong loi (1445)
Dep uy mdi day cho bai gidi vi
Réng: “Nhuw hén 6 thé thi

Trdng hoa song ciing thj phi biét diéu.”

Sinh rdng: “Chut phdn bot béo

Theo ddi vd ciing it nhiéu but nghién.” (1450)
Cudri rdng: “dd thé thi nén!

M@c gia héy thir mét thién trinh nghé.”

Nang véng cét but tay dé

Tién hoa trinh trwdc dn phé xem tuong.
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Chapter 28: A Court-ordered Wedding / Pam Cuéi Theo Lénh Toa

The prefect praised: “It surpasses the heights of the Tang dynasty!
This talent and that beauty, thousand liangs of gold cannot buy!
Truly a beauty and elite gentleman pair.

Of the Chou and Chen, one can’t find a couple better matched.
Let’s stop harboring resentment and anger.

Why break up a beautiful concert of guzheng and lute?

You had brought this case to the court.

Outwardly, the rules of the law should be strictly followed.

But inwardly, compassion and mercy should be bestowed.

Your son’s mate, your daughter-in-law, is part of your family.

Just discard your displeasure then everything will be settled.

The prefect then decreed a public wedding.
The bridal carriage took off like the wind,
the torches lighting up the night like stars.
A music band playing flutes and drums

led the newlyweds to their nuptial chamber.

Old Thuc really liked her virtues and respected her talents.
Thereafter, he gave no more harsh words or stormy scenes.
In their home, tuberoses and orchids mixed their scents.

Having known bitterness, they loved each other more than ever.
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Khen rdng: “Gid lop Thinh dwong! (1455)
Tai ndy sdc dy nghin vang chua cdn!

That la tai te giai nhén

Chdu Trén con c¢é Chdu Trdn nao hon?

Théi dirng rudc dir cuu hon

Lam chi I& nhjp cho don ngang cung. (1460)
Pé dwa dén trude cira céng

Ngoai thi la ly song trong la tinh.

Déu con trong dgo gia dinh

Théi thi dep ndi bat binh la xong.”

Kip truyén sdm swra 1€ cong (1465)
Kiéu hoa cdt gié dubc hdng diém sao.
Bay hang c6 xuy x6n xao

Song song dua toi trwdng dao sdnh doi.

Thwong vi hanh, trong vi tai
Thuc 6ng théi cling dep loi phong ba. (1470)
Hué lan swc ni'e mét nha

Ttrng cay ddng lai médn ma hon xua.
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Chapter 29: Kiéu’s Concern about Thuc’s Wife / Lo Lang ctia Kiéu v€ Vg Thuc Sinh

Time flew by as they indulged in wine and chess.
The spring peach blossoms were fading their reds,
and the summer lotuses budding their greens.
On a quiet night, behind the curtains,
she had some misgivings and told him about them:
“Since I'd followed you to live this new life,
almost a year have passed, as swallows replaced geese in the sky.
News from your home arrived less and less everyday.
With a new concubine, you’ve been lukewarm to your wife.
Come to think of it, | find it rather very odd.

From talk and gossip, who could hold back news of our relationship?
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AWy

Mdang vui rou sém cd trua

Ddo da phai thdm sen vira ndy xanh
1475. Trwdng hod vdng vé dém thanh

E tinh nang mdi bay tinh riéng chung:
“Phén bé tir ven chit tong

Déi thay nhan yén dé hong day nién.

Tin nha ngay mét ving tin

1480. Man tinh cdt ldy, lat tinh tao khang.
Nghi ra that ciing nén duong

Tdm hoi ai dé gii giang cho ta?
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| heard from hearsay that your wife

observes strict rules of conduct and speaks with authority.

I’'m afraid of these uncommon souls.

It’s hard to measure the bottom of a river.

And to think that we have been living for a year together.

Whatever we do, our relationship cannot be hidden for long.

Till now, you’ve had no news from her.

I’m afraid something may be afoot from within.

Please go back home to her now.

First, this will please your wife, then we can learn what’s in her
mind.

Don’t conceal our relationship from her,

because, as days pass by, this will be very improper.

Hearing her counsel, spoken with calm,
Thuc Sinh reluctantly made up his mind to go home.
The next morning he informed his father,who also urged him

to make the trip as soon as possible.

To drink their cups of farewell,

they went from their spring pavilion to the place of parting.
The Chin river stretch far off in a soft blue strip.

Along the bank, some willow branches hung melancholy.

They held hands and sighed.

Holding farewell cups to their lips, the words stuck in their throats.
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Trém nghe ké Ion trong nha

O vao khuén phép néi ra méi givomg
1485. E thay nhitng da phi thuong

Dé do rén bé khén lwong ddy séng!

Ma ta suét mét ndm rong

Thé ndo ciing chdng gidu xong dug'c nao
Bdy chdy chua té tiéu hao *

1490. Hodc la trong cé lam sao chédng la?
Xin chang kip liéu lai nha,

Trwdc nguoi dep y, sau ta biét tinh.

Dém ngay gilr mirc gidu quanh,

Ray I&n mai lt¥a nhw hinh chwa théng.”

1495. Nghe I khuyén nhu thong dong
Danh 1dong Sinh mdi quyét Idng héi trang.
Rang ra guti dén xudén dudng,

Thuc é6ng ciing véi giuc chang ninh gia. *

Tién dwa mét chén quan ha *

1500. Xuén dinh thodt dé dao ra cao dinh
S6éng Tan mét déi xanh xanh

Loi thoi b& liéu mdy canh Duong quan
Cam tay dai ngdn thd than

Chia phoi ngitrng chén, hop tan nghen loi.

* tiéu hao: tin tirc; bdy chdy: tir dé dén nay

* ninh gia: vé thdm nha

* chén quan ha: quan: ctra Gi, ha: séng. chén ruou tién
biét nguoi di xa.
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She said, “Although mountains and rivers separate us,

you need to make the home warm and peaceful,

before things can run smooth outside.

It’s difficult to conceal things from observant eyes.

So, don’t cover your eyes and try to catch a bird.

We two are tied by a rather fragile bond.

When you arrived home, prepare to explain things clearly to her.
Even when she becomes upset and raises a storm,

do tell her that | know my place and recognize her authority.
This way is much better than to try to conceal our relationship.
Which would only cause very big troubles later on.

If you love me, please remember what | have just said.

A year’s long but it will eventually pass.

The parting cup’s for us to remember today.

The cup of joy, we’ll wait for this day of next year!”

He mounted the horse; she let go of his dress.

In the maple woods, autumn has spread her color of parting sorrow.

Swirls of dust arose as he rode off. She kept on watching
till he vanished behind thousands of mulberry groves.

The returnee, alone with her shadow throughout the silent night.

The departee, thousand of miles away, alone in some distant place.

Who'd split the lover’s moon into two halves?

Half sunk on her lone pillow, the other half - on the long road...
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1505. Nang réng: Non nudc xa khoi
Sao cho trong @m thi ngodi mdi ém.
Dé loa yém thdm trén kim

Lam chi bung mat bét chim khd long!
Dé6i ta chut nghia déo bong

1510. Bén nha trudc liéu néi sdng cho minh.
DU khi séng gié bét tinh

Lén ra uy Ion, t6i danh phan téi.

Hon diéu gidu nguoc gidu xubi

Lai mang nhifng viéc tay troi dén sau
1515. Thwong nhau xin nhé o nhau
Ndm chéy ciing chdng di ddu ma chéy
Chén dwa nhdé bira hém nay

Chén mirng xin doi ngay nay ndm sau!

Nguoi lén ngua, ké chia bao

1520. Rirng phong thu d& nhuém mau quan san
Ddm héng bui cuén chinh an

Tréng ngudi dé khudt mdy ngan ddu xanh
Nguoi vé chiéc béng nédm canh

Ké di muén ddm moét minh xa x6i

1525. Viéng tréing ai xé lam déi

Ntra in géi chiéc, nira soi ddm truong.
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Chapter 30: Miss Hoan Thu / Tiéu Thu Hoan Thu

Why tell what our young man went through on the road?
Let’s talk about the mistress of his house instead:

She came from the famous Hoan clan.

Her name was Hoan Thu, and a minister’s daughter.

By the happy winds of destiny, she and Thuc met each other.
They have been married for quite some time.

Of her personal conduct, it’s above reproach.

But when she wants to find some fault

or get one to do something, she’s quite an old hand.

Since she heard that his garden had a new flower,

lot of gossip came from others but not a single word from him.
The fire of anger in her heart kept burning hotter and hotter.
Against that knave, whose inconstant heart has wandered.

If he’d confessed to me the truth,

I’d have allowed her to be in my good grace.

It would be foolish for me to lash out in anger

and gain the stigma of a jealous woman.
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Ké& chi nhitrng néi doc duwong

Budn trong nay ndi chi truong & nha
Vén dong ho Hoan danh gia

1530. Con quan Lai b6 tén la Hoan thu.
Duyén dang thuan néo gié dua

Cung chang két téc xe to nhirng ngay
O &n thi nét ciing hay

NGi diéu rang budc thi tay cling gia.

1535. T&r nghe vwon mdi thém hoa
Miéng ngwoi da |am, tin nha thi khong
Lira tdm cang dap cang néng

Trach nguoi den bac ra long trang hoa

Vi bang thu that cung ta

1540. Cling dung ké dudi mai la luvgng trén

Dai chi chang gii 1ay nén

Tét chi ma ruéce tiéng ghen vao minh?
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But no! He covered it up and kept concealing it.

Such childish behaviour that’s so ridiculous!

He thought since he’s not with me, he can hide it from me.

Well, if he wants to play the hiding game, then | will hide it for him!
That girl is nothing for me to worry about.

The ant’s inside the cup, where can it crawl!

I’ll make them not able to look each other in the eye.

I’ll crush her spirit so that she dares not raise her head!

I'll make them see all this with their own eyes.

I'll make the betrayer sees the consequences of invoking my wrath.
Her thoughts of revenge, she kept only to herself.

and seemingly turned a deaf ear to everything that others tell.

Next week, there were two persons,

who reported news about her husband to gain her favour.

Hoan Thu raged furiously:

“I loathed those who weave and embroider things to annoy me!
My husband is not like those people.
These things must be from the slanderers!”

Then she immediately, in a show of authority, gave orders.
Some were slapped, some had their teeth pulled out.

There was complete silence inside the house.

No one dared to say another word!
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Lai con bung bit gidu quanh

Lam chi nhitng thoi tré ranh nuc cuoi!
1545. Tinh rdng cdch mdt khudt lovi

Gidu ta, ta ciing liéu bai gidu cho!

Lo gi viéc dy ma lo

Kién trong miéng chén cé bo di déu!
Lam cho nhin chéng duoc nhau

1550. Lam cho ddy doa cdt dau chéng lén!
Lam cho tréng thdy nhdn tién

Cho ngudi thdm vdn bdn thuyén biét tay.
NG&i long kin chdng ai hay

Ngodi tai d€ mdc gié bay mdi ngodi.

1555. Tudn sau bong thdy hai nguoi
Mdch tin y ciing liéu bai tdng cong.

Tiéu thw néi gién dung ding:

“Go'm tay théu dét ra long tréu nguoi!
Chéng tao ndo phai nhu ai

Diéu nay hdn miéng nhitng ngudi thj phi!”
Véi vang xuéng lénh ra uy

Dura thi va miéng, dira thi bé rdng.

Trong ngoai kin mit nhw bung

Nao ai con dam ndi ndng mét loi!
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Chapter 31: Thuc and Hoan Thu / Chang Thic va nang Hoan Thu

In the pink chamber, she’d passed the nights and days in quiet ease.  1565. Bubng ddo khuya s&m thdnh thoi

She talked and laughed merrily as if nothing had happened. Ra vao mét my'c ndi cwoi nhw khéng.
But anger simmered in her heart day and night. Dém ngay long nhitng dén long

In the meantime, her husband has just arrived. Sinh da vé dén ldu héng xubng yén.
They spoke their joys of seeing each other after a long absence. L&i tan hop ndi han huyén

Their love became cozier,their ardor more passionate. 1570. Chi tinh cang mdn chi¥ duyén cang ndng.
To celebrate his return, they drank many a cup together. Tdy trdn vui chén thong dong

But who could know the feelings in their hearts. NG&i long ai & trong long ma ra.

He’d come home to find out his wife’s intent. Chang vé xem y ti¥ nha

And was prepared to reveal the facts to her. Sw minh ciing rdp Ién la gidi bay

On several occassions, drunk or sober, she would talk and laugh 1575. Mdy phen cudi néi tinh say

and not make a slightest allusion about his affair. Téc to bdt déng mdy may su tinh

He thought that he had kept things hidden well so far. Nghi da bung kin miéng binh

If no one interrogate, why should he confess? Ndo ai cé khdo ma minh lai xwng?

But he continued to hesitate and remained undecided. Nhirng la e Gp diing déng

Afraid the revelation would cause a storm. 1580. Rut ddy s¢ nita dong rirng lai théi
Sometimes when they were sharing some jokes, C6 khi vui chuyén mua cuoi

she would make some vague, insinuating remark: Tiéu thu lai gié nhitng 107 déu dédu.
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“In a world where pearls and stones, gold and bronze, lie mixed,”
said she, “we have gained an absolute trust in each other.

Praise be to those long tongues that spin the long yarns

to tell the tales of your love adventures.

If | had been persuaded and acted without thinking,

I’d have become a laughingstock of the world.”

As she said all this in casual, teasing tones,

he followed along to parry the thrusts and blows.

They’d often laugh and tease each other. Sometimes under

the night lamp with their shadows blended together.

Sometimes under the moonlit night where they stand shoulder to

shoulder.
He began to take a liking to this gentle country life.
In the wells, the golden leaves of plane trees had already fallen.
It reminded him of the world that he left behind
where, for almost a year, he’d loved and lived.
He did not dare to tell her of his private feelings.
But the lady’d already guessed and insinuated to him:
“A year has gone by since you left your father.

Return to Lin-tzu to take care of him.”

Her words untied a knot within his chest, and relieved his heart.
He soon rode off on his horse across strange hills and streams.
He saw the blue sky reflected in the gleaming water,

and blue smoke rose on the distant ramparts,

and mountain peaks covered with the sun’s yellow.
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Réng: Trong ngoc dd vang thau

Mudi phén ta dé tin nhau cd mudi.
1585. Khen cho nhirng chuyén déng dai
Bwd'm ong lgi ddt nhitng loi no kia
Thiép du bung chdng hay suy

Dd do bung nght lgi bia miéng cuoi!”
Théy loi thdng thinh nhu choi

1590. Thudn loi chang ciing ndi xudi dé& don.

Nhirng la cudi phdn cot son

bén khuya chung bong, trang tron sénh vai
Thu qué thudn hire bén mii

Giéng vang dé rung mét vai I ngé.

1595. Chanh niém nhd cénh giang hd

Mot mau quan tdi méy mua gid trdng

Tinh riéng chuwa dém ri rdng

Tiéu thuw trudc da liéu chirng nhi qua:
Cdch ndm mdy bac xa xa

1600. LGm Tri cling phdi tinh ma than hén.

Puoc i nhv cdi tdc son
V6 cdu thdng rudi nwdc non qué ngudi
Long lanh ddy nuoc in troi

Thanh xdy khéi biéc non phoi béng vang.
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Chapter 32: Kiéu Got Kidnapped / Kiéu Bi Bat Cdoc

As soon as he took off on the long road,

she boarded her carriage and went to see her family.

She told everything to her mother.

His infidelity, and how she’d borne her wrong.

She said, “I think that a jealous tantrum is like an skin itch,
which only makes him look bad, and no one will praise me for that!
So I'd kept quiet and looked the other way,

but | already had a plan that I’d prepared for quite some time.
Lin-tzu would take about a month by land.

But by sea, we can get there directly and in much less time.
We’ll outfit a boat and choose some trusted servants.

They’ll go there and drag her back with feet in chains.

When she’s here, I'll exhaust her strength, and drive her nuts.

Ill torture her, make her suffer and miserable for him and all to see.

So, firstly, | can quench my hatred against both of them.

And secondly, I'll make this a comic spectacle for posterity.”

Her mother praised, “An excellent plan.”

She indulged her daughter and left her free to do as she will.
After the boat was set up with sails,

several thugs were recruited.

Then several instructions for various scenarios were given,

before the boat set sail towards Lin-tzu.
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1605. Roi cdu vira giong ddm truong

Xe huong nang ciing thugn dudng quy ninh
Thwa nha huyén hét moi tinh

N&i chang & bac nbi minh chju den.
“Nghf réng: Ngtra ghé hon ghen

1610. Xdu chang ma cé ai khen chi minh!
Véy nén nganh mdt lam thinh

Muu cao vén dd rép ranh nhitng ngay
Lém Tri dwong bé thdng chdy

Ma dwong héi dao sang ngay thi gén
1615. Don thuyén lwa mét gia nhén

Héy dem déy xich buéc chédn nang vé
Lam cho cho mét cho mé

Lam cho dau ddn é ché cho coi!

Trwdc cho bo ghét nhitng nguoi

1620. Sau cho dé mét tro cudi vé sau.”

Phu nhén khen chuwdc rdt mau

Chiéu con mdi day mdc déu ra tay

Stra sang buém gid Iéo mdy

Khuyén wng lai chon mét béy cén quang
1625. Din do hét cdc moi dudng

Thudén phong mét I vurot sang bén Té.
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Longing for Home

%(LJ;T Yilcirhe Vi
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Since her lover’s depature, Kieu sat by her window, all alone.

Her heart was filled with sadness as she thinks of him and her
future.

The evening shadows hanging overhead reminded her of her
parents.

“Have they warm clothes? Do they eat well? How’s their health?

My clipped hair has now reached my shoulder,

but what has become of all my vows of love?

I’'m just a humble clinging ivy.

Will Heaven give me his blessings for this matrimony?

Why have so many unjust misfortunes fallen on my head?.

I’d rather give up everything and live alone like the Moon Lady in

her cold palace.”

Autumn night, a breeze entered through the pink curtains.
A crescent moon, the Three Stars high in the sky.
She lit incense sticks before Buddha’s altar

and was pouring out her heart in a long prayer.

When from behind the flower shrubs, a pack of evil men sprang out.

They were like the devils that came from underground.

The courtyard was soon all gleaming with their shining swords.
Terrified, she still did not understand what was going on,
when she was administered a drowse-inducing drug,

that put her mind into a dreamlike sleep state.

They then placed her on a horse,

and set fire to the library and her bedchamber.

On the river bank laid some stranger’s corpse.

They dragged it in to deceive people to think it was her.
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Nang tir chiéc béng song the

Duong kia néi no nhu chia méi séu

Bdng déu dé xé ngang déu

1630. Biét ddu ém lgnh biét déu ngot bui.
Toc thé d& chédm ngang vai

Ndo loi non nwére nao 104 sét son

S&n bim chut phdn cén con

Khuén duyén biét cé vubng tron cho chdng?
1635. Thdn sao nhiéu ndi bat bdng

Liéu nhw cung Qudng ¢ Héng nghi nao!

Dém thu gid lot song dao
Ndra vanh trdng khuyét, ba sao giira troi.
Nén huwong dén trudc Phat dai

1640. Néi Iong khén chira can o vén vén.

Duwdi hoa day I dc nhdn

Am &m khéc quy kinh thdn moc ra.
Day sén guwom tubt sdng loa

Thdt kinh nang chira biét ld lam sao.
1645. Thuéc mé déu dé rudivao

Mo mang nhuw giéc chiém bao biét gi.
Ve ngay l1én ngura ture thi

Phong dao, vién sdch bén bé Itira dong.
San théy vb chu bén séng

1650. dem vao dé dé I6n song ai hay?



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

Chapter 33: The Search For Kiéu / Tim Kiém Nang Kiéu

The frightened servants had lost their heads. T6i doi phach lac hon bay

They ran wildly away. Some hid themselves among the tall grass, Pha can bui cé gbc cdy 4n minh

others sought cover behind the big trees. Thic 6ng nha cling gan quanh

Thuc’s father whose lodging was nearby, Chot tréng ngon Itra that kinh rung roi.
suddenly saw flames rising and was terrified. 1655. T thay chay thang dén noi

He and his servants ran straight to the spot Toi boi tudi lra tim ngudi lao xao

to take out the roaring fire and search for Kieu. Gié cao ngon l(ra cang cao

The wind rose higher, and the flames rose even higher. Téi doi tim du nang nao thay dau!

The servants searched every corner but did not find her anywhere!

They looked at each other, eyes haggard, and hearts afraid. Ho't ho hot hdi nhin nhau

in deep wells, among thick trees, they looked for her, 1660. Giéng sGu bui ram trudc sau tim quang
and every other possible nook and corner. Chay véao chén cii phong huong

They ran back to the place where her chamber was. Trong tro thdy mét déng xwong chdy tan
And saw a heap of cinders and charred bones. Tinh ngay ai biét mwu gian

Not holding evil thoughts, who would ever suspect foul play. Hdn nang théi lai con ban rdng ai!

They were sure it was her, otherwise, who else could it be!
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Old Thuc broke into sobs.

He pitied his poor absent son, and sorrowed for the virtuous girl.

Her remains were gathered and brought home.

Then shrouded and the burial was followed by Buddhist
ceremonies.

All the common funeral rituals for Kiéu had been performed,

when his son finally came back.

Where they had composed verses, he entered to find

a heap of ashes and cinders, with four sun-and-rain beaten walls.

He went to his father’s house, and saw in the middle room,

a memorial tablet with her name placed on an altar.

Alas, after he heard the full tale of what happened,
love tore his heart, and anguish burned his soul.

He rolled on the ground, he wept and lamented:

“A woman of her merit — how could such an unjust fate befall her?

We were so sure that plum blossom and bamboo would again be

together.

Who’d have thought that our farewell would be the last time ever!

Love stirs rememberance, rememberance arouses more pain.
Who could bury his distress and quench his sorrow.

Young Thuc heard that in the region there’s a shaman,

who can summon spirits, and a powerful master of his art.
On the three Fairy Islands or down in Hades,

he could trace the whereabouts of all spirits.
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1665. Thiic 6ng sui sut ngdn dai

Nghi con vdng vé thuong ngudi nét na
Di hai nhgt géi vé nha

Nao la khadm liém nao la tang trai

Lé thuong da di mot hai

1670. Luc trinh chang ciing dén noi béy gio.

Bu'd'c vao chén cil lGu tho
Tro than mét déng ndng mua bén tuong
Sang nha cha tdi trung duong

Linh sang bai vj tho' nang & trén.

1675. H&i 6i ndi hét su duyén

To tinh dut ruét Iiva phién chdy gan!
Gieo minh vat vd khoc than:

“Con nguoi thé dy thdc oan thé nay.
Chdc réng mai tric lai vay

1680. Ai hay vinh quyét ld ngay dua nhau!”

Thwong cang nghi, nght cang dau
Dé ai lGp thdm quat séu cho khudy
Gén mién nghe cé mét thay

Phi phu tri quy cao tay théng huyén
1685. Trén tam ddo dudi ciru tuyén

Tim ddu thi ciing biét tin ré rang.
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Thuc procured gifts and sent them to the shaman, requesting his
service.

He asked the shaman to search for Kiéu until he saw her in person.

The shaman prostrated before the altar erected for the occasion.

His spirit left the body for a few moments,

but before the incense stick had burned out,

his spirit returned, and he then told Thuc his revelations:

“l did not see her face, but of her fate | had learned.

This person carries many karma’s heavy burdens.

She still owes many debts, thus she cannot leave this world yet.

Her star indicates that she’s currently having big trouble.

Wait one more year from now before you can get news of her.

But then, when both of you are face to face,

you want to greet each other but dare not to! It’s so strange!”

Such very strange words, the likes of which had never been heard.

Given what’d happened, how could he believe the shaman’s words.

It’s just bad hocus-pocus from people of this trade.

Where’d she be now if she’s still in this world of dust?

He mourned his flower, and felt a resigned sorrow for the past
springs of joys:

“How often that a person like me have the opportunity

to meet the fairy, Kiéu, again, if ever, on this earth?”
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Sdm sanh 1€ vat rude sang

Xin tim cho thdy mdt nang héi han

Dao nhdn phuc trwdc tinh dan

1690. Xudt thén gidy phut chwa tan nén huong
Tré vé minh bach néi tuong:

“Mdt nang chdéng thdy viéc nang da tra.
Nguoi ndy ndng kiép oan gia

Con nhiéu ng Idm, sao da thodt cho!
1695. Ménh cung dang mdc nan to
Mot ndm niva moi tham do duoc tin.
Hai bén gidp mdt chién chién

Muén nhin ma chc?ng ddm nhin, lg thay!”

Diéu déu ndi la dworng nay

1700. Sw nang dd thé loi thay dam tin!
Chdng qua ddng cét quang xién
Nguoi déu ma lai thdy trén céi tran?
Tiéc hoa nhitng ngém ngui xuén

Thén nay dé lai mdy lan gdp tién.
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Chapter 34: Thay Kiéu Made a Slave / Thuy Kiéu Thanh N6 Lé

“The fallen flower had drifted downstream.”, he thought,

not knowing that hell was waiting for her in the human
realm.

Hound and Hawk had succeeded in their wicked plot.

They carried the young woman down onto the boat.

And then with all the sails unfurled and the ropes taut,

the boat headed in the direction of the town of Tich.

After the boat landed, Hound and Hawk went straight to
the palace,

where they turned Kiéu in, to receive their due rewards.

They carried Kiéu to the servants’ quarters

while she was still in her slumber.

She woke up with a jolt from her dream, and was startled:

“My house’ve vanished and whose palace is this?”

She was still half awake and half asleep,

when she heard a loud voice ordering her to appear.

Housemaids rushed in to urge her to respond to the call.
With dread, she followed one of them.

On the way, she looked up and saw an awe-inspiring hall
with the inscription: “Heaven’s Prime Minister.”

Although in daytime, candles were lit on both sides.

In its center was a jewel-decorated bed and a haughty lady

on it sat.
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1705. Nuéc tréi hoa rung da yén

Hay déu dia nguc & mién nhén gian.
Khuyén Ung da ddt muu gian

Ve nang dua xuéng dé an dudi thuyén
Bubm cao léo thing cdnh suyén

1710. Bé chirng huyén Tich bdng mién vurot sang.

D& do Ién trudc sanh dwong
Khuyén Ung hai dira nép nang déng céng
Ve nang tam xuéng mén phong

Héy con thiém thiép gidc néng chuva phai.

1715. Hoang luong cho't tinh hén mai: *
“Ctra nha ddu mat, Iu dai ndo déy?”
Bang hoang gid tinh gié say

Sdnh dwong mdng tiéng doi ngay 1én héu.

A hoan trén dudi giuc mau

1720. Hdi hung nang mdi theo sau mot ngu'dri
Ngudc tréng toa rong day dai

Thién Quan Tring T€ c6 bdi treo trén

Ban ngay sép thdp hai bén

Gitra giwdng thét bdo ngbi trén mét ba.

* gidic hoang lwong: gidc ké vang. méng séng doi céng danh phu

quy, tinh lgi n6i ké con chua chin.
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Kiéu was questioned in depth from root to branch.

She dutifully answered the haughty lady in all sincerity.

For some unknown reason, the lady got very angry.

And scolded Kiéu with insults: “these vagabonds are shameless.
You wench are definitely not a good girl.

If you’re not a servant who deserted your service, then

you must be the unfaithul wife who cheated your husband.

A graveyard cat, a strutting hen in the fields.

You tried to explain this and that, but cannot clear your name.
You have been sold to me. You’re nothing but my slave.

And yet, proud manners and such airs you dare to display.”
Teach her the house’s laws, my lasses!

Give her thirty strokes to let her know her place!”

“Yes, Madam”, all the servants replied in unison.

Even if she’d a hundred mouths, she could not, with them, reason.

The bamboo sticks hit her with energetic effort.

Whose flesh wouldn’t be torn? Whose heart wouldn’t be terrified?

Pity for the poor peach blossom twig!

The storm had shattered it once again.

Flower Slave was to be her new name, as the lady ordered.
She was taught and forced into a housemaid role.
She joined the ranks of servants dressed in green garb.

Day passed by day, her hair unkempt, and skin dull as lead.

Among the servants, there was a housekeeper.
Who saw Kieu’s sweetness and pitied her plight.
She’d have tea with Kiéu, or give her medicine.

And gave Kiéu’s advice to help her survive.
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1725. Gan guing ngon héi nganh tra

Sw minh nang phdi ctr ma gui thua.

Bét tinh néi trén mdy mua

Mdng réng: Nhitng giéng bo' tho quén thén!
Con nay chdng phdi thién nhdn

Chdng phuwong trén chia thi quén I6n chdng.
Ra tubng méo ma ga déng

Ra tudng ling ting chdng xong bé ndo.

Dd dem minh bdn ctra tao

Lai con khidng khinh lam cao thé nay.

1735. Nao la gia phdp no bay!

Héy cho ba chuc biét tay mét lén.”

A hoan trén ducida ran

DAu réng trém miéng khéng phdn 1€ ndo.

Truc cén ra strc dép vao

1740. Thijt ndo chdng ndt, gan nao chdng kinh.
X6t thay dao ly mét canh

MGt phen mua gid tan tanh mot phen.

Hoa-Né truyén day déi tén
Budng the day ép vao phién thj ti.
1745. Ra vao theo li thanh y

Déi déu téc réi, da chi quan bao.

Qudn gia c6 mét my nao
Thdy ngudi thdy nét ra vao ma thuong
Khi ché chén khi thuéc thang

1750. Pem loi phwrong tién mé durdng hiéu sinh.
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She taught: “Good or ill fortune, we can do nothing but accept.

But a frail willow needs to protect itself.

Your current situation probably results from karmic debt to some
people.

It's not with no reason that you are here now and have fallen to
this level.

Beware of everything — the walls here do have ears.

When you see an old friend, don’t look at him.

Just in case, when some sudden storm happen,

how can an ant or a bee proclaim its innocence?”

Her pearly tears kept rolling down her cheeks.

A vague foreboding filled her heart, and she felt a bitter sorrow:

“Living the flower-in-storm fate, | had already borne a lot of griefs.

But this new misfortune casted upon me is twice the hardships.
Alas, isn’t my fate not burdensome enough,

that Heaven has to relentless bind a girl to Fate’s cruelty.
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Day réng: “May rii dd danh

Liéu bd minh gi &y minh cho hay.
Ciing la oan nghiép chi day

Sa co mdi dén thé nay chéng dung.
1755. & ddy tai vdch mach rirng
Théy ai nguwdi cii ciing dirng nhin chi.
Kéo khi sém sét bat ky

Con ong cdi kién kéu gi duwoc oan?”

Nang cang giot ngoc nhw chan

1760. Néi Iong luéng nhing bang hodng niém tédy:
Phong trén kiép chju dé déy

L&m than lgi cé thi nay béng hai.

Phén sao bac chéng vira théi

Khéng khéng budc méi 16y ngudi hdng nhan.
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Chapter 35: Miss Hoan Thu’s New Chambermaid / Hau Gai Méi ciia Hoan Thu

Kieu accepted that it was predestined debt,

and resigned herself to live out her fate and not seek death.
While Kieu was living there as a servant,

one day, Miss Hoan came home to see her parents.

Mother and daughter talked about this and that.

Then the old lady sent for her and gave an order:

“Miss Hoan does not have enough people in her domestic staff.
You will go over there and be her chambermaid.”

Kieu obeyed and followed her new mistress home,

not knowing if she was going to hell or heaven.

From early morning till late at night, she’d be ready

at beck and call to serve her mistress towels, combs, and whatever.

Kieu knew her slave status and never took a step outward.

One calm evening, the mistress asked Kieu to play her lute.

Kiéu obeyed and plucked the strings.

Sometimes like the murmurs of breeze,

sometimes like the sounds of jade falling into a bowl,

the melody was so beautiful, it enchanted the soul.

Miss Hoan, on hearing her music, seemed taken with her talent.

Her usually stern manners were, quite a bit, softened.
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1765. Dd danh tdc trdi tién oan *

Ciing liéu ngoc ndt hoa tan ma chi
Nhiing la nwong ndu qua thi

Tiéu thu phdi buéi mdi vé ninh gia

Me con tro chuyén lan la

1770. Phu nhdn mdi goi nang ra day loi:
“Tiéu thu dudi trudng thiéu ngudi

Cho vé bén Gy theo doi léu trang.”

Ldnh loi nang mai theo sang

Biét déu dja nguc thién dang la déu.

1775. S6m khuya khén mdt luoc déu
Ph@n con héu gii¥ con hdu dém sai

Phdi dém ém a chiéu troi

Truc to héi dén nghé choi moi ngay

Linh loi nang mdi lva déy

1780. Ni non thdnh thét dé say long ngudi
Tiéu thu xem ciing thuong tai

Khuén uy dwéng ciing bt vai bén phdn.

* tic (xwa, trwdc) trdi (ng' nén), tién oan: ng’ xwra odn
trudc, odn no tir kiép trudc, kiép nay phdi tra.
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Within a stranger’s house, Kiéu lived a slave’s life.
For a confidante, she had her own shadow in the morning,

and her heart at night.

She thought of her spouse at Lin-tzu with resigned sorrow:

To meet him again would be in some future life.
Looking up, all four directions of the sky
were covered with clouds of white

and she wondered where her home lies.
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Ctra nguoi day doa chit than

S6ém ngo' ngéin béng, dém én héan long
1785. Ladm Tri chut nghia déo béng
Nuwdc béo dé chir twong phing kiép sau
B6n phwong, médy trdng mét mau

Tréng voi ¢ quéc biét déu la nha.
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Chapter 36: Lovers Dare Not Recognize Each Other /

Yéu Nhau Khong Dam Nhan Nhau

Months and days passed slowly by.
Young Thuc with close-at-hand worries,
didn’t know of her servitude in his home.
Since his lovebird had flown away,

poor Thuc have been living alone at Lin-tzu.

He looked at the crescent moon and saw her eyebrows.

His heart ached with sorrow when he smelled her old perfume.
The lotuses wilted, and the mums bloomed. *

Long hours of melancholy while the day grew shorter.

Then winter passed and spring arrived.

Where could he find her in this world of red dust?

To ease his grief, he told himself all that happened was fated.

Nostalgia wakened thoughts of his hometown.

Longing for home, he went back to see his family.

Miss Hoan, waiting at the gate, greeted him with effusion.
They inquired each other’s health and talked of many things.
She then had the drapes rolled up, and called Kiéu

to come out to greet and kowtow to the master on his return.

* The lotus wilted and the mums bloomed: from summer to autumn
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L&n l&n thdng tron ngady qua
1790. N&i gén ndo biét duong xa thé nay
Lé&m Tri tir thud uyén bay

Budng khéng, thuong ké thang ngay chiéc thén.

May ai tréing mdi in ngén *

Phén thira, huong cii b6i phén xét xa...
1795. Sen tan cuc lgi né hoa

S&u dai ngdy ngdn, déng da sang xuén
Tim déu cho théy cé nhén?

L&y cGu van ménh khudy dén nhd thuong.

Chanh niém nhd& canh gia huong

1800. Nhé qué chang lai tim duwong tham qué.
Tiéu thw ddn clra gidi gié *

Han huyén vira can moi bé gén xa

Nhé huwong cao cuén bire la

Budbng trong truyén goi nang ra lay mirng.

* nhin vién tréng nhé dén 1éng may cda nang.
* gidi gié: bay té nbi long
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Kiéu hesitantly walked out, step by step.

From afar, she looked at the man, and thought:

“Is it because of the lights or the sun shining in my eyes
that made me see, sitting there, clearly is my Thuc?
Now | knew what plot was in the mistress’s mind.

Oh, no! | had been trapped in her wicked plot.

What kind of a strange plot in the world is this?

How is it that this world has such a devilish person?

Plainly, Thic and | are a married couple.

But now, I’'m made a servant, and he’s the master.
Outwardly, she talked and laughed so cheerfully,

but inside, she’s insidious, and kill without using a dagger.
Now that Thuc’s position and mine are like heaven and earth,
What should | say and what should | do now?

The more she looked at him, the more confused she became.
Her heart’s all tangled up like a raveled skein of silk.

For fear of the mistress’s authority, she dared not disobey.

She made a deep bow and knelt down on the floor.

Thuc was astounded and dismayed:

Alas! Isn’t that my beautiful Kiéu?

How is it that she came to this pass?

O! we had fallen into my wife’s trap.

He did not dare to say that he knew Kiéu.

But cannot prevent tears spilling from his eyes.
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1805. Buwdc ra mot buéc mét dirng
Tréng xa nang dé té chirng néo xa:
Phdi chéng ndng qudng dén loa

RG rang ngdi dé chdng la Thiic Sinh?
Bdy gio tinh mdi ré tinh

1810. Théi théi dd mdc vao vanh chdng sai.

Chuwoc déu coé chuoc la doi?

Nguoi ddu ma lai cé nguoi tinh ma?
RO rang that lvra déi ta

Lam ra con &, chia nha déi noi
1815. B& ngoadi thon thdt ndi cudi
Ma trong nham hiém giét ngudi khéng dao
Bdy gio dét thdp troi cao

An lam sao néi lam sao bédy gior?

Cang tréng mdt cang ngén ngo'

1820. Rudt tdm doi doan nhu to réi boi
So' uy dém chdng véng I

Cui déu nép xuéng sén mai mét chiéu.

Sinh da phdch lac hén xiéu:

Thuwong 6i! Chdng phdi nang Kiéu & déy?
1825. Nhén lam sao dén thé nay?

Théi théi ta dd mdc tay ai roi!

So quen dém hé ra loi

Khéng ngdn giot ngoc sut sti nhd sa.
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Miss Hoan saw and questioned: Tiéu thw tréng mdt héi tra:

“You just arrived home. What happened to make you look thus? 1830. Mdi vé, c6 viéc chi ma déng dong?
Thc replied, “I just took off mourning. Sinh réing: “ hiéu phuc vira xong

But | thought of Mother, and my heart’s filled with grief.” Suy long trdc di dau long chung thién.”
She praised, “What a filial son! Khen rdng: Hiéu tir dd nén!

Let’s celebrate your return, and may the wine dissipate Tdy trdn muon chén gidi phién dém thu.

the melancholy of autumn nights.”

The husband and wife toasted several cups of wine to each other. 1835. Vo' chdng chén tac chén thu

Kiéu was ordered to stand there to serve them the drinks. Bdt nang dirng chuee tri hé hai noi.

The lady would try to find fault just to scold her. Bdt khoan bat nhit dén 1o

She was made to kneel and offer up each drink. Bdt quy tén mdt, bat moi tén tay.

Thuc acted more and more like a dazed men. Sinh cang nhw dai nhw ngdy

Tears streamed down his face, as he drank and drank. 1840. Giot dai giot ngdn, chén déy chén voi.
Averting his eyes, he would suddenly laugh or speak. Ngadnh di chot néi chot cudi

Using the pretext that he’s drunk, he tried to leave. Cdo say chang déd giam bai lang ra.

The lady hurriedly shouted: “Flower Slave, Tiéu thuw vdi thét: Con Hoa!

persuade him to drink, if he doesn’t, | will lash you. Khuyén chang chdng can thi ta cé don.

On hearing this, Thac’s heart became even more shattered. 1845. Sinh cang ndt ruét tan hén

He finished the offered drink, and swallowed its bitterness. Chén moi phdi ngédm b6 hon rdo ngay.

The lady laughed and talked in a joyous, half-drunk mood. Tiéu thuw cudi ndi tinh say

The wine feast not yet finished, she called for entertainment. Chuwa xong cudc ruou lgi bay tro choi.

She said: “Flower Slave has many talents. Réng: Hoa né du moi tai

Let her play some music piece for you to hear.” 1850. Ban dan tht dao mét bai chang nghe.
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Kiéu was devastated, her mind in a daze.

She obeyed nonetheless and sat before the thin gauze screen to
tune her lute.

The four strings together seemed to cry and moan,

wrenching the heart of the person who’s feasting on the table.

It’s still the same melody, but the lady smiled,

and the man cried inside.

Not able to hold back the tears,

he bent his head down, and wiped them off.

The lady then shouted at her:

“Why do you play such a heart-rending piece for our joyful feast?

Why don’t you think before you act?

If the lord is distressed, it’s your sin.”

On hearing this, Thuc felt even more distressed.

He hurriedly smiled and said a few words to have the matter
dropped.

When the dragon-shaped waterclock marked the third watch,

the lady appeared to be appeased.

In her heart, she was elated:

“This joy has made up for all my past silent sufferings.”

He, however, felt ashamed and sorrowed.

The more he thought, the more bitter was his heart.
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Nang da tdn hodn té mé

Vang loi ra trude binh the van dan.

Bén déy nhw khéc nhu than

Khién ngudi trén tiéc ciing tan ndt long.
1855. Ciing chung mét tiéng to' déng

Nguoi ngodi cudi nu, ngudi trong khéc thém.
Giot chdu 1 ché khén cém

Cui déu chang nhirng gat thdm giot Tuong.

Tiéu thu lgi thét Idy nang:

1860. Cudc vui gdy khuc doan truong @y chi?
Sao chéng biét y ti gi?

Cho chang budn bé téi thi tai nguoi.

Sinh cang thdm thiét bdi hoi

V6i vang guong ndi gu'gng cudi cho qua.

1865. Giot réng canh dé diém ba

Tiéu thu nhin mdt dudong da can tdm

Long riéng khdp khéi mirng tham:

Vuindy dé bé dau ngdm xua nay

Sinh thi gan héo ruét day

1870. N&i Iong cang nght cang cay ddng long.
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The man and the lady went into their bedroom.

Meanwhile, Kiéu stood alone, by the lamp, in the long night:

“Now, | understood the reason for Thuc’s wife’s long silence.

Such a strange jealousy, so hard to believe!

Her plot was to separate the two lovebirds, me and Thuc.

And make us go separate ways. And cannot look each other in the
eyes.

Now, we’re separated like the abyss and the sky.

No more exchange of thoughts and feelings possible between us.

My fate fragile like a candlewick, my heart heavy like lead,

When | can get out of here, will | still have my youth?

A helpless woman in the winds of fate,

will I be able to escape whole from this storm?

Alone in the night, she kept brooding on the present and the past.

Tears streamed down her cheeks throughout the night’s five

watches.
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Nguoi vao chung géi loan phong
Nang ra twa bong dén chong canh dai:
Bdy gior mdi ré tdm hoi

Mdu ghen déu cd lg doi nha ghen!
1875. Chudc ddu ré thuy chia uyén

Ai ra dwdrng ndy ai nhin duworc ai.

Bdy gio' mét virc mot troi

Hét diéu khinh trong, hét I&i thj phi.
Nhe nhw bdc néing nhw chi

1880. G& cho ra nira con gi la duyén?

L& lang chut phan thuyén quyén
Bé& sdu séng cd cd tuyén duoc vay?
Mét minh Gm i dém chay

Dia dau voi nwdc mdt ddy ndm canh.
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Chapter 37: A New Nun in Hoan’s Temple / Lam Ni Coé Coi Chua caa Hoan Thu

Day and night, Kieu served her mistress.
Then one day, the lady asked her about her life.
She chose her words carefully then answered:

“l sometimes felt deep sorrow for my lot.”

The lady then asked her husband:

“My darling, please question the slave to get all the facts.”

His entrails felt like they were scraped.

But it’s not proper to explain the reason, but to question Kiéu
would pain his heart.

However, being afraid of causing trouble for her,

he, in a soft tone, proceeded to ask Kiéu some questions.

Kneeling in the courtyard, with her head bowed,

Kiéu handed up a sheet of paper that told, in brief, her life’s story.

And presented it to the lady.

Upon reading it, she seemed somewhat touched.

She handed the paper sheet to Thuc Sinh,

and said, “We should respect her talents, and pity her situation!
If Fortune favors her with wealth and rank,

a palace cast in gold would not be beyond her price!

A beauty drifting in life’s sea of woes.

She’s talented, it’s regrettable that she has such a fate!”
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1885. Som trura héu ha dai doanh
Tiéu thu cham mdt dé tinh hdi tra.
Lwa loi nang mdi thua qua:

Phdi khi minh lai x6t xa nbi minh.

Tiéu thw hai lgi Thuc Sinh:

1890. Céy chang tra ldy thuc tinh cho nao!
Sinh da rat ruét nhuw bao

NGi ra chdng tién tréng vao chéng dang!
Nhirng e lai luy dén nang

Ddnh liu mdi sé lwa dudng héi tra.

1895. Cui déu quy trudc sén hoa
Thdn cung nang mdi dédng qua mét to
Dién tién trinh vdi Tiéu thw

Thoat xem duwd'ng cé ngén ngo chut tinh.

Lién tay trao lai Thic Sinh

1900. Rdng: Tai nén trong ma tinh nén thuong!
Vi chdng c6 sé gidu sang

Gid nay déu dic nha vang ciing nén!

BE trén chim néi thuyén quyén

Hiru tai, thwong ndi vo duyén la doi!
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Thuc Sinh said, “It’s really true as you have said:

“A great beauty often bears a life of misfortunes!

In the olden times, many renowned beauties suffered perhaps just
that much.

Show your mercy, please make her life easier.”

The lady said, “From what she wrote,

she wants to take her poor-fated self into a Buddhist temple.

Alright, | will satisfy her desire,

to help her break the cycle of woes in her life.

There’s a small Kuan-yin temple in our garden.

It has a tall tree that’s over a hundred feet high,

and flowers that bloom throughout the four seasons.

Temple has many plants and flowers,

a small pond and miniature mountain.

We'll let her go there to watch over the shrine and copy the sutras.

The next day, when dawn had just came,
with five offerings, flowers, and incense,

she was brought to the temple.

She pledged to live by the three vows and the five commandments.

Then, her green dress was replaced with a nun’s robe.
And her religious name was changed to Pure Spring.
Morning and night, she will light up the oil lamps.

The girls, Spring and Autum, were assigned to be her assistants.
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1905. Sinh rang: “Thét cé nhuw 1o

Héng nhan bac ménh mét ngudi nao vay!
Nghin xwva Gu ciing thé nay

Twr bi du liéu bot tay mdi vira.”

Tiéu thu rdng: “y trong to

1910. RGp dem ménh bac xin nho cira Khéng.
Théi thi théi ciing chiéu long

Ciing cho khdi luy trong vong budc ra.
S&n Quan ém cdc vurdn ta

C6 cdy trdm thudc, cé hoa bén mua.
1915. C6 ¢é thu, c6 son ho

Cho nang ra do gii chtia chép kinh.”

Tang tang troi mdi binh minh

Huwong hoa, ngii cing, sdm sanh 1€ thuong
Dua nang dén trudc Phét dudong

1920. Tam qui, ngii gidi, cho nang xudt gia.
Ao xanh d6i Iy ca sa

Phdp danh lai d6i tén ra Trac Tuyén

S&m khuya sdm du déu dén

Xuén, Thu, cdt sGn hai tén huong tra.
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Since she took refuge in the temple,

she was closer to the Purple Bamboo Grove, *

and far way from the red-dust world.

She no longer expects to have any love relationships.

It’s enough for her that she’s spared the shame of selling her

charms.

Before Buddha’s statue, her sorrows were drowned and forgotten.

Each day, she’d copy sutra texts, and burns incense at night.
O The divine sweet dewdrops from Kuan-yin’s willow branch

will help extinguish human passions and lust.

Since she put on a nun’s brown robe,

the autumn moon’d passed the zenith a few times.
Behind bolted doors and a closed-mesh net,

she’d talk to others, but wept when alone.

Her temple and Thuc’s study were fairly close.

And yet the distance between them was ten times longer

than the distance from their places to the faraway mountains.

* Purple Bamboo Grove: where Buddha practiced his teachings.
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1925. Nang tir Idnh gét vuan hoa

Dwong gdn rirng tia, dwédng xa bui héng *
Nhdén duyén déu lgi con mong

Khéi diéu then phdn, tii hdng thi thoi.

Phét tién tham ldp sGu vii

1930. Ngay pho thad tw, dém ndi tdm huong
Cho hay giot nudc canh duong

Lira long tudi tdt moi duwong tran duyén.

Néu sbng tir tré mau thién

Sdan thu trédng da vai phen dirng déu
1935. Ctra thién, then nhdt, ludi mau
NGi I trrd'c mdt, roi chdu vdng nguedi.
Gdc kinh vién sach déi noi

Trong gang tdc lai gép mudi quan san.

* rirng tia: T Tric Ldm — noi tu hanh cda Phat
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Chapter 38: Thic and Kiéu’s Last Bosom Talk / Thic va Kiéu Tam Sy Lan Cudi

For a long time, Thuc Sinh concealed his sighs and complaints.
One day when Miss Hoan visited her kinsfolk,
he used the opportunity to sneak out

and went straight to the garden temple to see Kiéu.

Thuc sobbed and sobbed his heart out.

His tears felt in streams and wetted his green dress.

He said, “I’'m ashamed for betraying your trust,

and let you alone suffer the consequences of our love.
Outwitted by a woman, my heart pained at seeing you

so badly treated, but | was at a loss on how to tell the truth.
Because of me, you have come to this grief.

Precious jade covered in mud, a life wasted in its youth!

Dangers and difficulties, | do not mind facing,

since | wanted to be with you, in death and in life.

But | still owe my parents and ancestors an heir.

With clenched teeth, | had to break our bond into two.
I’m ashamed of breaking my vow of love.

Could my next hundred future lives redeem my unkept pledge?
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Nhitng 13 ngdm thd nubt than
1940. Tiéu thuv phai budi van an vé nha.
Thira co, Sinh mdilénra

Xam xdm dén mé vudn hoa véi nang.

Sut sui gid ndi doan trang

Giot chdu tam td ddm trang do xanh:
1945. “Dd cam chju bac vai tinh
Chua xuén dé téi mét minh cho hoa!
Thép co thua tri dan ba

Tréng vao dau rudt, ndi ra ngai loi.

Vi ta cho luy dén nguoi

1950. Cdt Idm ngoc trdng, thiét doi xudn xanh!

Quan chi lén thdc xuéng ghénh

Ciing toan séng thdc vdi tinh cho xong.
Téng duong chit chira cam long
Nghién rdng bé mét chir déng lam hai.
1955. Then minh dd ndt vang phai

Trdm than dé chudc mét 1oi dwoc sao?
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She replied, “I'm like a raft in stormy waters,

floating and sinking depends on the winds of Fortune!
Struggling a life in the muddy sand,

how would it make sense for me to think of love?

Like a drop of rain falling to some random place on the ground,

my life’s just a pitiable sight for spectators to watch and chat about!

But the lute and the strings did come together,

If not for a lifetime, our love had lasted for more than a day.
Please find a way for me to leave this place.

That’d prove your great love, and you’ll earn my deepest
gratitude.Thuc replied, “For a long time, I've thought

that the insiduous human heart (his wife) is unfathomable.
If and when a raging storm breaks out,

you’d be harmed, and I'd be grieved.

Seek your freedom. Run away from here, as far as you can.
Our love is only thus lasting!

Soon, we shall be going very different paths.

When could we ever resume our mountain-and-river oaths again?
Even if the river runs dry, stone worn out

A dying silkworm still clings to its silk thread!”

They talked about the past and the future.

They talked and talked but still not enough time

to express their feelings for each other.

While eyes locking with eyes and hands holding hands,
they heard the alarm signal from the altar maid

that someone was approaching.

He gulped down his sorrow and shame, then walked away.
Miss Hoan, coming from some place,

had already made her way through the flowers.
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Nang rdng: Chiéc bdch séng ddo
Néi chim ciing mdc lic ndo rii may!
Chut thén qudn quai viing lay

1960. Séng thira con tudng dén ray nita sao?
Ciing liéu mét giot mua rdo

Ma cho thién ha trong vao ciing hay!

X6t vi cdm dé bén déy

Chéng trédm ndm ciing mét ngay duyén ta.
1965. Liéu bai mé ctra cho ra

Ay la tinh néing Gy la n séu!

Sinh réng: “Riéng tudéng by Idu

Long ngudi nham hiém biét ddu ma lwdong.
Nira khi gibng té phii phang

1970. Thiét riéng dé, ciing lai cang cuc ddy.
Liéu ma xa chay cao bay

Ai én ta cé ngdn nay ma théi!

Bdy gi¢r ké nguoc ngudi xudbi

Biét bao gi¢ lgi néi 1o nwd'c non?

1975. DGu réng séng can dd mon

Con tdm dén thdc ciing con vuong to!”

Cung nhau k€ I€ sau xua

NGi réi lai ndi, 1&i chura hét 1.

Mdt trong, tay chdng né rovi

1980. Hoa ti dé déng tiéng ngurdi néo xa.
Nhén ngirng, nudt tdi, lang ra

Tiéu thw déu da ré hoa buwdrc vao.
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She smiled sweetly and spoke with honeyed tone:

“Darling, Have you been out here taking a walk?”

He thought for an excuse, then answered:

“While gathering flowers, my feet wandered here,

so | stayed and watched the nun copied the sutras.”

She praised Kiéu: “Her calligraphy’s beautiful.

It's comparable with Lanting Xu print.

It’s a shame that she’s a drifting flower, a homeless wanderer.

A thousand liangs of gold is worth it to buy her talents.

After they finished drinking red plum tea,
husband and wife returned to Thuc’s study.

Feeling ashamed and abandoned,

Kiéu whispered to the maid, Flower, asking her what’d happened.
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Cuoi cuoi, néi néi ngot ngao

Héi: Chang mdi & chén nao lai choi?
1985. D6i quanh, Sinh mdi liéu loi:

“Tim hoa qud budc, xem ngu'di viét kinh.”
Khen rdng: “But phdp dd tinh

So vao vdi thiép Lan dinh ndo thua!

Tiéc thay lwu lac giang hé

1990. Nghin vang, that ciing nén mua I8y tail”

Thién trd can chén héng mai
Thong dong nédi goét thu trai cting vé.
Nang cang e lé i é

R/ tai, héi lai hoa ti trurdc sau.
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Chapter 39: Kiéu Decided to Escape / Kiéu Quyét Dinh Bé Tron

Flower said, “Mistress had been here for quite a while.
She tiptoed to watch and listened for about half an hour.
She’s very clear about your love with master.

She heard everything you said to each other:

Your ordeals, your sorrows, your love.

The master’s grief, your sighs and laments .

She told me to stand to one side.

After tired of hearing, she walked upstairs.”

Upon hearing the tale, Kiéu was very shocked:

“A woman like that, we should not find another!

That was total self control. That was skilled pretension.”

Kiéu got goosebumps just thinking about it:

“From where is this woman with such cleverness and deviousness,

17

to make my Thuc become a person with hands tied

“She’d caught me and Thuc together.

Any other jealous woman’d have frowned and clenched her teeth.
And yet, she kept silent and not said a word.

She greeted him cheerfully and said gentle, loving words.

When a person’s angry and shows his anger, that’s just normal.
But when mad, and yet all smiling,

17

that’s a person with a deep and insidious heart
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1995. Hoa réng: “Ba dén dd Idu

R6n chdn dirng nép dé déu nira gio.
Ranh ranh ké téc chdn to

M@y loi nghe hét dé duw té tuong

Bao nhiéu doan khé, tinh thuong

2000. Nbi 6ng vt vd, néi nang thé than
Ngdan téi ding lai mot bén,

Chdn tai réi mdi budc 1én trén lau.”

Nghe théi kinh hdi xiét ddu:

“Dan ba thé Gy thdy Gu mét ngudi!
2005. Ay mdi gan Gy mdi tai”

Nghf cang thém nédi sén gai rung roi:
“Nguoi ddu sGu sdc nwdc dori

Ma chang Thuc phdi ra ngudi b tay!”

“Thuc tang bat duoc dwong nay

2010. Mdu ghen ai ciing chau may, nghién rdng.
Thé ma im chéng ddi ddng

Chao moi vui vé néi ndng dju dang!

Gian ddu ra da thé thudong

Cuwoi déu mdi thue khén luong hiém sGu!”
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“I' have to protect myself.

Tiger’s mouth, snake’s venom are all in this place!
If I do not run away, sooner or later,

she will cut down the flower that she had hedged!
A floating water fern does not mind strong currents.
A drifting life anywhere is still a drifting life.

I’'m just afraid that when on foreign soil by myself,

”

with empty hands, it would be difficult to find food and shelter.

Her thoughts moved in circles without resolution.

Then she saw laid several altar objects made of gold and silver.
She took a few items and hid them inside her dress.
Drumbeats’d just sounded, marking the night’s third watch.
She pulled herself over the flowered wall, and groped her way,

in the direction of the waning moon, to the west.
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2015. “Thén ta ta phéilo Gu

Miéng htim noc rén & déu chén nay!
Vi chéng chép cénh cao bay

Rao cdy lGu ciing cé ngay bé hoa!

Phén béo bao qudn nudc sa

2020. Lénh dénh ddu nita cling la Iénh dénh.

Chin e qué khdch mét minh

Tay khéng chwa dé tim vanh 6m no!”

Nght di nght lgi quanh co

Ph@t tién sGn c6 moi do kim ngén
2025. Bén minh gidt dé hé thdn

L&n nghe canh d& mét phén tréng ba
Cat minh qua ngon twong hoa

L&n dwong theo bong tréng ta vé tdy.
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Chapter 40: Kiéu Took Refuge in Pagoda of Retreat / Kiéu Nuong Nau Chiéu An Ty

She walked through wooded hills and sandy trails immersed in

mists.

While the roosters crowed from moonlit huts,

small fresh shoeprints were seen on the dew-soaked bridge.

Pity the young girl on the long road at night, alone,
enduring the wind and fatigue, she kept walking on and on.

When dawn broke over the mulberry fields,

there stood a forlorn figure on the road with no place to call home!

She saw a pagoda in the far distance.
On it was the sign “Pagoda of Retreat”.
She hurried there and knocked on the door.

The prioress heard her and led her inside.

Seeing the young girl dressed in a nun’s brown garb,
the kind prioress, Giac Duyén, felt compassion for her.
She asked Kiéu questions about her origin.

Kiéu made up a story:

This humble nun’s from Peking.

who’d been living by Budda’s teachings for some time.
My teacher will be coming here later.

She told me to bring you these gifts.”

She then took out the golden bell and the silver gong
from her dress and showed them to the prioress.

The nun took a quick look and said:

“So you’re Hang Thiy’s disciple, a good old friend of mine.
It worries me that you're traveling alone.

Please stay here and wait a few days for your teacher.”
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Mit mi ddm cét ddi cdy

2030. Tiéng ga diém nguyét, ddu gidy cdu suong
Canh khuya thdn gdi ddm truong

Phén e dwdng xd, phén thuong déi déu!

Troi déng vira rang ngan ddu

Bo'vo ndo dé biét ddu la nha!

2035. Chua déu tréng théy néo xa,

Ranh ranh Chiéu Gn am ba chi¥ bai.

Xdm xdm gé mdi ctra ngodi,

Tru tri nghe tiéng, ridc moi vdo trong.

Thdy mau én mdc néu séng

2040. Gidc duyén su trwdng lanh ldng lién thuong.
Gan gling nganh ngon cho tuong

La lting nang hdy tim dwong ndi quanh:
“Tiéu thién qué & Bdc Kinh

Qui su, qui Phét, tu hanh béy lau.

2045. Ban s rdi cling dén sau

Day dwa phdp béo sang hdu su huynh.”
Ray véng dién hién ranh ranh

Chuéng vang khdnh bac bén minh gid ra.
Xem qua, s md&i day qua:

2050. “Phdi noi Hing Thdy Ia ta hdu tinh.
Chi e dwong sé mét minh

O ddy cho doi sw huynh it ngay.”
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The temple became Kiéu’s new haven.

She’d live on salt and greens in exchange for a carefree life.
The sutras she already knew by heart.

Altar duties, she was an old hand.

From dawn to late at night, she’d go about her tasks.

She’d light up the lamp late at night, and ring the bell at dawn.
Seeing that she’s specially intelliigent, above the norm,

the nun had high regards for Kiéu, and she felt more secure.

Now, In this haven, spring’s coming to an end.

Flowers laid strewn all over the grounds; Milky Way crossed the sky.

On a clear day without clouds and winds,

the temple received a friend-of-temple visitor.

The visitor admired the golden bell and silver gong.

She commented: “These looked like those in Miss Hoan’s house.
The prioress was concerned upon hearing these words.

Late at night, she went and asked Kiéu about it.

Thinking it’s difficult to hide the truth,

she told her story to the nun:

“Now that things have come to this state,

my humble self, for good or ill, I'll leave in your hands.”
Gidc Duyén, on hearing Kiéu’s words, shook with trepidation.
She pitied Kiéu but she’s also afraid to keep her here.
She whispered to Kiéu’s ear her thoughts:

“Here, Budda’s gate, for everyone, is wide open.

But | dread of unknown events that may happen

to cause you woe while you stay here.

Better to avoid and flee away,

than to wait for the flood water to reach your feet!”
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Gui thdn dwoc chén am méy

Muéi dwa ddp déi thdng ngay thong dong
2055. Ké kinh cdu cii thuéc long

Hwong den viéc cl, trai phong quen tay

S&m khuya G béi phuén méy

Ngon dén khéu nguyét, tiéng chdy nén suong
Thdy nang théng tué khdc thuong

2060. Sv cang né mdt, nang cang ving chén.

Ctra thuyén vira tiét cudi xuén

Bdng hoa déy dét, vé ngdn ngang troi

Gi6 quang mdy tanh thanh thoi

C6 nguoi dan viét 1én choi cira Gia

2065. Gid d6 chubéng khdnh xem qua

Khen rdng: Khéo giéng cla nha Hoan nwong
Gidc Duyén thuc y lo luvong

Dém thanh mdi héi lai nang trudc sau.

Nghi rdng khén ndi gidu mau

2070. Sw minh nang mdi gét déau bay ngay:
“Bdy gio sy da duong nay

Phén hen du rdi, di may, tai nguoi.”
Gidc Duyén nghe ndi rung roi

Ntra thuong, nira so, boi hdi chdng xong.
2075. Ri tai nang mdi gidi long:

“& ddy ctra Phat la khéng hep gi

E chéng nhitng sw bét ky

DE nang cho dén thé thi ciing thuong
Lanh xa, trwdrc liéu tim duong

2080. Ngbi cher nuée dén, nén duong con qué!”
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Chapter 41: Bac Ba’s Trap, Kiéu Got Sold Again / Mac Bay Ho Bac, Bi Ban Lan Niia

Nearby lived a woman, surnamed Bac Co nha ho Bac bén kia
who used to go to the temple and gave offerings. Am mdy quen 16i di vé dédu huong
The nun sent words to her, asking her to help, Nhén sang, ddn hét moi dwong
by letting Kiéu take refuge for a while at her place. Don nha hdy tam cho nang tru chan.
Glad to find so soon a haven, 2085. Nhitng mirng duoc chén an thén
Kiéu rushed in without further reflection. Véi vang nao kip tinh gén tinh xa
She couldn’t have suspected that the woman was a master Nao ng& ciing t6 bom gid
swindler. Bac ba hoc vdi Tu ba déng mén!

Dame Bac and Dame Tu are from the same school of tricksters.
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Upon seeing her beautiful face with coral-shaped lips,

Dame Bac was silently elated at making her business’s big profit.

She concocted tales out of thin air to frighten Kiéu into submission.

Disheartened, Kiéu, quite a few times, shook with trepidation.
Dame Bac affected to kick her out of the house,

and used threats to force her to marry her nephew.

“Thousands of miles from home, you're all alone,

but your bad name has spread near and far.

Our unlucky fate to be with you. You will wreck our home yet!
Who else but us would dare to harbor you in our house?

You need to hurry to find a man and get married,

or you can fly and seek refuge in heaven.

Nearby places are not convenient to arrange a marriage match.
Farther off, there’s no match to be found.

Now, | have a nephew, named Bac Hanh.

He’s my blood relation, not just any stranger.

He ran a shop in the Thai District.

He’s very honest and never break his words.

You must listen to me and marry him.

Once wedded, you can move back with him to Thai District.
There, no one will know of your past.

Your will be free to do as you wish,

like a fish in the river, a dolphin in the sea.

If you're still determined not to agree,

then you’re going against my wish, and misfortune will upon you

visit.”
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Thdy nang mdt phén tuoi son

2090. Mirng thém dwoc méi bén bubn cé 1.
Hu khéng dét dé nén loi

Nang da nhdn nhdc rung roi Idm phen.

Mu cang xua duébi cho lién

Ly l&i hung hiém ép duyén Chéu Tran:

“2095. Réng: Nang muén ddm mét thén
Lai mang léy tiéng di¥ gén, lanh xa.
Khéo oan gia, cua phd gia

Con ai ddm chtra vao nha nita day!

Kip toan ki€m chén xe ddy

2100. Khéng dwng chuwa dé ma bay duong troil”

“Noi gén thi chéng tién noi

Noi xa thi chdng cé ngudi ndo xa.

Nay chang Bac Hanh chdu nha

Cting trong thén thich rudt ra, chdng ai.
2105. Cira hang buén bdn chdu Thai
Thue tha c6 mét, don sai chdng hé.

Thé ndo nang ciing phdi nghe

Thanh thdn roi sé liéu vé chéu Thai.”
“Bédy gio ai lai biét ai

2110. Déu Idng bé rong séng ddi thénh thénh.
Nang du quyét chdng thudn tinh,

Trdi l&i néo trurdc luy minh dén sau.”
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Kiéu’s face darkened with gloom, her brows furrowed.
The more she heard, the more it hurts like blows.
Thinking that she’d stumbled and had nowhere to go,
Kiéu, at last resort, uttered her resigned thoughts:
“I'm like a swallow, strayed from its flock.

Wounded by an arrow, it’s afraid of curved boughs.
Having no other way out, even if | want to marry,

I’d know his face, but how would | know his heart?
Just in case | fall into the hands of bad people,

one can’t be sure of anything when there are those
who made a living trading bears and tigers,

let anyone who wishes to marry me,

performs a solemn oath of trust and love.

Heaven and Earth will be the witnesses.

Then | wouldn’t mind crossing the sea with him.”

After getting Kiéu’s compliance, the old woman left.

She told the news to her nephew. He immediately made wedding
preparations.

The whole house was furnished and prepared for the occasion:

The courtyard swept, altar set up, vases cleaned, incense sticks lit.

Bac Sinh knelt down hastily before the altar.

After the usual prayers, he even lavished his prayers

on the guardian spirits of the locality and the home.

In the courtyard,they revealed their hearts to each other.

The newlyweds, in their bedroom, performed red-silk-thread

ritual...

125

Nang cang mdt 4 may chau

Cang nghe mu ndi, cang dau nhv dén.
2115. NghT minh ting dét, sdy chdn
Thé cting nang mdi xa gén thé than:
“Thiép nhuw con én lac dan

Phdi cung ray dé s¢' lan cdy cong!

Cung duong du tinh chir tong

2120. Biét ngudi, biét mdt, biét long lam sao?
Ni¥a khi muén mét thé ndo

Bdn htm, buén s6i, chdc vao lung déu?
DU ai 1dng ¢6 s& céu

Tédm minh xin quyét véi nhau mét .
2125. Chirng minh cd dét, ¢é Troi

Béy gio vuro't bé ra khoi quén gi?”

Puoc loi mu madi ra di

Mdch tin ho Bac tirc thi sém sanh.

Mot nha don dep linh dinh

2130. Quét sdn, ddt trdc, rira binh, thdp nhang.
Bac sinh qui xuéng vdi vang

Qud 1o nquyén hét Thanh hoang, Thé céng.
Trwdc sdn long dd gidi long

Trong man lam 1€ to hong két duyén.
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After they’re married, they went down a boat.

With favorable wind, the boat moved quickly to the Thai District.
When the boat was just docked in the harbor,

Bac Sinh left first and went to the place he usually frequented.
These shops had existed forever —they’re brothels.

Organized by those packs of people who buy and sell human flesh.

They’d seen the person to be sold, and set the price.
The merchandise was sold at ten times the bought price.
Some men were hired to take the merchandise back on a carriage.

Bac took his unfaithful face (bac: unfaithful; silver) and ran far away.

The carriage was placed in front of the flowery threshold.

Kiéu saw an old woman came out of the house hastily.

She led Kiéu to the family altar to perform the usual rites.

It was the same white-browed statue, the founding patron of the
brothels.

Just one quick look was enough for Kiéu to realize the situation.

Like a bird in a cage, she no longer lives free.

“Damn this unlucky fate of a peach blossom.

Knot untied, then re-tied again, so easy, like god playing a game.
Thinking about my life, | find it so pitiful and tiresome.

What good are superior talents, when they make earth and heaven

jealous!”
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2135. Thanh thén mdéi rudc xubng thuyén
Thuén buém mét I, xubi mién chéu Thai
Thuyén vira d6 bén thdnh thoi

Bac sinh Ién trwdc tim noi moi ngay

Ciing nha hanh vién xuwa nay

2140. Ciing phwong ban thijt, cling tay buén nguoi.

Xem nguwdi dinh gid vira roi
Mé&i hang mét, d& ra mudi, thi buéng.
Muon nguoi thué kiéu rudc nwong,

Bac dem mdt bac, kiém duwdng cho xa!

2145. Kiéu hoa ddt trudc thém hoa

Bén trong thdy mét mu ra véi vang.

Duwa nang vao lay gia duwong

Ciing thdn may trdng, ciing phuwdng lau xanh!
Thodt tréng nang dd biét tinh

2150. Chim 16ng khén Ié cdt minh bay cao.

“Chém cha cdi s6 hoa ddo
G& ra, rdi lai budc vao nhu choil
Nghi doi ma chdn cho doi

Tai tinh chi Idm, cho troi dét ghen!”
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What a shame that the murky water is being cleaned 2155. Tiéc thay nwdc d& ddnh phén

but the mud, several times, were again thrown in. Ma cho bun lgi vén 1én méy l6n!

0! The Creator (hdng quan) and the pink-pant (héng quan) girl. * Héng quén vdi khdch hdng qudn

You had spinned her life that long and that much, Dd xoay dén thé, con vén chirva tha.

and yet, you keep on doing it and not let her go. LG tir lac budc budc ra

Since the unfortunate event forced me to leave home, 2160. Cdi thén liéu nhitng tir nha liéu di.
| had resigned myself and accepted whatever fate threw at me. Ddu xanh da tdi tinh chi?

Young as | was, what crime had | committed M@ héng dén qud nira thi chuva théi.

to bear the shame of a rose battered in the storm past my prime? Biét thin chay chdng khdi troi

Knowing that | cannot escape Heaven’s reserved fate for me, Ciing liéu mét phén cho réi ngdy xanh.

I’ll abandon this painted face and body again in the spring of my life.

* there are many synonyms for the word Creator, and for the word “girl”.
The poet however used “héng quan” for creator and “héng quan” for girl.
héng quan literally mean pink pant which means a girl/woman. A play of
words to ridicule the Creator as the words are very similar, just a tiny bit
different in term of accent marks and tones.

127



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

Chapter 42: Kiéu Met Tt Hai / Kiéu Gap Tu Hai

Nights passed by under the cool breeze and soft moonlight.

Then a sudden guest from the national frontier came to seek
pleasure.

With tiger mustache, square chin, silkworm eyebrows,

broad shoulders and big stature,

he was plainly a majestic hero

with superior martial arts skills, and a strategic mind.

Carrying the sky on his head, and stamping the earth with his feet,

his name is T&r Hai and he came from Kwangtung.

He led an adventurous life, full of fun and dangers.

With sword and lute, he trekked mountains and sailed rivers.

On his arrival at the town, he heard of Kiéu’s fame.

The girl’s story and charms moved the hero’s heart.

He brought his card to her chamber.

They both glanced at each other, liking what they saw.

TU said, “Heart meeting heart,

I’m not a gallant seeking pleasure of love for the moment.

| had heard of your beauty for a long time,

“Have your blue eyes contain the image of any one yet?

In this world, there’s not many heroes,

why waste your life with the fishes in basins, the birds in the cages!

Kiéu replied, “You praised me too much.

Living this life, | dare not look down on anyone!

| just want to choose the right stone to test the gold,

since | need to know to whom | can entrust my heart.
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2165. Lan thu gié mdt trdng thanh

Bbng ddu cé khdch bién dinh sang cho'i

RGu hiim, ham én, may ngai

Vai ndm téc rong, thén muoi thude cao.
Puong dudng mét déng anh hao

2170. Cén quyén hon stre, lwgc thao gém tai.
Déi troi dap dat & doi

Ho Tir tén Hdi, vén nguoi Viét déng.

Giang ho quen thi vdy ving

Guom dan nira gdnh, non séng mét chéo.

2175. Qua choi nghe tiéng nang Kiéu
Tém long nhi ni¥ cting xiéu anh hing.
Thiép danh dua dén lGu héng

Hai bén cuing liéc hai long cting va.

Ttr réng: “Tém phuc tuong co *

2180. Phdi ngudi tréng gid vdt vor hay sao?
Bdy ldu nghe tiéng mad dao

Madt xanh chdng dé ai vao cé khéng?
M6t doi duwoec mdy anh hing

B chi cd chdu, chim I16ng ma choi!”
2185. Nang rdng: “Ngudi day qud Ioi
Thén nay con dam xem ai lam thuong!
Chut riéng chon dad thi vang

Biét ddu ma gdi can trang vao ddu?

* tdm phic tuong co: Idy Iong chén thanh déi ddi nhau.
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As for those who come here to take pleasure,

| have no choice in selecting the gold from the brass.”
Tl said, “Your words conveyed a great depth of heart.
It reminded me of the words of Ping-Yuan.

Come here and look at me closely.

See whether you can trust me to some degrees or not?”

Kiéu replied, “You’re too generous and kind toward me.

| think that Chin-yang will see a dragon in the clouds, one day.

Do have pity then for this lowly flower.

My drifting duckweed life, dare | ask for your support in the
future?”

Upon hearing her words, he was pleased and nodded.

He laughed, “In this world, there are few friends of the heart.

My praise for your discerning eyes,

in recognizing a hero when he’s still leading a wandering life.

By your words, you discerned who | am, apart from the rest.

When | gain great power and wealth, we will still have each
together.

Two minds as one, two hearts in unison.

Love will seek love, without the need for any gifts or preparations.

He then talked to a matchmaker, and through her

paid some hundred taels to the brothel’s owner for Kiéu’s freedom.

For their love nest, the couple chose a quiet place.

In it was a lavish bed, and a screen decorated with the eight gods.

The man a hero, the woman a beautiful flower.

They’re a perfect match, like dragon and phoenix living together.
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Con nhw vao trwdce, ra sau

2190. Ai cho kén chon vang thau tai minh.”
Ttr réng: “LOT ndi hitu tinh

Khién ngudi lai nhé cdu Binh Nguyén Quén. *
Lai ddy xem lai cho gén

Phdng tin duoc mét vai phén hay khéng?”

2195. Thua réng:” Lugng cd bao dong
Tén Dwong duoc thdy mdy rong cé phen. *
Réng thuong cé néi hoa hén

Chut thén béo bot dém phién mai sau!”

Nghe loi vira y gét déu

2200. Cudi rdng: “Tri ky trurdc sau méy ngudi!
Khen cho con mét tinh doi

Anh huing dodn giita tréin ai mdi gid!

M@t loi dd biét dén ta

Mudn chung nghin tw ciing la cé nhau!”

2205. Hai bén y hop tém déu

Khi thén chdng lo I céu mdi thén!

Ngd loi néi vdi bdang nhén

Tién trdm lai ctr nguyén ngén phdt hoan.
Budng riéng stra chén thanh nhan

2210. Bt giwong thét bdo, vdy man bdt tién.
Trai anh huing, gdi thuyén nguyén

Phi nguyén sdnh phuwong, dep duyén cudi rong.

* Binh Nguyén Quén thoi chién quéc, con vua nudc Triéu,
trong nha nubi méy nghin tén khdch, nghia si. Tty Hai
muén so sdnh véi BNQ.

* Tén Dwong: noi vua Cao Té nha Puwong lép nghiép dé
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Chapter 43: Tt Hai’s Call of Adventure / Pong Long Giang HO

Half a year later, while they still love each other passionately,
the call of adventure, of power and glory beckon his heart.

He gazed afar at the sky and the endless sea.

Then with his sword, he jumped on the saddle and prepared to

leave.

Kiéu said, “A woman needs to follow and serve her man.

I’'m determined to go with you.”

Tur said, “We know each other’s heart.

Why haven’t you gotten beyond any common woman'’s affections.

When | have under my command a hundred thousand soldiers,

with drums and flags to announce my arrival,

to show the world the face of an extraordinary hero,

then | will come and get you to our new home.

But now, I’'m just a wanderer on land and the four seas.

If you follow me, I’d have more concerns, and not know where to
go.

So, please wait here a while longer.

It’d be at most a year later, why hurry?”

Having said that, Tlr soon rode off.

With the wind behind its wings, the great eagle soared into the sky.
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Nira ndm huwong Iiva duong ndng
Trirong phu thodt dd déng Idng bén phurong.
2215. Tréng voi troi bE ménh mang

Thanh guwom, yén ngua lén dang thing rong.

Nang réng: Phan gdi chir tong

Chang di thiép ciing quyét long xin di!

Ttr réng: Tém phuc twong tri

2220. Sao chwa thodt khdi ni¥ nhi thudng tinh?
Bao gio muwoi van tinh binh

Tiéng chiéng ddy dét, béng tinh rop duong
Lam cho ré6 mdt phi thuong

Bdy gi¢r ta sé rud’c nang nghi gia

2225. Bdng ngay bén bé khong nha

Theo cang thém ban, biét la di déu?

Danh long cho do it ldu

Chady chéng la mét ndm sau véi gi?

Quyét loi riet do ra di

2230. Cdnh bdng tién gid cdt lia dém khoi.
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Chapter 44: Waiting for Tu Hai to Return / Chd Pgi T Hai Tré Vé

Kiéu, left alone with her shadow, by the flowery curtains.
She lived endless nights behind bolted doors.
The moss-covered yard no longer bore any shoeprints.

The grass grew over a feet high, the willow thinner a few inches.

She missed the trees of her hometown thousands of miles away.
Her nostalgic soul flew homeward with the faraway clouds.

Her heart ached when she thinks of her old parents.

She wondered if their sorrows for her departure had lessened.

It had been ten and some years already.

If still alive, their skin must be wrinkled and their hair frost-white.
With bitter regret, she thought of her first love.

Although the lotus flower’s filament is cut, the filament of love
still lingers in the heart.

If my little sister had retied the broken red thread,

perhaps by now, she already have two children.

From her exile, she thought of her distant homeland.

Thousands of thoughts and confused feelings in her mind and heart.

And again she thought of the great eagle flying high in the sky.

Her eyes had been set on the sky horizon that he had gone.
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Nang thi chiéc béng song mai
Dém thdu ddng ddng, nhdt cai then may.
Sén réu chdng vé ddu gidy

C6 cao hon thudc, liéu gby vai phén.

2235. Podi thwong mudén ddm ti phdn
Hén qué theo ngon médy Tén xa xa

X6t thay huyén cdi xudn gid

Tdm long thuwong nhd, biét la cé nguéi.
Chéc la muwdi méy ném troi

2240. Con ra khi d& da moi téc surong.
Tiéc thay chut nghia cii cang

Ddu lia ngd y con vuwrong to' long!
Duyén em dii néi chi héng

May ra khi dé@ tay béng tay mang.

2245. Téc long cé quéc, tha huong
Puong kia ndi no ngén ngang bo'i boi
Cdnh héng bay béng tuyét voi

DG mon con mat phuong troi ddm ddam.
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Chapter 45: Tlii Hai Returned as a Warlord / Lanh Chaa Tu Hai Tro Vé

Day and night, she was waiting in silence.

Then one day, the sounds of war thundered in the region.
An atmosphere of death pervaded the town.

Rivers were full of pirates, the roads full of armored soldiers.
Friends, acquaintances and neighbors advised Kiéu

to take her refuge elsewhere.

Kiéu said, “I had made him a promise.

Though in danger, | don’t want to break it.”

She was still wavering in her decision, when outside,

flags appeared, and voices were heard over the megaphone.
Armored solders came and stood around the house.

Several voices asked in unison: “Where is Madam?”

In two rows stood ten generals. They laid down their swords,
took off their breastplates and kowtowed in the courtyard.
Ladies-in-waiting followed, and one of them told her:

“By order of our lord, we come to escort you to see him.”

A phoenix-adorned carriage with bedecked curtain,

worthy for a queen, was brought to the front door.

She wore a flowered hat and a brilliant red robe.

Flags unfurled, drums beaten, the procession started.
Musicians led in front, followed by her golden carriage.
Heralds rushed at the front of the procession to clear the way.

In the Southern Court headquarters, drumbeats resounded.
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Dém ngay luéng nhitng Gm thém

2250. Lira binh ddu dé @m édm mét phuong
Ngdt troi sat khi mo mang

Ddy séng kinh ngac, chdt dudng gidp binh
Nguoi quen ké thudc chung quanh

Nhu nang héy tam ldnh minh mét noi.

2255. Nang réng: “Trudc dd hen 10i

Ddu trong nguy hiém dém roi wdc xua.”

Con dwong dung ddng ngén ngo

Madi ngodi dé thdy béng cd, tiéng loa.

Gidp binh kéo dén quanh nha

2260. Bong thanh ciing gii: nao ld phu nhdn?
Hai bén muoi vi tudng qudn

Ddt guom, cdi gidp, trudc sdn khdu dau.
Cung nga, thé ni¥ néi sau

Réng: Véng lénh chi rudc chdu vu quy.

2265. SGn sang phuwong lién loan nghi
Hoa quan phép phdi, ha y ré rang
Dung c0, néi tréng lén dang

Tric to néi trurdc, kiéu vang theo sau

Hod bai tién 16 ruéi mau

2270. Nam dinh nghe déng tréng chéu dai doanh.



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

Flags hoisted on the ramparts, cannon shots fired from the citadel.
Lord Tl rode out to the gate to wait for his wife.

Magnificent in his new attire, he looked strangely different.

But still himself with his strong square chin and silkworm eyebrows.

He laughed: “We’re like water and fish, needing each other.
Do you still remember what you’d said long ago?
Only a heroine could discern a hero.

Let’s see if that heart of yours is satisfied now?”

She replied: “I’'m just a young and inexperienced woman.

So fortunate as to have my clinging vine resting in your tree’s shade.

It’s only now that | see what I’d said become true,

but my heart was very sure of it since the very beginning.”

They looked at each other and laughed heartily.

Hand in hand, they went back to his tent to continue their love
story.

A big feast was organized to celebrate and to reward the officers.

Drums resounded and upbeating military music were played.

With glory and honor to compensate for their past days of
hardships,

their love grew warmer with the joyousness of spring each day.
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Kéo co ldy, phdt sung thanh

Tir céng ra ngwa, thdn nghénh cira ngodi.
R& minh, la vé cén dai

Hdy con ham én may ngadi nhu xua.

2275. Cudi réng: Cd nwdc duyén uva

Nh& loi néi nhitng bao gio hay khong?
Anh hiing md&i biét anh hing

Réy xem phdng dé cam long dy chua?

Nang réng: Chut phdn ngdy tho
2280. Ciing may ddy cat dugc nho bong cdy.
Dén béy gio mdi théy déy

Ma Iong dd chdc nhitng ngay mét hai.

Cung nhau tréng mdt cd cuoi

Dan tay vé chén trirdng mai tu tinh.
2285. Tiéc bay thudng twdng khao binh
Om thom tréng trdn, rdp rinh nhac quén.
Vinh hoa bé lic phong trén

Chir tinh ngay lai thém xudn mét ngay.
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Chapter 46: Kiéu Took Revenge / Kiéu Tra Thu

At the headquarters, on a relaxing day with T,

Kiéu leisurely told him her life story, her past misfortunes.

The times when she was in V6 Tich and at Lin-tzu, where she was
the victim of cruel deceptions and had suffered horribly.

Now that she has a life with some ease,

there’s still gratitude and revenge in her heart.

Lord T heard her story from start to finish.

Angered at the injustice she suffered,

his fury broke out like thunder.

Troops were brought to attention, officers selected.

Under the flag, he gave the order for them to leave immediately.
Following their red flags, the troops moved swiftly.

One troop will go to V6 Tich, the other: Lin-tzu.

For those who were unfaithful to Kiéu or dealt with her cruelly,
TU gave the order to arrest and bring them in for questioning.
Then he sent a herald carrying his arrow, a symbol of his power,

to protect and ensure the safety of the Thuc family.
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Trong quén cd luc vui véy

2290. Thong dong mdi ké suw ngdy han vi:
Khi V6 Tich, khi Ldm Tri

Noi thi Itra dédo, noi thi xot thuong.

Tém thén ray dd nhe nhang

Chut con Gn odn déi dang chua xong.

2295. Ttr Céng nghe ndi thay chung
Bét binh néi trén dung dung sém vang.
Nghiém qudn tuyén twdng sdn sang
Duwdi co mét 1énh véi vang rudi sao .
Ba quén chi ngon c¢ dao

2300. Pao ra V6 Tich, dao vao Lam Tri.

M@y ngudi phu bac xwa kia
Chiéu danh tdm nd bdt vé hdi tra
Lai sai lénh tién truyén qua

Gitr giang ho Thiuc mét nha cho yén. *

* giir giang: giir gin
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An arrow-bearing herald was also sent to invite

Miss Hoan’s housekeeper and the prioress, Giac Duyén, to come.
In a solemn ceremony, Lord Tl told the troops his wife’s story.
Hearts rose in indignation, all wanted to carry out his orders.
The revenge of Heaven'’s justice is truly appalling.

All those that needed to be arrested were caught and brought in.
The garrison was full of men holding big swords and long spears.
Inside and outside, many lines of soldiers stood to attention.

All was ready with an imposing severity.

Cannons crowded the place, flags’ shadows covered the courtyard.

The commander’s tent was erected in the middle of the camp.
Lord T sat next to his wife.

When the first round of drums just ended,

a roll call had been taken of those arrested.

T said to Kiéu: “Favors and grudges between you and them,
1”1l leave you all powers to act as you wish to honor justice .”
Kiéu replied, “Relying on your omnipotence,

I’d like to first thank my benefactors.

Repay my gratitude first, then take revenge.”

TU said, “Do as you please.”
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2305. Mu qudn gia, véi Gidc Duyén

Ciing sai lénh tién dem tin rwdc mori

Thé suw ké hét moi loi

Long lIdng ciing gidn, nguwdi ngudi chdp uy!
Dao trdi bdo phuc chin ghé

2310. Khéo thay! Mét mé tém vé déy noi
Qudn trung guom Ién, gido dai

Vé trong thj Igp, co ngoai song phi

S@n sang té chinh uy nghi

Bdc déng chét dét, tinh ky rop sén.

2315. Trudng hum mé giita trung quén

Tir Céng sdnh vdi phu nhdn cting ngdi

Tién nghiém tréng chira dirt hoi

Diém danh trudc ddn chuc ngodi cira vién.

Ttr réng: “Gn, odn hai bén

2320. Mdc nang xu quyét bdo dén cho minh.”
Nang réng: “Nho cdy uy linh,

Hdy xin bdo ddp én tinh cho phu

Bdo Gn réi sé tra tha.”

Ttr rdng: “Viéc dy phé cho mdc nang.”
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A sword-bearing orderly was sent to summon Thuc-Sinh.

His face seemed to change color to indigo, and his body quivered.

She said, “My debts of gratitude to you weigh a thousand

mountains. Your old friend at Lin-tzu, do you still remember?

Like the two morning and evening stars, we cannot be united.

You know whose fault it was, as | would not let you down.

A hundred rolls of brocade, a thousand liangs of silver.

These gifts just show my gratitude, it’s not to repay what | owed
you.

Your wife’s devilish and wicked.

This time the thief and the old woman he robbed will meet!

The ant had not crept around the edge of the cup for long.

Her wicked plot | will repay in full.

Looking at Thuc Sinh’s face at that moment,
one can see his face drenched in sweat, as if he’d been in the rain.
His heart felt both a joy and a dread that he couldn’t contain.

He was joyful for Kiéu’s situation, but felt a deep fear for his wife.”
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2325, Cho gwom méi dén Thic lang
Mét nhv cham d6, minh dudng gié run.
Nang rdng: “Nghia trong nghin non
Lam Tri nguoi cd, chang con nhd khéng?
Sdm Thuong chéng ven chi tong

2330. Tai ai, hd dém phu Idng c6 nhén.
G&m trdm cuén bac nghin cdn

Ta long dé xirng, bdo Gn goi la!

Vo chang quy qudi tinh ma,

Phen nay ké cdp ba gia gdp nhau!
2335. Kién bo miéng chén chua ldu,

Muwu séu ciing tré nghia sGu cho vira .”

Thuc Sinh tréng mdt béy gior
Mo héi chang dé nhv mua wdt dam.
Long riéng mirng s¢' khén cam

2340. Sg' thay ma lai mirng thém cho ai.
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The housekeeper and the prioress were called in next.

After introductions, they were invited to sit in places of honour.
Kiéu held their hands, and showed them her face.

And said, “Slave Flower and Pure Spring are also me!

I remember my days of misfortunes. A mountain of gold can hardly
compensate the kindness and compassion you’d showed me.
These thousand taels of gold are just a token of my gratitude.

No amount of gold can balance the scale of a mother’s heart.”
Startled, the two women did not know what to say.

They were half terrified, and half happy for her.

Kiéu said to them, “Please stay here for a while.
And watch how | take my revenge!”
Immediately, she ordered her soldiers to bring in the prisoners.

The lists of their offsenses were also brought in.

Under the flags, soldiers unsheathed their swords.

The main culprit had the name of Hoan-Thu.

On seeing her, Kiéu greeted, saying:

“Madam, so you too have to come here today.

Among the women, very rare are those with several hands. *
In the old days, very rare are those who wear multiple faces. *
And nowadays, very rare are those that have multiple livers. *
A beautiful woman should be gentle and caring by nature.

The more wicked she is, the heavier her karmic debts.”

* A person has only 1 face, 1 liver and 2 hands. Kiéu was implying that no
matter how clever or powerful (multiple hands), how deceitful (multiple
faces), how daring, tough (multiple livers), Hoan Thu is, she cannot escape
her punishment.
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Mu gia, su truéng thir hai

Thodt dwa dén trudc véi moi lén trén:
DGt tay mé mét cho nhin:

“Hoa N6 kia vdi Trac Tuyén ciing téi.
2345. Nh& khi 16 budc xdy voi

Non vang chua dé dén boi tdm thuong
Nghin vang goi chut Ié thuong

Ma Iong phiéu méu mdy vang cho cdn?”

Hai ngudi, tréng mdt tén ngdn

2350. Nira phén khiép sg, nira phdn mirng vui

Nang réng: Xin héy rén ngoi
Xem cho ré mdt, biét téi bdo thu!
Kip truyén chu twdng hién pht

Lai dem cdc tich pham tu héu tra.

2355. Dudi co, gwom tubt ndp ra

Chinh danh thu pham tén la Hoan Thu.
Thoat tréng nang dd chao thua:

Tiéu thu ciing c6 by gidr dén ddy?

Dan ba dé c6 méy tay

2360. DBoi xwa mdy mdt, doi ndy méy gan?
Dé dang la théi hdng nhan

Cang cay nghiét Idm cang oan trdi nhiéu!
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Fear took away Hoan Thu’s soul and wits.

She prostrated herself and carefully chose words to implore:
“I’'m just a petty-minded woman.

Jealousy is just a common trait of a person.

Please think of when | let you go to the shrine,

and when you left the house, | did not pursue.

In my heart, | respect and admire you.

But sharing a husband, who would be easy to oblige who.

| regret that | had put thorns on your path.

Can your generous heart give me some mercy?”

Kiéu praised, “You are a really smart and clever woman
who knows exactly the proper things to say.”

Kieu thought, “If | forgave her, her life’s fortunate.

If I don’t, it would seem that | am a petty-minded person.
Well, if she already regretted her actions.”

Kiéu then gave an order to free Hoan Thu.

In gratitude, Hoan Thv made her kowtows in the courtyard.
A line of captives bounded together by chains was led in.
Kiéu said, “The High Heavens cast a wide net.

g

Those who harm people will be harmed. The cause is not from me.”

Firstly, Bac Hanh and Bac Ba were brought forward.

On one side, it’s Hawk and Hound, on the other, S& Khanh.
Then came Dame Tu and Scholar Ma.

These criminals deserved the fates that await them.
Orders were given to the executioner.

What oaths they made, those punishments will be applied.
Blood flowed, flesh hacked to pieces.

Whoever saw was terrified.
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Hoan Thu hén lac phdch xiéu

Khéu déu dudi truwdng, liéu diéu kéu ca
2365. Rdng: Téi chut da dan ba

Ghen tudng thi cling nguoi ta thuong tinh
NghT cho khi gdc viét kinh

Vi&i khi khdi ctra dirt tinh chdng theo

Long riéng riéng nhiing kinh yéu

2370. Chdng chung, chura dé ai chiéu cho ai
Trét long gdy viéc chéng gai

Con nho' lugng bé thuwong bai ndo chéng?

Khen cho: “That da nén réng

Khén ngoan dén myc néi ndng phdi l0i.”
2375. Tha ra thi ciing may doi

Lam ra thi ciing ra ngudi nhé nhen.

Dd long tri qud thinén *

Truyén quén lénh xubng trurong tién tha ngay.
Ta long lay trwdc sGn may

2380. Cira vién lai dét mét ddy ddn vao

Nang réng: “L6éng I6ng troi cao

Hai nhdn, nhén hai, sy nao tai ta?”

Truoc la Bac Hanh, Bac Ba

Bén la Ung, Khuyén, bén ld S& Khanh.
2385. Tu Ba cing Md Giam Sinh

Cdc tén téi dy ddng tinh con sao.
Lénh qudn truyén xuéng néi dao

Thé sao thi lai ci¥ sao gia hinh

Mau roi thijt ndt tan tanh

2390. Ai ai tréng théy hén kinh phdch roi.

* tri qud: biét 16i
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Let it be known that everything is by the will of heaven.
Betrayal of trust is not worth it when the betrayed takes revenge.
The rogues and the cruel ones,

they reap what they sow, and no one will pity them.

The site of the executions was crowded with TU’s troops.

The executions happened In daylight for everyone to see.
Seeing the revenges that Kiéu took,

the nun, Giac Duyén, hurriedly, bid her farewell to return home.
Kiéu said, “A rare chance, once in a thousand years.

Rare are the times that we old friends have a chance to chat.
We'll soon be going our separate paths.

| would not know where you will be and how to visit you.”

The nun replied, “It won’t be long.

In five years, we’d see each other again. | remembered the day
when | was taking a foot journey in a distant land,

| met the nun, Tam Hop, who's a prophet.

She told me the times that we’ll meet again.

This year is one, the next five years from now.

We've seen that her prediction is not wrong.

The first part realized, the second must also be true.

We still have many ties together.

Our relationship has not come to an end yet. No hurry.”
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Cho hay mubn s tai troi
Phu ngudi, chdng bé khi ngudri phu ta!
M@y ngudi bac dc tinh ma

Minh lam minh chju kéu ma ai thuong.

2395. Ba qudn déng mdt phdp truong
Thanh thién, bach nhgt ré rang cho coi
Viéc nang bdo phuc vira rdi

Gidc Duyén vdi vd gdi 1oi tir quy

Nang réng: Thién tdi nhdt thi *

2400. C6 nhdn dd dé mdy khi ban hoan  *
R&i déy béo hop mdy tan

Biét déu hac ndi mdy ngan la déu!

Sw réing: Ciing chdng bao ldu

Trong ndm ndm lai gdp nhau dé ma
2405. Nho ngay hanh cwéc phuong xa
Gdp sw Tam Hop vén la tién tri

Bdo cho héi ngé chi ky

Ndam nay la mét nira thi ndm ndm

MGdi hay tién dinh chdng lam

2410. P tin diéu trudc dt nhdm viéc sau
Con nhiéu én nghia véi nhau

Co duyén nao dd hét déu, véi gl.”

* thién tai nhdt thi: ngan ném mét dip, y la rét hiém.

* ban hoan: gén gui, vui vé véi nhau.
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Kiéu replied, “Prophecy of predestination. Nang rdng: Tién dinh tién tri
Since she said it, it must be true. Loi sw dd day Gt thi chdng sai
If you happen to meet her again, 2415. Hoa bao gio cé gdp nguoi
please ask her to foretell my fortune for me.” Vi téi cdy héi mét loi chung thén.”
Gidc Duyén readily agreed, Gidc Duyén véng ddn én cén
then said farewell and left. Ta tir thodt da doi chdn cbi ngoai.
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Chapter 47: Living with Danger to Sharpen the Sword /

Phong Tran Mai Mét Lu6i Guom

After gratitude repaid and revenge taken,

her heart felt light as the sea of resentment drained.
She prostrated herself before Lord T&r and thanked him:
My frail self had never dreamed of this satisfaction.
Relying on the power of your thunderous hands,

my heart is now relieved of a great weight.

Your kindness, | engraved in my bones and heart.

Even if | die for you, I'd still not have paid my debt of gratitude.

T said, “the great men since the olden days till now

had never been able to find a soul mate even for just one day.
Bearing the name of a hero,

how could | let go of injustice that | meet on the road!

Let alone, this is a family affair.

There’s no need for words of deep thanks to show your gratitude.

| still regret that your two parents
are separated from you and live in a distant place.
If | could get them to come here,

so you and them can be united, then I’'m happy.”
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Nang tir Gn odn rach roi

2420. B€ oan dwéng dd voi voi canh long.
Ta dén lay trudc Tir cong:

Chut thdn bo liéu ndo mong c6 ray!

Trém nho sGm sét ra tay

Téc riéng nhu cdt génh day dé di!

2425. Cham xu'ong chép da xiét chi

Dé dem gan éc dén nghi troi méy!

Tir réng: “Quéc sTxua nay

Chon nguoi tri ky mét ngay duroc chéng?

Anh hiing tiéng dd goi rdng

2430. Giita duwong dau thdy bét bang ma tha!
Huéng chi viéc ciing viéc nha

Lo la thém ta mai la tri Gn.

X0t nang con chut song thdn

Bdy nay ké Viét nqudi Tén cdch xa

2435, Sao cho muén ddm mét nha

Cho ngudi thdy mdt la ta cam long.”
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He then ordered preparations for a big feast in the camp.

Thousands of soldiers and officers gathered

to celebrate Kiéu’s redress of injustices suffered.

Tl had many military successes, one following another.

From then on, his martial might thundered far and wide.

He had his own kingdom in his corner of the sky.

With his own military and civil government, he divided the empire
into two.

Several times, like sweeping wind and pouring rain,

his army broke down the walls of the five districts of the south.

Dangers and perils presented opportunities to sharpen his sword.
Those coat-hanging and rice-bag bodies were nothing to him!

He was supreme master, lord of his frontier territory.

Although there was several great lords and powerful princes,

but none dared to challenge his flying banner.

For five years, he ruled a land bordered by the sea.
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Véi truyén stra tiéc qudn trung

Muén binh nghin tuwdng héi ddng tdy oan.
Thtra co tric ché ngdi tan

2440. Binh uy ttr dy sém ran trong ngoai.
Triéu dinh riéng mét goc troi

GOm hai vdn vé rach déi son ha

Doi phen gié quét mua sa

Huyén thanh dap dé ndm tda cbi nam.

2445. Phong trén mai mét ludi guwom
Nhirng loai gid do tui com sd gi!
Nghénh ngang mét céi bién thay
Thiéu gi cé qua, thiéu gi bd vuong!

Trwdc co ai dém tranh cwong

2450. Ndm ndm hiing ci¥ mét phwong héi tan.
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Chapter 48: H6 Ton Hién’s Deceitful Gifts / Qua Liia Bip ctia H6 Ton Hién

There was a provincial governor, a powerful official.

He’s H6 Ton Hién, a statesman with many talents.

He was given the powers by the emperor

to fight the rebels at will, with the title of supreme commander.
He knew that Tir was a hero and knew that Kiéu

also had a voice in the military plans.

He parked his troops in the garrison, and sent a man

with loads of gold, silver and brocade to persuade them to

surrender.

For her, there were separate gifts:

two ladies-in-waiting, and thousand pounds of gold and jade.
The missive was sent to T Hai’s headquarters.

Lord T was very reluctant to surrender, saying:

“With my hands, | founded this heritage.

Since then | had been master of these seas and rivers.

If I constrain myself and returned to the Court,

A surrendered subject is not well looked upon.

Those officials are tied together by their mandarin dresses.

Is it worth being a duke and have to bend your back and bow your

head.

How is it better than being the lord of your own territory.

With my military might, it’s not easy for them to do anything to me.

Now, | move heaven and earth as | please.

Going any direction | want, without anyone above me.”
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Cé6 quan téng déc trong thdn

La H6 Tén Hién kinh ludn gém tai

Ddy xe véng chi ddc sai

Tién nghi bdt tiéu viéc ngodi déng nhung.
2455, Biét Tir la déng anh hiing

Biét nang ciing du qudn trung luén ban
Ddng quén lam chwdc chiéu an

Ngoc vang gém véc sai quan thuyét hang.

Lai riéng mét Ié vdi nang

2460. Hai tén thé ni¥ ngoc vang nghin cén.
Tin vao gdi trudc trung quén

Tir cbng riéng hdy mudi phén hé dé.
“Mét tay gdy duwng co d6

Béy lGu bé S6 séng Ngé tung hoanh!
2465. B6 thén veé vdi triéu dinh

Hang thén lo' Ido phén minh ra déu?
Ao xiém rang buédc 6y nhau

Vo luén ra cui céng hdu ma chi?

Sao bdng riéng mot bién thiy

2470. Strc nay dé dé lam gi duoc nhau?
Choc tréi khudy nwde mdc déu

Doc ngang ndo biét trén déu cé ai.”
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Chapter 49: Kiéu Persuaded Tu Hai to Surrender / Kiéu Thuyét Ti Hai Dau Hang

But Kiéu, having an honest heart, easily trusted people.

Abundant gifts and sweet engaging words helped to sway her mind.

She thought that she’s like a water fern,

and had lived a drifting life with many misfortunes.

“Wouldn’t it better to become the sovereign’s subject?”, she
thought,

“The big road is wide enough to move one’s status to cloud’s

height.

It’d be good for the family and also fullfill her duties to the State.

Then gradually, we will find a way to return to my hometown.

| would officially be a grande dame.

| can feel proud of myself when with others,

and my parents would enjoy the public honours.

Duties to the State and to the family are both fulfilled.

First is filial piety and second is faithfulness to the sovereign.
This’s much better than a floating raft, that would have to worry

about the ocean waves turning it upside-down.”
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Nang thoi that da tin nguoi

Lé nhiéu néi ngot nghe 10i dé xiéu.
2475. NghT minh mdt nudc cdnh béo
Dd nhiéu lwu lac lai nhiéu gian trudn.
Béng nay chju tiéng virong than

Thénh thénh duong cdi thanh vén hep gi!
Céng tw ven ca hai bé

2480. Dén da roi sé liéu vé c¢é huong
Ciing ng6i ménh phu duwong duong
N¢& nang may mdt, r& rang me cha.
Trén vi nuocc, dudi vi nha

Mét la ddc hiéu, hai la ddc trung.
2485. Chdng hon chiéc bdch giita dong

E dé séng v hdi hiing ¢ hoa.”
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During a discussion of the consequences of submission,

Kiéu took the opportunity to speak her opinions.

She said, “The king’s benevolence is profuse.

It'd poured everywhere, and permeated everything deeply.

Merits for his works of pacification dated back a long time.

They have everyone’s gratitude in the land.

Reflect on what happened since you started warfare.

Piles of human bones along the “V6 Dinh” river

have reached the height of a man.

Why do this and leave a bad name for posterity?

For thousand of years, no one had ever praised the rebel leader,
Huang Chao.

Wouldn’t the position of a high-ranking official be much better?

Who would turn away from the only route to fame and honour?”

TU was persuaded by her sweet and persuasive words.

His army on the offensive changed to a surrender position.

He made arrangments to meet the Governor’s emissary.

They set a date for disarmanent and terms of dismissal of his army.
Believing in the promises of the peace settlement,

flags were left unheeded, and night watches slackened.

TW's neglect of proper defense measures

were observed by spies from the imperial army.

146

Nhén khi ban bac gén xa

Thira co' nang mdi ban ra ndi vao.
Réng: “Trong Thdnh trach doi ddo
2490. Twdi ra dd khdp thém vao dd séu.
Binh thanh céng dirc bdy lGu

Ai ai ciing déi trén déu xiét bao.

Ngdm tir gdy viéc binh dao

Déng xwong Vé dinh dd cao bang dau.
2495. Lam chi dé tiéng vé sau

Nghin ndm ai cé khen ddu Hoang Sao!
Sao béng Iéc trong quyén cao

Céng danh ai dit 16i ndo cho qua?”

Nghe Ioi nang néi mgn ma

2500. Thé céng Tir mdi tré ra thé hang.
Chinh nghi tiép str véi vang

Hen ky thuc gidp quyét dwong gidi binh.
Tin loi thanh ha yéu minh

Ngon c& ngo ngdc tréng canh tré trang.
2505. Viéc binh bé chdng gii¥ giang

Vurong sw dom da té tuong thuc hu.
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Chapter 50: The Death of Tu Hai / Cai Chét caa Tu Hai

Lord Hb seized the opportunity to play his stratagem.

His troops’d go behind the sending of presents for a sudden attack.

Carrying peace settlement’s banner, the imperial army advanced.
Presents of peace at the front, weapons concealed from behind.
The unsuspecting Lord Tu did not know.

Donning full ceremonial dress of a high-ranking offficial,

he left his camp to surrender.

Lord Ho made a secret sign to his men. On three sides

were gunshots, and all four sides were hoisting battle flags.

Caught in a total surprise, even a tiger king

when fallen into a trap would become helpless.

TU fought to the death in the battlefield,

to show his enemies the bravery of a supreme general.
When his great soul left to join the deities’ abode,

he still stood straight within the circles of enemies!
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H6 céng quyét ké thira co

Lé tién binh hdu khdc co tap cong.

Kéo c& chiéu phd tién phong

2510. Lé nghi dan trudc bdc déng phuc sau.
Tir cbéng ho hitng biét déu

Dai quan 1€ phuc ra déu cira vién.

H6 céng dm hiéu trén tién

Ba bé phdt sting, bén bén kéo co.

2515. Purong khi bat y chdng ngor
Ham thiéng khi dé sa co ciing hen!

T sinh liéu gitva trén tién

Dan déy cho biét gan lién twdng quén!
Khi thiéng khi dé vé than

2520. Nhon nhon con ding chén chén giita vong!
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Firm as stone, hard as bronze,

no one can shake or move his body the slightest hair.

Imperial troops rushed forward in pursue of the defeated troops.

The smell of death rose high to the sky.

The ramparts broken, everywhere was total disarray.
Some fleeing men saw Kiéu and led her to the place.

In the midst of flying arrows and stones,

she saw Tl Hai standing there immovable under the sky.
She said, crying: “You are a brave man with a clever mind.
Because you listened to me, you came to this end!

How can | have the face to see you again?

K

I’d rather die and be with you

Her grief poured forth in torrents of tears.

Her words said, she threw herself, head first, upon the ground.

How strange it was - the affinity between two souls in love and
wronged.

As she collapsed, the body of Tl fell down.

Some soldiers who were passing by,

took pity on Kiéu and helped revive her.

She was then brought to the headquarters.
Lord H6 on seeing her spoke kindly:

“You're a frail and defenseless girl,

In this warfare, you’d suffered many blows!
Our military campaign was victorious.

For its success, you also played a part.

Now that everything had been accomplished,

what would you want to have for your rewards?”
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Tro nhw dd, viing nhu déng

Ai lay chéng chuyén ai rung chdng doi.
Quan qudn truy sat dudi dai

Am &m sét khi ng@t trori ai dang.

2525. Trong hao ngoai liy tan hoang
Loan qudn vira ddt tay nang dén noi
Trong vong tén da boi boi

Thdy Tir con dirng gilva troi tro’ tro.
Khéc réng: “Tri diing c6 thira

2530. Bdi nghe I thiép nén ra thé nay!
MGt ndo tréng thdy nhau déy?

Tha lidu séng thdc mét ngay vdi nhau!”

Dong thu nhw déi con sGu
Dt I nang ciing gieo dGu mét bén.
2535, La thay oan khi twong trién!

Nang vira phuc xuéng Tt lién ngé ra.

Quan qudn ké lai nguoi qua

X6t nang sé lgi viee ra dén dan.

Pem vao dén trudc trung quén

2540. HS6 céng thdy mdt Gn can héi han

Réng:” Nang chut phdn héng nhan

Gdp con binh cdch nhiéu nan ciing thuong!

Déd hay thanh todn miéu dudng
Giup céng ciing co loi nang mai nén.
2545, Béy gi¢ sy dé ven tuyén

Mdic long nght Idy muén xin bé nao?”
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Her pearly tears poured out even more, in streams.

Hesitantly, she expressed her thoughts and feelings.

“Tlr was a great hero. He went his own way

beneath the wide skies and roamed unchallenged in the open seas.
Believing in me, he overtrusted the promises, and took the self
that’d fought hundreds of battles to become a subject of the king.
He thought that he’d obtain nobility and honours for me,

and never suspected that his flesh and bones would be shattered!
For five year, he’d arrogantly roved between the skies and the seas
but then his body dropped on the field like it was nothing.

You advised me to tell of my service and ask for rewards.

The more | think of it, the more grievious is my heart.

| felt that I’'m much more guilty than deserving.

That was why | had tried to commit suicide.

Please just reward me a modest grave,

to give the man | love his humble resting place.”

At this request, Lord H6 felt some pity,

and gave orders for a hasty burial by the riverbank.
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Nang cang giot ngoc tuén dao

Ngdp ngtrng mdi gii thdp cao sy 1dng.
Réng: “Ttr ld déng anh hing

2550. Doc ngang troi rong, vy viing bé khoi!
Tin t6i nén qud nghe loi

Dem thén bdch chién lam téi triéu dinh.
Ng@& la phu quy phu vinh

Ai ngo mét phut tan tanh thjt xwong!
2555. Ndm ndm trdi b€ ngang tang

Pem minh di bé chién trwvdng nhu khéng.
Khéo khuyén k€ Iy lam céng

K€ bao nhiéu lai dau long béy nhiéu!

Xét minh céng it t6i nhiéu

2560. S6ng thira t6i d& nén liéu minh toi!
Xin cho tién thé mét doi

Goi la dép diém cho ngudi ti sinh.”

H& cbéng nghe ndi thurong tinh

Truyén cho cdo tdng di hinh bén séng.
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Chapter 51: Forced to Wed a Tribal Chief / Kiéu Bi Ep Ga cho Thé Quan

In the headquarters, a victory feast was held. Place was filled

with sounds of flutes and strings, and voices of soldiers and
officers.

She was ordered to serve Lord Ho behind the curtain.

He pretended to be drunk and forced her to play the lute.

Like the wind wailing, the rain weeping, so heart-rending,

it seemed the four strings dripping blood from her fingers!

The howlings of gibbons, the wailings of cicadas, cannot match
such sorrow.

Ho listened, frowned, and shed some tears.

Ho asked: “What’s the music piece that you're playing?

It sounds so full of bitterness and sorrow!”

Kiéu replied: “It’s called “Thankless Fate”.

| had composed it when | was young.

The melody was created in days long gone,

but the example of “thankless fate” is now and here before you.”

The more he watched and listened, the more enchanted he was.
What a miracle! An iron mask could become dazed with love.
He said, “We are destined for each other.

Let me reconnect your lute strings with phoenix glue.
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2565. Trong quén md tiéc ha céng

X6n xao to tric héi ddng quén quan
Bdt nang thi yén dudi man

D& say lai ép cung dan nhdt tdu

M6t cung gié thdm mua séu

2570. B6n ddy nhé mdu ndm déu ngdn tay!
Ve ngdm vurgn hot nao tay

Lot tai H6 ciing nhdn may roi chéu

Hdi réng: Nay khic & déu?

Nghe ra muén odn nghin séu ldm thay!
2575. Thua rdng: Bac-ménh khic nay
Phé vao dan @y nhirng ngdy con tho
Cung cédm lya nhitng ngdy xuva

Ma guong bac ménh béy gio la day!”

Nghe cang dém, ngdm cang say
2580. La cho mdt sdt ciing ngdy vi tinh!
Day réng: “Huwong Itra ba sinh

Déy loan xin néi cém lanh cho ai.”
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She said, “I'm just a fallen woman.
On my conscience is the unjust death of a person.
Nothing left of me, this tattered flower.

Like Hsiao-lin’s lute strings, my heart’s broken.

With your kindness, | hope to still live. (word play: to keep my pink

pants)

I’d be fortunate to see my native village with my dying breath.”

During the feast, the governor had drunk too much.

The next morning he woke up and remembered:

“Being a high official of the realm,

I’'m constantly watched by the higher authorities and the public.
It’s not becoming of my office to act like a womanizer.

So how do | settle this matter now?”

When the office opened for work,

his mind resolved, H6 made his decision.

Who dares to protest the words of a high-ranking official?
By his order, Kiéu was forced to wed a tribal chief.

O how meddling you can be, the matrimony god!

Why do you tie the red silk threads so heedlessly?”

The flowered carriage was led straight down onto the boat.
The curtain pulled down, the lamp lit.
She seemed like a willow withered, a peach blossom faded.

There wasn’t a single spark of liveliness in her body and face.
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Thua réng: “Chut phén lac lodi

Trong minh nghi dé cé ngudi thdc oan
2585. Con chi nita cdnh hoa tan

To long dé durt déy dan Tiéu Lan

Réng thwong con ménh héng quén

Hoi tan dwoc thdy géc phén la may!”

Ha céng chén dd qud say

2590. H6 cbéng dén lic rang ngay nhd ra:
“Nght minh phwong dién quéc gia

Quan trén nhdm xudéng ngudi ta tréng vao
Phdi tudng trdng gié hay sao

Sw nay biét tinh thé nao duoc déy?”

2595. Céng nha vira budi rang ngay
Quyét tinh H6 méi doén ngay mét badi
Lénh quan ai dam cdi loi

Ep tinh mdi gdn cho ngudi thé quan.
Ong to thuc nhé da doan!

2600. Xe to sao khéo vo quang vo xién?

Kiéu hoa dp thdng xuéng thuyén
Ld man rd thép ngon dén khéu cao
Nang cang 4 liéu phai dao

Trdm phdén néo cé phdn ndo phén tuoi?
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Chapter 52: Kiéu Jumped into Chien-tang River / Kiéu Nhay Song Tién Dudng

She said to herself, “Let the sands and the waves engulf me
and waste my parents’ efforts, and waste an intelligent mind.
At heaven’s edge, drifting in the middle of the sea,

where should | send my bones to its rest?

Who had cut my silk threads of love?

Who had put the debts of fate into my hands?

Why has my life turned out like this?

Any remaining day of my life is just a wasted day!

As there’s no joy in living,

then why sorrow over a loss.

I’'m alone with so much bitterness in life.

Let the jade be shattered, the gold melted, let it all be over!”

The crescent moon’d disappeared behind the western mountains.

Kiéu, alone in her cabin, kept standing up and sitting down.
Then, she heard the sudden roar of rising tides.

She asked and learned that the river was Chien-tang.

She remembered clearly the words she heard in her dream.
This’s the end, she thought, of her heart-rending fate!

Dam Tién, O friend, do you know I've kept our tryst?

You promised — so wait down there to welcome me.

Under the lamp, there was some flowered stationery.
She wrote a few last words to let people know.
Then she opened the curtain and looked outside.

The high sky, the wide river, a vast expanse of blue.
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2605. “Panh thdn cdt lép séng vui
Cudp cbng cha me thiét doi théng minh!
Chén troi mdt bé Iénh dénh

N&m xwong biét gdi ti sinh chén nao
Duyén déu ai dut to dao

2610. No' déu ai dd ddt vao tén tay!
Thdn sao thdn dén thé nay?

Con ngay nao ciing dw ngdy Gy théi!
D& khéng biét séng la vui

Tdm thén nao biét thiét thoi la thuong!
2615. Mt minh cay déng trdm duong,

Théi thi nat ngoc tan vang thi théil”

Madnh trdng dd gdc non doai

Mét minh luéng nhitng dirng ngdi chua xong
Triéu ddu néi tiéng dung ding

2620. Héi ra méi biét rdng séng Tién duong.
Nh& l&i thGn méng ré rang

Nay théi hét kiép doan trurong la déy!

Dam Tién nang nhé cé hay!

Hen ta thi doi duwdi nay ruoc ta.

2625. Dudi dén sdn burc tién hoa
Mot thién tuyét but goi la dé sau.
Ctra béng véi mé rém chéu

Troi cao s6ng réng mét mau bao la.
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She wrote, “Lord T had treated me so well.

But ‘cause of a little state affair, I'd betrayed his trust.
| killed my husband, and yet | wedded another.

How could I still have a face to stand in this world?

I’d rather die and put everything to rest.

My heart | will entrust to the sky and the waves.”

She looked for one last time at the endless expanse of rising water,
and threw herself into the great river.
The tribal chief, after informed, immediately attempted a rescue.

But her body was sunken somewhere in the river.

Pity her life, just a human life like any others,

but to have such talents and beauty was to welcome jealousy and
danger.

She led a wandering life bearing injustices and miseries.

What would be left of her if waiting to the end of her destiny.

So many times in fifteen years, she was a living example

of the vicissitudes of the lives of beautiful women.

A life with such misfortunes as her could not have been worse.
In accordance with the laws of nature,

after the darkest tunnel came the light.

Those people that practice filial piety and are true of heart,
when Heaven had imposed painful sacrifices,

Heaven will show pity for their lives.
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Réng: “Tir cong hdu ddi ta

2630. Chut vi viéc nuéc ma ra phu long.
Giét chéng ma lgi ldy chéng

M@t ndo con dirng & trong coi dori?
Théi thi mét thdc cho roi

Tdm long phé mdc trén tréi dudi séng!”

2635. Trong voi con nwdc ménh méng
Pem minh gieo xubng gilra dong tru'dng giang
Thé quan theo vdt vi vang

Thoi da ddm ngoc chim huong mat roi!

Thuwong thay ciing mét kiép ngudi
2640. Hai thay mang I8y sdc tai lam chi!
Nhirng la oan khé lvu ly

Chor cho hét kiép con gi la thén!

Mudri ldm ndm bdy nhiéu lén

Lam guwong cho khdch héng qudn thir soi!
2645. Doi ngudi dén thé thi thoi

Trong co' dm cuc dwong héi khén hay.
M@y ngudi hiéu nghia xwa nay

Troi lam chi d@én IGu ngdy cang thuong!
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Chapter 53: Giac Duyén and the Prophetess / Giac Duyén va Tam Hgp Dao Co

After taking leave of Kiéu, Giac Duyén,

with her gourd and bag, took a long pilgrimage.

She met Tam Hop, the holy nun,

and talked to her about Kiéu and inquired Kiéu’s fate:
“Such a loyal person and filial daughter Kiéu is.

But why is her life so full of misfortunes?”

The nun replied, “Fortune and misfortune come from the laws of

heaven,
but the root cause of it is from a person’s heart.

Heaven has a hand, but it also come from us.

Living a moral life is the source of happiness, all passions lead to

suffering.

Thuy Kiéu is lively and intelligent.

Granted, a sad lot is often reserved for a beautiful woman.

But Kiéu kept holding onto man-woman love

and stubbornly enmeshed herself in its web of passions.

Thus, when she was in those peaceful abodes,

she didn’t stay because she could not sit still.

Demons goaded her, phantoms led her on the wrong path.

Thus she had gone on a journey of heart-rending sorrow.

After one misfortune came another.
Two times in the brothel, twice in temples.
Within the circle of raised spears and naked swords,

she lived as a maid with the wolves and the tigers.
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Gidc Duyén tir tiét gid nang

2650. Peo bbu quady nip réng dwong vin du
Gdp ba Tam Hop dao cé

Thong dong héi hét nhé to sw nang:
“Ngudi sao hiéu nghia di dudng

Kiép sao rdt nhitng doan truong thé théi?”

2655. Su réng: Phic hoa dao troi

Coi nguon ciing & ldng ngurdi ma ra.

C6 troi ma cling tai ta

Tu la cdi phuc, tinh la ddy oan.

Thuy Kiéu sdc séo khén ngoan

2660. V6 duyén Id phdn héng nhan da danh
Lai mang Idy mét chi¥ tinh

Khw khw minh buéc Idy minh véo trong.

Véy nén nhitng chén thong dong
O khéng yén 6n, ngdi khdng viing vang
2665. Ma dwa 16i, quy dén dudng

Lai tim nhitng chén doan trueng ma di.

Hét nan dy dén nan kia
Thanh ldu hai lwot, thanh y hai l6n
Trong vong gido dung guom trén

2670. K& lung hiim séi, g&i thén téi doi.
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In the middle of the tumultous waves,

she threw herself in the water to tempt the jaws of sea dragons.
Her misfortunes had always followed her passions.

She knows her pains and the true cause of her sorrows.

She’d have to live a life full of sufferings and die in exile.

1”7

A heart-rending fate until the end of her life

On hearing her words, Giac Duyén was terrified:

“A whole life! Alas! What would be left of her?”

The prophetess replied, “But it doesn’t matter.

Her fate had been reconsidered with her merits.

Judging from her past sins,

she was trapped in love but did not indulge in sexual lust.
She sacrificed her love to pay her filial debt.

She sold herself and this pious act had touched Heaven’s heart.

She caused the death of one but had saved tens of thousands.
She can tell what’s important and fair, and what’s not.
Those merits are incomparable.

Her past sins had now been washed clean.

When appropriate, heaven knows how to be obliging.

Debt is paid first, then compensation for merits later.

Gidc Duyén —remember your promise to your poor friend -
at the Chien Tang river, you can have a raft waiting for her.
Thus, you will be faithful to your given word.

It’s an opportunity from heaven to do what’s blessed.
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Giita dong nwoc ddy séng doi

Trwd'c ham rdng, cd gieo mdi thuy tinh.
Oan kia theo mdi vdi tinh

Mot minh minh biét, mét minh minh hay.
2675. Lam cho séng doa thdc day

DPoan trudng cho hét kiép nay mdi théil”

Gidc Duyén nghe ndi rung roi:

Mot doi nang nhé thuong 6i con gi!

Sw réing: Song chéng hé chi

2680. Nghiép duyén cdn lai nhdc di con nhiéu.
Xét trong tdi nghiép Thuy Kiéu

Mdc diéu tinh di, khéi diéu ta dam

L&y tinh thém trd nghia thdm

Bdn minh dd déng hiéu tdm dén troi!

2685. Hai mét nguoi ciru mudbn nguoi
Biét dwong khinh trong biét & phdi chéng
Thira cbng dire Gy ai bdng

Tuc khién dé rira Iéng lGng sach réi!

Khi nén troi ciing chiéu ngudi

2690. Nhe nhang no trudc dén boi duyén sau
Gidc Duyén di nhé nghia nhau

Tién dwédng thd mét bé lau rudc ngudi

Truwoc sau cho ven mét o

Duyén ta ma ciing phuc troi chi khong!”
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Chapter 54: Giac Duyén Saved Kiéu’s Life / Giac Duyén Cuiu Song Kiéu

Giac Duyen, at these words, felt great joy in her heart.

She went to the Chien Tang river and settled by its shore.

She built a cabin made of wood and thatched grass,

that faced the blue waters and laid under the the yellow clouds.

She hired for the whole year two fishermen.

Their boat anchored on the shore, and their nets casted in the river.

With a constant heart, the nun did not spare any efforts.
Fortunately, her meeting with Kieu was scheduled in heaven.
Since Kieu had plunged herself into the silver water waves,
the currents have drifted her to this place.

The fishermen pulled up the net and saw a person.

They all saw clearly that the prophetess’s words were all true!

Kieu was laid on the boat, wearing a silk dress.
Although fully drenched, she still had not lost her shine.
Giac Duyen recognized her friend’s face

but she was still immersed in heavy sleep.
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2695. Gidc Duyén nghe ndi mirng long
Lén la tim thu bén séng Tién dwdng
Bdnh tranh chum néc thao dudong
M6t gian nudc biéc mdy vang chia déi
Thué ndm nguw phu hai ngueri

2700. Bong thuyén chuc bén, két chdi gidng séng.

Mét long chdng quén méy céng

Khéo thay gdp g& ciing trong chuyén van!
Kiéu tir gieo xuéng duénh ngén

Nuwdc xubi béng dé tréi dén tdn noi.
2705. Ngu 6ng kéo ludi vot nguoi

Ngém loi Tam Hop ré muwoi chdng ngoa!

Trén mui lwet muwet do la
Tuy dém hoi nuéc chuwa Ioa béng gurong
Gidc Duyén nhén that mdt nang

2710. Nang con thiém thiép gidc vang chuwa phai.
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Kieu’s soul was floating in her dream,

when Dam Tién saw her old friend and greeted her, saying:
“I'd been waiting here for you.

For ten years and more, but it'd been a waste of time.

Your fate is thin, but your merits are strong.

Despite your previous life, few can match the heart that you have.

Your faithful heart had touched Heaven.

In selling yourself, you show filial piety,

in saving people’s lives, you show altruism.

You had served the country and the people well.

Your merits have tipped the scale of justice in your favor.

Your name was withdrawn from the heartbreaking destiny list.
The heart-rending poems | will return to you.
There’s still a lot of joys for you in the future.

Your past great love will be fullfilled, your life full of happiness.”

Surprised and still dreamy, she did not know what to believe,
when the words “Pure Spring” was uttered in her ears.
Startled, she wakened from her dream.

Her mind still dazed, she did not recognize anyone.

Of Pam Tién, not a trace of her in the boat.

But beside her, there was the nun, Giac Duyén.
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Mo mang phdch qué hén mai

Dam Tién thodt dd thdy ngudi ngdy xua
Réng: “Téi dd cé long cho

M@t cdng mudi méy ndm thira & déy
2715. Chj sao phdn méng, phtc day
Kiép xwa dd vy, long nay dé ai!

Tém thanh dé thdu dén troi

Bdn minh la hiéu, ctru ngudi la nhén
Mét niém vi nudc vi dén

2720. Am céng cdt mét dong cén dd gia!

Poan trudng s6 rut tén ra
Doan trudng tho phdi dwa ma tra nhau
Con nhiéu huéng thu vé lu

Duyén xua tron trdn, phic sau doéi dao!”

2725. Nang nghe ngo’ ngdn biét sao
Trac Tuyén! Nghe tiéng goi vao bén tai
Gidt minh thodt tinh gidc mai

Bdng khuéng nao dd biét ai ma nhin.
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They were very happy to see each other.

After the boat cleaned, they went to the grass hut.
A family together, from morning to night,

with the moonlight and wind to cool their faces,

and salts and greens to cleanse their hearts.

From all four sides, they had a view of vast empty space.

The tides rose in the morning and evening;

the clouds floating in front and behind.

The pains of old woes had all been wiped from her mind.

But how would her first love know she’s at this place?
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Thdy nhau mirng ré trdm bé

Don thuyén mdi rudc nang vé thdo Iv
Mt nha chung cha som trua

Gid trdng mdt mdt, mudi dua chay long
2735. B6n bé bdt ngdt ménh méng

Triéu déng hém sém, mdy 1éng trudc sau
Nan xua trat sach ldu lGu

Duyén xwra chwa dé biét déu chén nay.
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Chapter 55: Kim Trong’s Search for Ki€u / Kim Trong Tim Kiéu

Kiéu’s life was full of misfortunes.

Kim Trong also had his share of sufferings.

Since the day he left to help with the burial ceremony,

he stayed in Liéu Duwong for half a year, before he returned.
He hurriedly went to the Thuy garden to check things out,

and saw that the scenery had changed so unlike before.

The whole garden was full of weeds and reeds.

The moonlit window looked so cold and empty, the walls rain-
beaten.

From front to back, he did not see a single soul,

although the peach blossoms of last year

still smile in greeting of the east wind.

A few sparrows rustled their wings in the vacant house.

Wild grass spread all over the ground, moss covered shoeprints.
At the wall’s end, several thorny bushes grew,

blocking the path that she and him last year walked through.

All around the house was in gloomy silence.

Whom can he ask to know the whereabouts of his love?

161

N&i nang tai nan da day

2740. Nbi chang Kim Trong bdy chdy mdi thurong.
Ttr ngay muén dgm phu tang

Nira ndm & dat Liéu duong lai nha.

V6i sang vuron Thuay do la

Nhin phong cénh cii nay da khdc xuva.

2745. Bdy vurdn ¢é moc lau thua
Song trdng quanh qué, vach muwa rd roi.
Trwdc sau ndo thdy bong ngudi

Hoa dao ndm ngodi con cudi gio déng.

Xdp xé én liéng lau khéng

2750. C6 lan mdt dat, réu phong ddu gidy.
Cudi twong gai géc moc day

Di vé nay nhirng 16i nay ném xua.

Chung quanh Igng ngdt nhu tor

N&i niém tém sw bdy gio héi ai?
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A neighbor passed by and greeted him.
Kim asked him a few discreet questions.

Asked about the father: he was involved in a court trial.

Asked about Kiéu: she sold herself to ransom her father.

Asked about their house: they had moved far away.
Then he asked about young Vwong and Thuay Van.

He was told that both of them are living in difficulties.
Sewing clothes and writing for hire to make a living.
The news were like lightning strikes in the sky.

On hearing it, Kim was dumbfounded for a moment.

He then asked where they had moved to.
Kim went to their new home and saw:

A dilapidated mud-walled cottage,

with ragged reed blinds and tattered sparse bamboo screens.

When he saw a rain-soaked grass yard full of weeds,
the sight depressed and confused him all the more.
He ventured to call outside the wall.

Young Vuong heard his voice and rushed out.

Took him by the hand and hastily led him inside.

From a back room, the parents soon appeared.
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2755. Ldng giéng cd ké sang cho'i

Lé&n la sé hdi mét hai sy tinh.

Héi éng 6ng mdc tung dinh

HGi nang nang dé& ban minh chuéc cha.

HGi nha nha dé doi xa

2760. HG6i chang Vrong vdi cing la Thiy Van.
Déu la sa sut khé khédn

May thué viét mwén kiém dn lan hoi.

Diéu déu sét danh lung troi

Thodt nghe chang thodt rung roi xiét bao!

2765. Hoi thdm di trd noi nao

Ddnh duong chang mdi tim vao tan noi.

Nha tranh vdch dét ta toi

Lau treo rem ndt, truc cai phén thua

Mét sén dat cé6 dam mua

2770. Cang ngao ngdn ndi cang ngo’ ngén dudng!
Ddnh liéu lén tiéng ngodi tudong

Chang Vurong nghe tiéng véi vang chay ra

DGt tay vdi rudc vao nha

Mdi sau vién ngogi 6ng ba ra ngay.
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Chapter 56: Kim Met Kiéu’s Parents / Kim Gap B6 Me Kiéu

Weeping and wailing, they told Kim their woes:
“Young man, do you know what’d happened to us?
Our daughter Kiéu, her fate was so fragile.

She failed her promise to be your betrothed.

Faced with a terrible family disaster,

she sold herself to have the means to save her father.

She was torn with sorrow and regret when she left home.
With tears in her eyes, she told us her wish time and again.
Since she’d exchanged solemn oaths with you,

she asked her sister to take her place.

This’d be to repay a little of what she owes you.

But the sorrow in her heart would last forever!

In this life, she had let you down.

In her next life, she’d repay you.

Those were the words she said time and again,

and they were engraved in our hearts before she left.
What an ill fate you have, my darling daughter.

Your beloved Kim had returned but where have you gone?”
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2775. Khéc than ké hét niém téy:
Chang 6i biét nbi nwdc nay cho chua?
Kiéu nhi phén mdng nhv t&

Mét Ioi dd 16i téc to' vdi chang!

Gdp con gia bién la dudong

2780. Bdn minh né phdi tim dudng cttu cha.

Duing ddng khi budc chdn ra

Curc trdm nghin ndi ddn ba bén lan
Troét loi hen vdi lang quén

Muwgn con em né Thuy Van thay loi
2785. Goi la trg chut nghia nguoi
S&u nay ddng ddc mudn doi chwa quén!
Kiép nay duyén dé phu duyén

Da dai con biét sé dén lai sinh

M@y 1o ky chu dinh ninh

2790. Ghi long dé da cét minh ra di
Phén sao bac bdy Kiéu nhi!

Chang Kim vé dé con thi di du?”
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The more they talked, the deeper their grief.

The more Kim listened, the more heartbroken he got.
His body shook violently as if unable to accept the facts.
His eyes flooded with tears, his spirit seemed absent.
His mind so distressed, he fainted many times.

On awakening, he sobbed and sobbed then fainted again.

Seeing Kim so distressed, old Vuong

restrained his own grief and tried to console Kim:
The plank is now already nailed into the boat.
With her poor fate, she cannot return your love.
Although you love and care for her so much,

you must not throw away your precious life.

They tried and tried to comfort him in hundreds of ways.

But the fire of anguish, when smothered, only grew stronger.
They showed him the golden bracelets,

and the incense and the lute of last year.

Kim, on seeing these keepsakes, missed her even more.

His heart more distressed, his anger grew.

Kim said, “It’s because of my being away

that the flower, the water fern had drifted downstream.

We had sworn many oaths with each other.

Those words of gold were not idle words.

Although we haven’t share a bed, we’re still husband and wife.

How could my heart bear the thought of cutting the bonds with her?
No matter how much time or gold | need to spend,

while I'm still alive, | will have to see her again!”
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Ong ba cang ndi cang dau

Chang cang nghe néi cang dau nhv dua.
2795. Vat minh vy gié tuén mua

D&m dé giot ngoc thdn tho hon mai!
DPau doi doan ngdt doi théi

Tinh ra lai khéc, khéc réi lai mé.

Thdy chang dau néi biét ly

2800. Nhén ngirng 6ng mdi vd vé gidi khuyén:
Bdy gio’ vén dé déng thuyén

Déa danh phén bac khén dén tinh chung!

Qud thuong chit nghia déo bong

Nghin vang thén dy dé hong bé sao?

2805. D6 danh khuyén gidi trém chiéu,
Lira phién cang dép cang khéu méi phién.
Thé xua gid dén kim hoan

Cua xua lgi gié dén dan vdi huong

Sinh cang tréng thdy cang thuong

2810. Gan cang tire téi, rudt cang xot xa.

Réng: “Téi trét qud chén ra

Dé cho dén nbi tréi hoa dat béo.

Clng nhau thé thét dé nhiéu

Nhitng diéu vang dd phai diéu néi khéng!
2815. Chuwa chdn gébi ciing vo chéng

Long nao ma né& dut long cho dang?

Bao nhiéu cia méy ngdy dang

Con téi, téi mot gdp nang mai théi!”
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His grief can never be in words fully expressed. N&i thurong néi chdng hét loi

Kim, still sobbing, took leave of Kieu’s family. 2820. Ta tir sinh mdi sut sui trd ra.

He hurried home, and had a lodge built in the flower garden. Véi vé stra chén vuron hoa

Then invited Kieu’s parents to come and live there. Rwdc maivién ngogi 6ng ba cling sang.
Day and night, he would inquire after their health, Than hén chdm chut 1€ thuong

like their own son, so as to fulfill Kieu’s love for her parents. Duwéng thén thay tdm Idng ndng ngdy xua.
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Chapter 57: Kim and Van Got Married / Kim Trong Liy Thuy Van

With ink diluted with tears, he wrote letters,
and sent people to look for her.

So much effort and money spent.

Lin-ching, he had gone a few times.

But he searched here while she was there.

Between the vast sky and the seas, where would she be?

Kim became more and more distressed with longings and fears.

His liver was like on fire, his bosom felt like being scraped by a knife.

The silkwom, spinning its threads, day by day, became more
wasted.

The cicada, under biting frost, became thinner each day.

He languished, sometimes sober, sometimes dreaming.

Tears of blood flowed from his eyes, his soul departed in a dream.
Kiéu’s parents were very worried and frightened.

How was it that he came to this state!

They, in haste, prepared to set a date,

for the wedding of Thuy Van and Kim.
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2825. Dinh ninh mai lé chép tho

Cat nguoi tim kiém, dwa to nhdn nhe.
Biét bao céng mudn, cia thué
Ldm-Thanh méy dé di vé dam kho'i
Nguoi mét noi héi mét noi

2830. Ménh méng ndo biét bé troi noi nao?

Sinh cang thdm thiét khat khao
Nhw nung gan sdt, nhw bao long son.
Ruét tdm ngdy mot héo hon

Tuyét swvong ngay mét hao mon hinh ve.

2835. Thén tho luc tinh lic mé

Mdu theo nudc mat hon lia chiém bao.
Xuén huyén lo so biét bao

Qud ra khi d@én thé nao ma hay!

Vi vang sém stra chon ngay

2840. Duyén Vdn sém dd se ddy cho chang.
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A graceful maiden, an elite scholar.
Talented man and beautiful girl in their springs of youth.

Although Kim was happy with the marriage,

the joy of newlyweds was not enough to fully suppress his sorrow.

While eating, sleeping, coming in and out,

the more attached they were, the deeper his past love grew.
Until when would he ever stop longing for her?

His tears fell profusely, and his insides full of knots.
Sometimes, when his study room was quiet

he’d burn the incense, and play the old lute.

The silk strings moaned softly its melody of love and sorrow.
Wisps of smoke of fragrant incense floating in the air,

the light breeze stirring the blinds.

Seemed to Kim like inside the room, by the terrace,

the sound of her voice floated to him,

and her silhouette appeared like a dream.

Because his heart remained true to his beloved,

he thought of her so he saw her appeared.

While he was steeped in sorrow day and night,

several springs and autumns had been passing by.
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Nguoi yéu diéu, ké vén chuong
Trai tai gdi sdc xuén dwong vira thi
Tuy réng vui chit vu quy

Vuindo dé cét séu kia duroc ndo!

2845. Khi én &, luc ra vao

Cang xéu duyén mdi, cang dao tinh xua

N&i nang nho dén bao gicr

Tudbn chdu doi trn, vo to trdm vong

C6 khi vdng vé thu phong

2850. D6t 16 huong, gid phim déng ngay xua.

Bé bai rd ri tiéng tor

Trdm bay nhat khdi, gié dua lay rém
Duwong nhw bén néc, trudc thém

Tiéng kiéu dbéng vong bdng xiém mo mang
2855. B&i long tac dd ghi vang

Twéng nang nén lai thdy nang vé ddy
Nhitng la phién muén dém ngay

Xudn thu biét da déi thay mdy lan?
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Chapter 58: Kim & Vuong Won Literary Contest / Kim & Vuong Chiém Bang Vang

Now, in the capital, a literary contest took place.

Vuwong and Kim attended and got on the honor roll the same day.
Heaven’s gate swung wide open for the path to the clouds.
Flowers greeted their steps, fragrance of glory spread to their

hometowns.

Young Vuong still remembered the near and distant past.
He went to Old Chung’s house to repay his gratitude.
After paying the debt, to make their ties stronger,

he married Old Chung’s daughter.

Since Kim had treaded on the cloud’s path to glory,

her plight aroused his love and pity all the more.

Who had pledged with him words of love and commitment?

But now where was she for him to share his wealth and honours?
She’s like a water fern drifting in the waves. Whereas Fortune

shined on him and he sorrowed for her wandering life.
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Ché khoa gdp hoi trwdng vin

Vwong, Kim ciing chiém bdng xuén mét ngay

Ctra troi réng mé dudng mdy

Hoa chdo ngé hanh huong bay ddm phén.

Chang Vwong nhé dén xa gén
Sang nha Chung léo ta én chu tuyén
2865. Tinh xwra én tré nghia dén

Gia thén lai mdi két duyén Chéu Tran.

Kim tir nhe buwoc thanh vdn

N&i nang cang nghi xa gén cang thuong.
Ay ai dén ngoc thé vang

2870. Bdy gio kim md ngoc duong vaoi ai?
Ngon béo chdn song lac loai

Nghi minh vinh hién, thuong ngudi luu ly.
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Chapter 59: Kim Heard News of Kiéu in Lin-tzu / Kim 6 Lim Truy Nghe Tin Kiéu

By imperial order, he was sent to work as an official in far Lin-tzu.
With his wife and children, they crossed many valleys and hills.

In his new headquarters, he lived a life of leisure. Dawn and night,
he’d enjoy playing his lute and listening to the cranes’ soft cries.
One spring night, while sleeping in her bedroom,

Van had a dream and met her sister.

When she woke up, she told her husband.

Listening to the story, Kim’s mind was half-doubting, half-believe.
He thought, “The words: ‘Lin Ching’ and ‘Lin Tzu’

just differed by a word, and that may have been a mistake.
Kindred souls seeking each other in a dream -

perhaps there may be some good news in this.”

In his office, Kim made inquiries from his staff.

An old secretary named Do replied:

“This story had happened over ten years ago.

| knew clearly the names and faces of those involved.

Dame Tu and Scholar Ma went and bought a girl from Peking and

brought back here.
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Véng ra ngogi nhgm Lam truy

Quan san nghin ddm thé nhi mét doan
2875. Cdm duong ngdy thdng thanh nhan
S&m khuya tiéng hac tiéng dan tiéu dao
Phong xudn trudng rd hoa dao

Nang Vén ndm bong chiém bao thdy nang.

Tinh ra mdi ri ciing chang

2880. Nghe loi chang ciling hai dwong tin, nghi
“No Ldm-thanh vdi Ldm truy

Khdc nhau mét chir hodic khi cé 16m

Trong co' thanh khi tuong tGm

& ddy hodc cé giai Gm chéng la?”

2885. Thdng dudng chang mdi héi tra
Ho D6 ¢6 ké lai gia thua Ién:

“Sw nay da ngoai muoi nién

To6i da biét mdt biét tén ranh ranh.

Tu ba cung Md Gidm sinh

2890. bi mua ngudi & Bdc kinh dua vé.
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Kiéu’s talents and beauty were incomparable.

She could play the lute; she knew poetry and literature.

She was faithful and showed uncommon courage.

She dared to kill herself to preserve her virtue, but soon after
fell into a trap. Her stormy life had its full share of sufferings.
Later, she was married to Scholar Thuc.

Thuc's first wife was a cruel woman.

She kidnapped Kiéu to V6 Tich and tried to break her spirit.
Kiéu escaped from their house.

Unfortunately, she met a certain family surnamed Bac.

She was bought and then sold to a brothel.

Like a floating cloud, a drifting duckweed, she’d lived her life.

Then one day, she met a man.

His bravery and intelligence above others; his might shook the sky.

He commanded over a hundred thousand elite soldiers.
They came here and crowded the citadel of Lin-tzu.
With his power, Kiéu settled all the scores of her past.
She punished her enemies, and repaid her benefactors.
Thus, she had a great reputation for justice and kindness.
Near and far, she was highly praised.

| do not know the name of her benefactor.

For this info, you can ask Scholar Thuc.”

As D0 had said everything so clearly,
Kim immediately sent an invitation card to Scholar Thuc.
After greetings, Kim came directly to the point and asked Thuc:

“Where’s her husband now and what’s his name?”
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Thuy Kiéu tai sdc ai bi

C6 nghé dan lai du nghé vin tho
Kién trinh chdng phdi gan vira
Liéu minh thé Gy, phdi lira thé kia
2895. Phong trén chju dé é ché
To duyén sau lai xe vé Thuc lang
Phdi tay vo cé phii phang

Bdt vé V6 tich toan dudng bé hoa
Rut minh nang phdi trén ra

2900. Chéng may lgi géip mét nha Bac kia
Thodt buén vé thodt bdn di

M@y tréi béo néi thiéu gi Ia noi
Bbng déu lai gdp mét ngudi

Hon doi tri diing, nghiéng troi uy linh

2905. Trong tay muwoi van tinh binh

Kéo vé déng chat mét thanh Ldm truy

Toc to cdc tich moi khi

Odn thi tra odn én thi trg dn

Dd nén co nghia cé nhdn

2910. Trudc sau tron ven xa gan ngoi khen
Chuwa tirng dugc ho duoc tén

Sw nay haéi Thac sinh vién mdi tuong.”

Nghe loi D6 ndi ré rang
Ture thi dua thiép moi chang Thic sinh
2915. Nbi nang héi hét phdn minh

Chong con déu td tinh danh la gi?



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

Thuc replied: “In these wild times of war,

| asked some questions in the camp and found out:

the chieftain’s name was Hai, his surname TUr.

He fought hundreds of battles; his strength stronger than

thousands.

He met her while he was in the Thai District.

Nothing strange when sparks fly between a beauty and a genius.
He forced his way on the world for several years.

And shook the earth, startled heaven with his military might.

His army camped in the eastern region.

But | hadn’t heard any news of them afterwards.”

After he heard Kiéu’s story from root to branch,

his heart was filled with weariness and sorrow.

He felt sorry for her — she was a lonely leaf in the wind.

When could she ever shake of the foul dust of her fate?

An ill-fated flower drifting downstream.

Kim sorrowed for her up-and-down life, and grieved for their
parting.

The oath of olden days had been broken,

but the piece of incense still there, the lute string here,

but she’s nowhere to be found.

The soul of the lute is absent, its strings made lifeless sounds.

When could, if ever in this life, the incense flame rekindle the
fragrance of their love?

While she’s wandering, like a drifting duckweed, in a distant land,

how can | live a live of luxury and comfort with a serene heart!
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Thic réng: “Gédp budi loan ly
Trong qudn t6i hdi thiéu gi toc tor

Dai vurong tén Hai ho Tir

2920. bdnh quen trdm trdn strc dw muén nguoi.

Gdp nang khi & chdu Thai

La gi quéc sdc thién tai phdi duyén

V@y viing trong bdy nhiéu nién

Lam nén ddng dia kinh thién dung diung
2925. Pai quén ddn déng cdi déng

Vé sau chéng biét vdan méng lam sao.”

Nghe tuong nganh ngon tiéu hao

Long riéng chang luéng lao dao thdn tho
X6t thay chiéc Id bo' vor

2930. Kiép tran biét gili bao gid cho xong?
Hoa tréi, nudc chay xudi dong

X6t thdn chim néi, dau long hop tan!

Loi xwra dé 16i muén van

Mdnh hwong con dé phim dan con ddy.

2935, an cdm khéo ngén ngo déy
Lira hwong biét c6 kiép nay niva théi?
Binh b6éng con chut xa x6i

Dinh chung sao n& én ngdi cho an!
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He thought of surrending his seal, resigned from his office,
then he’d cross rivers and mountains to find her.

He’d venture into battlefields, and perhaps, if he enter
into life and death situations, he can find her.

But the world is vast and the abyss is deep,

where would one find the shadow of a bird, or a fish in the sea!
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Rép mong treo én tir quan

2940. Mdy séng ciing 16i mdy ngan ciing pha.
Dé&n minh trong dn can qua

Véo sinh ra ti hoa la thdy nhau.

Ngh¥ diéu troi thdm vue séu

Béng chim tdm cd biét dGu ma nhin!
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Chapter 60: News of Kieu’s Jump-into-river Suicide / Tin Ki€u Nhay Song Tu Van

While he kept waiting to hear tidings of her,

many seasons of rain and sunshine had passed by.

Then one day, a decree printed on clouds-in-five-color sheet
arrived.

It’s from the sovereign and clearly stated the orders:

Kim was to assume new office in Nan-ping.

Young Vuong was also changed to work in Fu-yang.

They hastened to have horses and carriages prepared.

Then both families left together, as they were heading

in the same direction, for their new posts.

They heard that the rebels had been crushed.
The waves stilled in Fukien, the fires extinguished in Chekiang.
On this news, Kim asked Vuwong to take advantage

of the trip to the same region to find Kiéu.

When they reached Hang-chow, they were able

to obtain clear and precise news of Kiéu’s fate.

They were told: “On that day, the two sides fight,

Tl was ambushed and died on the battlefield.

Not only Kiéu’s great service not rewarded,

the official compelled her to wed a tribal chief.

She threw her body, so fine like jade and pearl, into the waters.

K

The Chien-tang river became the grave of the beautiful girl
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2945. Nhitng ld nén nd doi tin

Ndng mua biét dé mdy phen déi dori

Ndm mdy bong thdy chiéu troi

Khém ban séc chi dén noi ranh ranh.

Kim thi cdi nhém Nam binh

Chang Vurong ciing cdi nhdm thanh Chéu duong.
S$dm xanh xe ngua vdi vang

Hai nha ctng thugn mét duong phd quan .

Xdy nghe thé gidc dé tan
Séng ém Phuc kién, Itra tan Chiéc giang
2955, Purgc tin Kim mdi ra Vwong

Tién dwong cung lai tim nang sau xua.

Hang Chéu dén dé bdy gicr

That tin hdi duoc tdc to ranh ranh.
Réng: Ngay hém no giao binh

2960. Thét co Tir dé thu linh trdn tién.
Nang Kiéu coéng cé chdng dén

Lénh quan lgi bdt ép duyén thé tu.
Nang da gieo ngoc, chim chédu

Séng Tién duong d6é dy mé héng nhan!
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Alas! No reunion but a whole life of separation. 2965. Thuong 6i! khéng hgp ma tan
An entire family prosperous, but only her to suffer a fate so unjust! M@t nha vinh hién riéng oan mét nang!
To call her soul, her tablet was put up with the usual rites. Chiéu hon thiét vj 1€ thuong

To rest her soul for the injustices she suffered, Gidi oan lIGp mét dan trang bén séng.

an altar was set up by the riverbank.

Endless silver-crested waves of rising tides rose and fell. Ngon triéu non bac tring tring

Looking afar, it seemed like her beautiful figure 2970. V&i tréng con twdng cénh hdng lic gieo.
with arms outstretched like wings falling into the waters. Tinh thdm bé thédm la diéu

With their deep love like the sea, in a sea of grief, Ndo hén tinh vé biét theo chén ndo?

where would her incarnated soul in a seabird flew?
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Chapter 61: Giac Duyén Brought Happy News / Giac Duyén Pem Tin Vui

How strange the workings of Fortune can sometimes be.
The nun Gidc Duyén somehow happened to pass by.
Startled at seeing the tablet with Kiéu’s name on the altar,
she asked: “Where are you from, my friends?

“Are you Kieu’s family or her relatives?

She’s alive, so why the mourning rites?

Hearing the news, they were all astounded.

Gathered around the nun, they talked away, and asked questions:
“This’s her husband, those are her parents,

and this’s her blood sister, and that’s her sister-in-law.

From reliable sources, we heard of her death,

but now you tell us this extraordinary news.”

The nun said, “Karma brought us together.
At Lin-tzu earlier, then at Chien Tang river later.

When she jumped into the waters,

| was waiting for the event, and found her, then brought her home.

We take shelter within Buddha'’s gate.
Our shrine cottage’s not far from here.
In Buddha’s shade, our days passed by calmly.

But her mind’s fixed on her home - she missed it so much.”
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Co duyén ddu bong la sao

Gidc Duyén ddu béng tim vao dén noi
2975. Tréng Ién linh vi chi¥ bai

That kinh mdi héi: Nhitng nguoi déu ta?
V&i nang thén thich gén xa?

Ngudi con sao bong lam ma khéc ngurdri?

Nghe tin ngo ngdc rung roi

2980. Xum quanh ké I€ rén loi héi tra:
“Nay chdéng, nay me, nay cha

Nay la em ruét nay la em déu.

Thét tin nghe dé& béy ldu

Phdp suw day thé sw déu la thuong!”

2985. S réng: Nhdn qud vdi nang

Lém truy buéi trudc, Tién dudong budi sau
Khi néng gieo ngoc tram chéu

Dén nhau, téi dé gdp nhau rudc vé

Clng nhau nwong ctra bd dé

2990. Thdo am d6 ciing gén ké chdng xa
Phat tién ngay bac lén la

Ddm ddm nang ciing nhd nha khén khudy.
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Hearing this revelation, their faces brightened.
What joy could surpass this joy?

Since the leaf parted from the forest,

they had searched for her in vain in many places under the vast sky.

It was plain that the flower had fallen, its fragrance gone.

Maybe in the next life, they would see her, but in this life,

there was no hope. The world of shadows, the world of the living,
two separate paths, for sure.

A miracle it was to see the person from the Nine Springs

in this world of dust and daylight.

They all prostrated themselves before Gidc Duyén and thanked her.

Then together on foot, they followed the nun to her cottage.
They cut and cleared their way through the reeds and tall grass.

To be so close to their beloved, they still have some doubt.

Following the riverbank with several twists and turns,
they left the forest of reeds to arrive

at the courtyard of Budda’s shrine.

Giac Duyén raised her voice to call Kiéu.

From an inner room, Kiéu rushed out.
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Nghe tin n& mdt né may

Mirng nao lgi qud mirng nay nita chdng?
2995. Tir phen chiéc ld lia rirng

Thdm tim luéng nhitng liéu chirng nuwdc méy
RG rang hoa rung, huong bay

Kiép sau hoa thdy, kiép nay hdn thoi.

Minh dwong déi ngd chéc roi

3000. C6i trén ma lai thdy ngudi cu nguyén!

Cung nhau lgy ta Gidc Duyén
B6 hanh mét Iii theo lién mét khi
Bé lau, vach cé tim di

Tinh thdm luéng héy hé nghi nira phén.

3005. Quanh co theo déi giang tédn
Khdi rirng lau dé téi sén Phét durong.
Gidc Duyén Ién tiéng goi nang

Budbng trong véi dao sen vang budc ra.
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Chapter 62: Kiéu Reunited with her Family / Kiéu Poan Vién Véi Gia Pinh

With a glance, she saw her entire family was here.

Her father still looked strong, her mother still a beauty.
Both her sister and brother had grown up well.

And over there was Kim, her love of long ago.

Could this moment be a reality?

Clearly her eyes wide open, and yet it seemed like a dream.

Her pearly tears wetted her dress. She felt unspeakable joy,
and shame, and sorrow — a whole complex of feelings.

She threw herself upon her mother’s knees, and weeping,
she told her mother all her misfortunes:

“Since my wandering in a distant land,

the duckweed’d drifted under the storms for fifteen years.

| thought | was forever lost among the muddy river waters,

and would not be able to see you again in this life!”
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Tréng xem du mdt mét nha:

3010. Xudn gia con khée, huyén gia con tuoi
Hai em phuwong truéng hoa hai

No chang Kim dé la nguoi ngay xua!

Tuwdng bdy gio la bao gio

R6 rang mé madt con ngd chiém bao!

3015. Giot chdu thdnh thot quen bao
Mirng mirng tudi tdi xiét bao la tinh!

Huyén gia dudi géi gieo minh

Khdc than minh ké su tinh déu dudi:

“Tir con lwu lac qué nguoi

3020. Béo tréi séng v6 ch6c muwoi Idm ndm
Tinh rdng séng nudc cdt Iam

Kiép nay ai lai con cm gdp déy!”
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Her parents held her hands and gazed at her face, thinking:
Her face looked the same the day she left home.

But after living a life with so many adversities,

she had lost about three or four tenths of her freshness.

What scale can be used to measure their happiness?

They talked and talked about their joys, their sorrows, and various

other things.

Her brother and sister also asked her this and that.
Watching them, Kim’s sorrow turned into joy.
They all knelt down before Buddha’s altar

and gave thanks for Kieu’s resurrection.

They sent for carriages decked with flowers.
0ld Vuwong told Kiéu to come home with them.

Kiéu said: “I’'m just a fallen flower.

Half of my life, I’d tasted shame and bitterness in all its flavors.

I’d thought I’d live out the life of a drifting water fern,
or a wandering cloud.

How could I still hope to be among you again?

That | can see you again in this return to life,

already satisfied the longings in my heart since long ago.
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Ong ba tréng mét, cém tay

Dung quang chdng khdc chi ngdy budrc ra
3025. Bdy chéy ddi nguyét dau hoa

Muwdi phén xuén cé gy ba bén phén

NG&i mirng biét Iy chi cén?

L&i tan hop, chuyén xa gén thiéu déu!

Hai em héi trwd'c han sau
3030. Birng tréng chang ciing tré sdu lam tuoi.
Qudy nhau lgy trudc Phat dai

Tdi sinh trén ta long ngudi tir bi.

Kiéu hoa giuc gid turc thi

Vwong 6ng day rudc cling vé mét noii.
3035. Nang réng: “Chut phén hoa roi

Ntra doi ném tréi moi mui déng cay.

Tinh réng mdt nwdc chdn méy

Long nao con twdng cd ray niva khéng?
Duoc ray tdi thé twong phing

3040. Khdt khao dé théa tdm Iong ldu nay!



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

I’d found a home within Buddha's gate.

To live with grass and tree is fitting for my age.

For meals, | am used to salts and greens.

For dress, | love the nun’s drab garb’s color.

My heart’s fire is quenched for the things in life.

For what, would | want to crowd myself in the world of pink dust!
Leaving things half-done is not good.

| have been practicing Buddha’s teachings and should continue.

| owe the nun a sea-deep debt for saving my life.

How can | have the heart to leave her?”

Old Vuong said, “That was then, this is now.

Religious practices oftentimes have to yield to circumstances.

If you want to pray to the deities or to Buddha,

then filial duty, and love’s debts, those duties who would discharge?
We owe the nun who save your life deep gratitude.

We will build a Buddha shrine and invite her to live there.”

At this exhortation, she had to comply to his wish.

She took leave of the nun and left with her parents.

The whole family came to Kim’s living quarters.

A banquet was immediately prepared to celebrate family reunion.
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D& dem minh bé am méy

Tudi nay gdi vdi cd cdy ciing vira
Mui thién d& bén muéi dua

Mau thién dn mdc da va ndu séng
3045. Sy doi dd tdt Ira Iong

Con chen vao chén bui héng lam chi!
D& dang nao ¢é hay gi

Dd tu, tu trot qud thi, thi théi!

Trting sinh Gn ndng bé troi

3050. Long nao n@ dut nghia nguwoi ra di?”

Ong réng: Bi thtr nhdt thi

Tu hanh thi ciing phéi khi tong quyén.
Phdi diéu cau Phat cGu Tién

Tinh kia, hiéu no ai dén cho déy?
3055. D6 sinh nho durc cao day

Lép am réi sé rudc thdy & chung.
Nghe I&i nang ciing chiéu long

Gid s, gid canh déu ctuing budc ra.
M6t nha vé dén quan nha,

3060. Boan vién véi mé tiéc hoa vui vay.
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Chapter 63: The Convincing of Kiéu to Wed Kim / Thuyét Phuc Kiéu Lay Kim

After everyone had some drinks of mum wine and feeling mellow, Tang tang chén cuc dé say

Van stood up and said a few words:

“In this union that heaven had made,

you two met, and a word bonded you to each other.
When our family was facing the stormy waves of disaster,
you took your love troth and put it on me.

| had since then made your love pledge my duty.

Besides, we are of the same flesh and blood.

For the last fifteen years, we’d been wishing and nursing hopes
that one day we’d be living with you again.

Now that the broken mirror is made whole,

it seemed Heaven have arranged to reunite your love.
Love for you had always remained in Kim’s soul and heart.
There’s the silver moon, and there’s the old oaths.

The plum fruit still remains fresh and delicious.

Let us prepare a wedding for you, our dearest.”
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Dirng Ién Van mdi gidi bay mét hai
Réng: “Trong tdc hop co troi

Hai bén gdp g& mét 1oi két giao

3065. Gdp con binh dia ba dao

Vay dem duyén chj budc vao cho em
Ciing la phén cdi duyén kim

Ciing & mdu chdy ruét mém, chd sao.
Nhitng la ray wéc mai ao

3070. Mwéi ldm ndm dy biét bao nhiéu tinh!
Bdy gio guong vé lai lanh

Khudn thiéng lira loc da danh cé noi
Con duyén, may lgi con nguoi

Con véng tréng bac, con 167 nguyén xua
3075. Qud mai ba bdy duong vira

Ddo non som liéu xe to kip thi.”
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When Van’d finished, Kiéu immediately rejected the suggestion:

“An old story so long, long ago. Why talk about it now?
Although there’s an oath of olden days,

I’d been living a life beaten by the wind and rain.
Talking about it would make me die of shame.

Let those things follow the ebbing tide out out to sea.”

Kim replied: “What you just said is very strange.

Even if that’s your desire, what about your promise?

A solemn love pledge had been made between us

in the presence of the deep earth and the wide sky.
Whatever changes may occur in the world and in our life,
in life or death, we need to keep our faithful pledge.

Had my heart ever done anything to let down your heart,

that you want to break our love into two.”

Kiéu replied, “A married life in love’s harmony,
who would not love to have?
| think that in the marriage between husband and wife,

the flower bud should be offered unbattered by the wind,

and the moon should reflect its full round image in the mirror.

The word chastity is priceless, and virginity invaluable.

Under the nuptial torch, I'd be ashamed of myself for your love.

Since misfortune first befell me, many butterflies and bees

| had been with, and this truth makes me feel very ugly.

For so long battered by the stormy winds and the heavy rains,

what flower woud not wither, what moon would not wane?
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Dt 1o, nang véi gat di:

“Sw muén ndm cii k€ chi béy gid?

Mot loi tuy co udc xua

3080. Xét minh déi gié dédu muwa dé nhiéu
NGi cang hé then trdm chiéu

Tha cho ngon nwdc thdy triu chdy xudbil”

Chang réng: “Néi ciing lg dori

DGu long kia vy con 1i 8y sao?

3085. M¢t loi dd trot thdm giao

Duwdi day cé dét, trén cao cd troi!

Ddu réng vat déi sao dori

T sinh phdi git? 1y 10 t& sinh!

Duyén kia cé phu chi tinh

3090. Ma toan sé gdnh chung tinh lam hai?”

Ndang réng: “Gia thét duyén hai

Chut long dén di ai ai ciing long

Nghi réng trong dao vo chéng

Hoa thom phong nhij trdng vong tron guong
3095. Chir trinh ddng gid nghin vang

Dubc hoa chdng then vdi chang mai xua.

Thiép tir ngd bién dén gicr
Ong qua buém lai dd thira xdu xa
Bdy chdy gié tdp mua sa

3100. Mdy trdng ciing khuyét, mdy hoa ciing tan.
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There’s no beauty left in this body.
| considered my life done and do not hope for anything.
Just thinking of marriage, I'd feel ashamed

to take this dirty self to join with an honorable scholar.

| know that you are a faithful and loving man,

but to see the nuptial torch would make me felt very ashamed.

From now on, I'll close the autumn door of heart’s love.

Although not being a nun, I’d live like a nun!

If you still insist on our love
then you can change it into a friend-of-the-heart relationship
Talking about wedding and marriage

only distress my heart and make me feel plainly dirty!”

He replied, “You do have a clever tongue with words,
but what’s right or wrong also depends on circumstances.
In all times, in the role of a woman,

the meaning of chastity also has three or seven paths.

Sometimes in normal situations, sometimes in special conditions.

There’s nothing that say we must follow any one particular way.

As for you, filial piety becomes your chastity.

There’s no dust that can ever make you dirty.
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Con chi la cdi hdng nhan
Dd xong thdn thé con toan ndi nao?
Nghi minh chdng hé minh sao

Ddm dem trdn céu dw vao bé kinh.

3105. Bd hay chang ndng vi tinh
Tréng hoa dén chdng then minh Iém ru!
Tir ray khép cira phong thu

Chdng tu thi ciing nhu tu mdi la!

Chang du nght dén tinh xa
3110. Pem tinh cGm st dbi ra cém co
NGi chi két téc xe to

Dd budbn cé rudt ma do cé doil”

Chang réng: “Khéo ndi nén Iori

Ma trong I€ phdi cé ngudi cé ta

3115. Xwa nay trong dao dan ba

Chir trinh kia ciing ¢cé ba bdy dudng

C6 khi bién cé khi thuong

C6 quyén nao phdi mét dudng chép kinh
Nhuw nang @y hiéu lam trinh

3120. Byi négo cho duc duoc minh dy vay?
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Heaven has allowed us to meet again this day.

The fog had dissolved, the clouds had dispersed in the sky.

A fading flower yet fresher than ever.

A waning moon yet brighter than ten full moons of long ago.
Please do not hold in your mind any more doubts.

Let me not become a forlorn passerby like the Tiéu of olden times,

ignored by his beloved.”

After hearing his pleadings and arguments,
her parents also sided with him.
She had no choice but to accept.

She hung her head and breathed sighs of resignation.
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Troi con dé cé hém nay

Tan swong déu ngd vén mdy giira troi

Hoa tan ma lgi thém tuoi

Tréing tan ma lgi hon mudi ram xwa

3125. C6 diéu chinira ma ngdr

Khdch qua dwong dé€ hitng ho chang Tiéu!”

Nghe chang néi da hét diéu
Hai thén thi cling quyét theo mét bai.
Hét loi khén 1€ chéi 1o

3130. Cui déu nang nhirng vdn dai thé than...
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Chapter 64: Love and Friendship / Tinh Yéu va Tinh Ban

After the reunion banquet, Nha vira mé tiéc doan vién

nuptial torches were lit up and pink silk curtains stretched. Hoa soi ngon duéc, héng chen burc la
The couple exchanged ritual greetings with their family. Cung nhau giao bdi mét nha

All the rites were performed and they were married. Lé da du 16, d6i da xirng déi.

In the bridal chamber, they made several toasts. Déng phong diu ddt chén mbi (3135)

They felt a mix of joy and wondering for their new union, yet tinged Bdng khudng duyén mdi, ngdm ngui tinh xwa

with the sorrow and regret of their past love.

Since she was a young peach blossom, a lotus flower, Nhitng tir sen ngo, dao to

fifteen years had passed until they are now together. Muwoi Idm ndm mdi bdy gio la déy!

The past love, the parting and the reunion, Tinh duyén Gy, hop tan ndy

a mix of feelings filled their hearts as the moon rose high. Bi hoan mdy ndi dém chdy trdng cao (3140)
Brocade curtain dropped in the late night. Canh khuya birc gém ru thao

Under the lamp, her peach-blossom cheeks looked silky fresh. Duwdi dén té rang md dao thém xuén

Lover meeting lover again. Flower and bee of olden times Tinh nhdn lai gdp tinh nhdn

still have lot of affection for each other. Hoa xuwa ong cii méy phdn chung tinh.
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She said, “I had accepted my lot.

And did not want anything for this self that | threw away.

But because of your love for me since the olden days,

| had complied to your wish for this wedding.

But in my heart, I’'m very ashamed.

| feel I am wearing a brazen face that | can hardly bear to see.

| do not mind the outward marks of a married couple’s affections
to honor our relationship in the eyes of the world.

But regarding the usual habit of people,

gathering used fragrance from dirt , picking a wilted flower,

all these acts to me are foul and made me feel ashamed and hurt.

No longer would it be love, but it’s hatred that remains.

When you make love, I'd feel ashamed of myself.

To love then is ten times worse than to let one another down.
Regarding the heirs for keeping the family lineage,

there’s still my sister, Van, your wife.

Of the chastity in my heart, there’s still a little left.

Please cherish it and not try to step on and shatter it.

You still have lot of loving with my sister,

what’s good about playing with a wilted flower?”
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Nang rdng: “Ph@n thiép dd danh (3145)
C6 lam chi nita cdi minh bé di!

Nght chang nghia cii tinh ghi

Chiéu long goi cé xwéng tily mdy may

Riéng long dd then Idm thay

Ciing da mdt dan may day kho coi! (3150)

Nhitng nhw u yém vanh ngodi

Con toan md& mdt vdi ngueri cho qua
Lai nhw nhirng thoi nguoi ta

Vot huong dudi dat bé hoa cubi mia
Khéo la gid nhuéc bay tro (3155)

Con tinh déu nia, I thi ddy théi!

Nguoi yéu, ta xGu vdi ngudi

Yéu nhau thi lai bing mudi phu nhau!
Ctra nha du tinh vé sau

Thi cdn em dd lo cGu chj ddy (3160)
Chir trinh con mét chut nay

Chdng cdm cho viing lai day cho tan!
Con nhiéu én di chan chan

Hay gi véy cdnh hoa tan ma choi?”
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Kim replied, “We were bonded by our pledge, but suddenly

like fish in the sea, and bird in sky, we missed out each other.

| felt lot of regret when thinking of your wanderings.

And thought that our solemn oaths had caused you a lot of pain.
We loved each other, and had risked death,

and now we see each other again, and still in love.

You’re still in your spring of life.

| thought that you haven’t gone beyond the physical bonds of love.

Your soul’s mirror is clear without a speck of dust.

a word from you made me respect you more.

For so long, | had searched the ocean to find a needle,

‘cause | truly love you, and not for pleasure of flesh or beauty of
flower.

Who'd have thought that we’d unite again under one roof.

We do not have to share blanket and pillow to be a loving couple.

After she heard him, she fixed her dress, put on her brooch,
and made a deep bow to him, saying:

“My cast-away self is now being purified,

thanks to the generosity of a noble gentleman.

The words that you said touched my heart deeply.

To understand me like that, you are a true friend of my heart!
There’re many ways to take care and protect,

’

but the chastity of a lifetime that | can keep is because of today.’
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Chang réng: Gn bé mét loi (3165)
Bdng khéng cd nuwdrc chim troi 16 nhau
X6t ngudi lwu lac béy léu

Twédng thé thét ndng nén dau ddn nhiéu
Thuong nhau sinh ti dd liéu

Gdp nhau con chut bdy nhiéu la tinh (3170)
Chirng xudn to liéu con xanh

Nghi réng chuwa thodt khéi vanh di én
Guong trong chdng chit bui trén

M6t Ioi quyét hén mudn phén kinh thém
Béy lGu ddy b€ mo kim (3175)

La nhiéu vang dd, phdi tim tréng hoa?
Ai ngo lai hop mét nha

Lo la chén g6i mdi ra sét cam!”

Nghe I&i stra do cai trdm

Khéu déu lay ta cao thdm nghin triing: (3180)
“Thdn tan gan duc, khoi trong

La nho quén tir khdc long ngudi ta

M@y loi tédm phuc ruét ra

Tuong tri dwong Gy mdi la tuong tri!

Ché che dum boc thiéu chi (3185)

Trdm ndm danh tiét cling vi dém nay!”
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Chapter 65: The Happy Ending / Két Cudc Hanh Phuc

They then held each other’s hands.

They love their spouse’s integrity and felt drunken with Love.
They lit up another candle and burned more incense.
Together, they drank and touched cups with one another.
Feelings of past love and present fill the mind and heart.

Kim leisurely asked her about her lute music.

She said, “’Cause of these lute strings,
my life’d been tangled with the threads of misfortune until now!
| had repented but it was already too late!

However, | will play it for you one more time.”

On the lute strings, her elfin fingers plucked and danced.

Incense smoke rising, music melody floating near and far.

Which melody is it that sounds so warm with gentle sunshine,
was it Trang Sinh dreaming of a butterfly or was it the butterfly?
Which melody is it that flowed the sweet music of love.

Was it the soul of the king of Thuc or the cooing of a cuckoo bird?
So clear like the sound of pearls dropping on a moon-lit bay.

So warm like the sun shining on the jade of Lantian mountain.
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Thodt théi tay lai cGm tay

Cang yéu vi nét cang say vi tinh.

Thém nén gid néi huong binh

Cung nhau lgi chuéc chén quynh giao hoan. (3190)
Tinh xwa lai Iadng khén han

Thong dong lai hdi ngén dan ngdy xua.

Nang réng: “Vi mdy dudng to
L&m ngudi cho dén bdy gior mdi théi!
An nén thi sw dd roil (3195)

NE long ngudi cii ving loi mét phen.”

Phim dan diu ddt tay tién

Khéi trém cao thép tiéng huyén gén xa
Khtc déu dém é@m dwong hoa

Ay la hd diép hay la Trang sinh (3200) *
Khtc ddu ém di xuén tinh

Ay hdn Thuc dé hay minh d6 quyén? *
Trong sao chéu nhé duénh quyén *

Am sao hat ngoc Lam dién mdi déng! *

* t0r bai tho C6m St cda Ly Thurong An:
trang sinh hiéu méng mé ho diép

thuc dé xudn tam vong dé quyén
thuong hadi nguyét minh chéu hivu 1é

lam dién nh@t noén ngoc sinh yén
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Listening to the five tones of her lute,

not a note that did not sound beautiful and heart-stirring.
He asked: “which hand’s playing this piece?

How come it was so sad then, but now so gay?

Is it because of the feelings in one’s heart,

or is it because the end of sorrow and the coming of joyous days?”

She replied: “’Cause of this little talent,
the heart-rending notes had harmed my life for so long!
| just played it this one last time for my bosom friend.

Then | will unstring the lute and put it away.”

They haven’t yet finished their conversation,

when the crowing of a rooster announcing the dawn is heard.
Of their secret pact, Kim told the family.

Everyone was surprised and praised her.

A woman of noble mind she is, not any flirting woman

having peach in morning and plum at night.

They had both love and friendship.

Although not sharing a bed, they shared music and poetry.

Sometimes they’d drink together or play chess. Sometimes
they’d watch blooming flowers or wait for the moon to rise.
All their wishes had come true in this life.

Their marriage is also a bonding of intimate friendship.
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Lot tai nghe suét ndm cung (3205)
Tiéng nao la chdng ndo niing xén xao
Chang réng: “Phé Gy tay ndo

Xuwa sao sGu tham nay sao vui vay?
Té vui béi tai long nay

Hay ld khé tdn dén ngay cam lai?” (3210)

Nang rdng: “Vi chut nghé cho'i
Poan truwdng tiéng Gy hai nguoi béy lGu!
M6t phen tri ky cting nhau

Cuén ddy tir déy vé sau ciing chira.”

Chuyén tro chua can téc to (3215)

Ga da gdy sdng troi vira rang déng

Tinh riéng chang lgi ndi song

MGt nha ai ciing la lung khen lao

Cho hay thuc ni¥ chi cao

Phéi nguéri t6i mén sém dao nhw ai? (3220)
Hai tinh ven vé hoa hai

Chdng trong chén géi ciing ngodi cdm, tho.

Khi chén ruwou, khi cuéc cor
Khi xem hoa n@, khi cho trdng lén
Ba sinh dé& phi mudi nguyén (3225)

Duyén déi Iira ciing la duyén ban bdy.



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

They remembered their promise and built a temple.
Then sent a relative to invite the nun Gidc Duyén.

But when the messenger arrived, he saw the cottage locked.

The moss’d grown through cracks, and grass spread on the rooftop.

The nun’d gone to gather medicinal herbs in a distant land.
The cloud’d flown, the crane’d fled, where’d they find her?
But with their gratitude to the nun,

the incense in the temple is lit day and night.

Kieu’s family enjoyed both wealth and honor.

Kim moved to higher rank every few years.

Van gave him several heirs,

and took good care of the children.

They enjoyed wealth, honors that no family could compare.

Their house of happiness and joy left its memory for thousands of

generations.
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Nho loi lgp mét am may

Khién ngudi thdn thich rdc thdy Gide Duyén
Dén noi doéng ctra cai then

Réu tram ké ngach cé len mdi nha (3230)
Sw da hdi thuéc phuong xa

M@y bay hac Iénh biét la tim déu?

Ndng vi chut nghia bdy ldu

Trén am ct? giit hwong déu hém mai

-3235. M6t nha phtic I6c gém hai (3235)
Ngan ndm ddng ddc quan giai 6n IGn
Thira gia chéng hét nang Vién

Mot cdy cti mbéc mét sén qué hoe

Phong lwu phu quy ai bi

Vuwon xudn mét cira dé bia muén doi. (3240)
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Chapter 66: Concluding Words from Author / Loi Két Tu Tac Gia

Upon reflection, everything’s by the will of Heaven. Ngdm hay mudn su tai troi

Heaven has given us a human life with a body and a fate. Troi kia dé bdt lam ngudi cé thdn

If he doomed us to roll in the dirt, then we’d roll in the dirt. Bdt phong trdn phdi phong trén

Only when he gives us nobility then we can live a noble life. Cho thanh cao mdi duoc phén thanh cao.
Heaven does not show favoritism to anyone. C6 ddu thién vi nguoinao (3245)

No one blessed with both superior talents and wonderful destiny. Chir tai chit ménh déi dao cé hai

Thus, don’t be arrogant of your special talents. Remember the Co tai ma cay chi tai

words “tai” (talent) and “tai” (disaster) have the same rhyme. Chir tai lién vdi chiv tai mét van!

We all carry karma in our life. D& mang I8y nghiép vao thén

So, don’t blame on heaven for your unhappy lot. Ciing dtrng trdch Idn troi gan, troi xa (3250)
The root of goodness comes from the heart. Thién cdn & tai long ta

The true heart worths more than all the talents combined. Chir tém kia mdi bdng ba chif tai

Crude words, strung together, and long-winded. L& qué chdp nhdt dong dai

Hopefully, it will give you a few pleasant hours in the long night. Mua vui ciing dugc mét vai tréng canh.
The End Hét
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Appendix A - About the Vietnamese Language

The Vietnamese language as it's spoken and written today have been used in Vietnam for thousands of
years. But it was only recently in the mid-nineteenth century that a new Latin-based alphabet and writing
system was developed in Vietham through the cooperative efforts of Western and native scholars. This new
writing system (ch Quéc Ngi), replaced the existing Sino-Chinese writing system (chr Ném), and make
the spoken language very easy to put into writing since the new system can visually represent all the
sounds of the spoken language.

Vietnamese is tonal and monosyllabic. Each word consists of only one syllable. There are also compound
words, usually made up of two words, with optional hyphenation. Vietnamese alphabet has these primary
vowels:"a, e, i, 0, U, y", and eight accent marks. The accent marks belong to one of two groups, one group is
used to change the vowel sound, the other, to change the tone. Vietnamese has six tones, only five tone

marks have symbols. The lack of a tone mark on a vowel indicates a normal flat tone.

The six tones in Vietnamese language are:
1. The “sharp” accent mark (ddu sac) on a vowel indicates a high rising tone. Examples: &, ¢, i, 6, 4, Y, 4,
3,606,060
2. The “falling” accent mark (dau huyén) on a vowel indicates a low falling tone. Examples: 3, ¢, i, 0, U,
3. The "question” accent mark (dau héi) on a vowel indicates a mid dipping rising tone. Examples: 3, &,
0,0,y 860U

4. The "tumbling” accent mark (ddu ngd) on a vowel indicates a high breaking rising tone. Examples: &,

6,0,Y,3606,68

5. The "heavy” accent mark (ddu ndng) on a vowel indicates a low heavy, constricted tone. Examples: 3,
eilouyadadd

6. No tone mark on a vowel indicates a normal flat tone (non-rising, non-falling). Examples: a, €, |, o, u,
Y, 8 éuo, o u
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Of the eight accent marks, the five tone marks were covered. The remaining three non-tone marks are
listed below:

1. The "hat" accent mark (ddu md) as in: 4, &, 6

2. The "crescent moon" accent mark (dau &) as in: a

3. The "hook" accent mark (ddu mdc) asin: o -> G, u -> u

Words that look the same but have different accent marks on a vowel have different meanings and sound
differently. A vowel may have zero to two accent marks associated with it. If a vowel has a tone mark, it will
be placed on top of the non-tone accent mark, if any. The "heavy" tone mark is always placed under the

vowel.

The six Vietnamese tones produce different tone or pitch on a vowel or combination of vowels. They are
divided into two tonal groups. The neutral-falling tone group (van bang) includes two tones: the normal
flat tone and the falling accent mark tone. The rising-heavy tone group (van trac) includes the four other

tones, namely, the sharp, question, tumbling, and heavy tones.

In several Vietnamese poetry forms, selecting a word with the correct tonal group at a particular word order
in a verse line is essential to make the line sounds melodious. For example, in the 6-8 poetry form, all the
lines end with words that belong to the neutral-falling tone (van bang) group. The second word of each line
almost always belongs to the neutral-falling tone group, and the fourth word of the line in the rising-heavy
(van trac) tone group. Due to the innate melody of the six-eight poetry form, folk verse has been an
integral part of Vietnamese life. Many poetry lovers can easily memorize and recall several hundred lines of

6-8 verses.

Vuong Thanh
Hong Thanh, 2019
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Appendix B - Popular Vietnamese Poetry Forms

Before presenting the poetry forms, let's review word rhyme in a Vietnamese poem.

Word rhyme in Vietnamese is similar to word rhyme in English with one notable difference. Words that
rhyme should belong in the same tonal group, that is, either the neutral-falling tone group (van bang) or
the rising-heavy tone group (van trac). Please refer to the previous essay, "About the Vietnamese
Language" for an explanation of tonal group. Rhyming does not have to be strict. If the vowel parts of the
words sound fairly similar, the words are considered rhymed with each other. Below are some examples of
words that rhyme:

hoa (flower), ca (sing), cha (dad), qua (gift), nhoa (fade)

la (leaf), hda (change), la (strange), qua (fruit), téa (emanate)

hat (sing), quat (yell), nhat (light), dat (achieve), rac (sprinkle)

xe (car), hé (summer), que (stick), qué (countryside) , té (numb)

lo (worry), to (big), vo (enter), nho (grape), md (dream)

dé (that), rd (clear), hé (tiger), nho (small), lo (vase), chd (place)

my (beauty), ly (reason), ti (little), quy (precious)

ngudi (person), tradi (god/sky), tuai (fresh), d6i (hill)

© N o vk WD =

Some poetry forms in Vietnam have a fixed number of words per line with specific rules covering rhyme
and rhythm. Rhythm rules for a specfic poetry form may be unstated if the rules are transparently obvious

to the native speaker. Tonal groups play an important role in the rhythmic flow of a verse.

196



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh

e The 6-8 form (luc bat):

The most popular Vietnamese poetry form is the 6-8 poetry form. The rules for this form are as follows:

1. The 6-8 poem consists of multiple 6-8 couplets.

2. Each couplet consists of two lines. The first line has six words or syllables, and the second line has eight.
3. Ina couplet, the sixth word in the second line should rhyme with the last word in the first line.

4. To join couplets together, the last word in the first line of the following couplet should rhyme with the

last word in the preceding couplet.

Various rhythmic rules are implicit when they are transparently obvious to the native speaker. If the rules
are broken, the line loses its melodious quality and sounds awkward. Those hidden rules are:

1. The last word of each line belongs to the neutral-falling tone group (van bang).

2. The sixth word in the second line of a couplet belongs in the neutral-falling tone group (van bang).
3. The second word of each line almost always belongs in the neutral-falling tone group (van bang).

4. The fourth word in each line belongs to the rising-heavy tone group (van trac).

5. In the second line of each couplet, if the sixth word has a flat normal tone, then the last word of the

same line should have a falling accent mark tone, and vice versa.

Variations exist for the 6-8 poetry form. Some folk verses use rhyme at the fourth word of the second line in
a couplet to rhyme with the last word of the preceding line. Minor deviations from the 6-8 verse form

are also allowed. Occassionally, the second line in a couplet may have more than eight words, usually nine.
It's also normal, although not very common, to see the poem ending on a half-couplet, that is, a line with

six words.

An example of a few verses in a 6-8 poem:
Trdm ndm trong c6i ngudi ta (1a)

Chir tai, chi ménh khéo la (1b) ghét nhau (2a)
Trai qua bao cuéc bé dau (2b)

Nhiing diéu tréng thdy ma dau (2¢c) dén long...

The words indicated by (1a) and (1b) rhyme with each other. The words indicated by (2a), (2b), and (2c)
rhyme with each other.
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« The two-seven, six-eight (song that luc bat) form:

Literally translated, “song that luc bat” is “two seven, six eight” in English. A poem of this form consists of

multiple stanzas, each stanza has the following pattern: two lines of seven syllables each, followed by a 6-8

couplet. The rules for this form are as follows:

1. Contains one or more stanzas.

2. Each stanza has four lines. The first two lines have seven words each. We will call this a 7-7 couplet. The
last two lines are a 6-8 couplet.

3. In astanza, the last word in the the third line (the first line of the 6-8 couplet) should rhyme with the
last word of the preceding line (the second line of the 7-7 couplet).

4. In a stanza, the fifth word of the second line of the 7-7 couplet should rhyme with the last word of the
first line of the 7-7 couplet.

5. In astanza, the last word of the first line in the 7-7 couplet should belong in the rising-heavy tone
group (van trac).

6. In astanza, the last word of the second line of the 7-7 couplet should belong in the low-falling tone
group (van bang).

7. Multiple stanzas are connected through rhymes. The fifth word of the first line (7-7 couplet) should

rhyme with the last word of the preceding stanza.

A passage taken from the classic poem “Chinh Phu Ngam":
Thud trdi dat néi con gié bui (1a)

Khdch ma héng nhiéu néi (1b) trudn chuyén (2a)

Xanh kia thdm thdm tung trén (2b)

Vi ai gdy dung cho nén (2c) néi nay (3a)

Tréng Truong Thanh lung lay (3b) béng nguyét (4a)
Khéi Cam Tuyén ma mit (4b) thuc may

Chin tdng guom bau trao tay

Nua dém truyén hich dgi ngay xudt quan

In the first stanza, (1b) rhymes with (1a), (2b) rhymes with (2a) and (2c) rhymes with (2b). The second stanza
joins with the first stanza through the rhymes of (3b) and (3a).
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« The Seven-Word, Four-Line (that ngon tu tuyét) form:

Literally translated, "that ngon t tuyét” is "seven words, four lines". This form was invented and perfected

during the Tang Dynasty of China, over a thousand years ago. The poem consists of four lines, each line

contains seven words. The rules for the most popular variation of this form are as follows:

1. The last word of the second line is the key rhyme for this form and it belongs to the neutral-falling tone
group (van bang).

2. The last words in the second and fourth lines should rhyme, in other words, the second line and the
fourth line should rhyme.

3. In the first line, If the last word belongs to the neutral-falling tone group (van bang), and it usually is, it
should rhyme with the key rhyme of the poem.

4. The last word of the third line needs to belong to the rising-heavy tone group and usually have a
different rhyme than the second line.

5. The following two symmetric rules, (5a) and (5b), are based on the rhythmic flow of a seven-word line.
Following these rules will make the line sound more melodious. Note the symmetry of the tones of the
words with regards to the word order, starting with the tone- deterministic second word in a verse line.

a. In each line, if the second word belongs in the neutral-falling tone group, then the fourth word
needs to belong in the rising-heavy tone group and the sixth word needs to belong in the
same tonal group as the second word. (2nd: neutral-falling, 4th: rising-heavy, 6th: neutral-
falling), (Bang Trac Bang) or (BTB).

b. In each line, if the second word belongs in the rising-heavy tone group, then the fourth word
needs to belong in the neutral-falling tone group, and the sixth word needs to belong in the
same tonal group as the second word. (2nd: rising-heavy, 4th: neutral-falling, 6th: rising-heavy),
(Trac Bang Trac) or (TBT). This is the reverse of 5a.

6. The following rules, (6a) and (6b) provides symmetry to the structure of the poem as a whole.

a. If the second word in the first line belongs to the neutral-falling tone group, then the second
word in the second and third lines need to belong to the rising-heavy tone group, and the
second word in the fourth line needs to belong to the neutral-falling tone group, same as the
first line. This is often denoted as (BTTB) where 'B' stands for neutral-falling tone group of the
second word in each line, and 'T' stands for the rising-heavy tone group of the second word in

each line.
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b. This rule is similar to rule (6a), but the tonal groups are reversed. If the second word in the first
line belongs to the rising-heavy tone group, then the second word in the second and third lines
need to belong to the neutral-falling tone group, and the second word in the fourth line needs
to belong to the same tone group as the first line. This is often denoted as (TBBT) rule. This is

the reverse of 6a.

An example of a that ngdn t& tuyét poem using the (6a) rule:

Bai tho (Neutral-Falling) hanh ngé da trao tay

Oi méng (Rising-Heavy) ndo hon gidc méng nay

Mui phdn (Rising-Heavy) em thom mua ha ci

Nua nhu (Neutral-Falling) hoai vong ndia nhu say (by Binh Hung)

Note the balanced symmetry of the tonal groups used for the second word of each line.

An example of a that ngdn t tuyét poem using the (6b) rule:

Em dén (Rising-Heavy) vdi dong sudi nhac tho

Cao son (Neutral-Falling) luu thay tu bao gio

Am ba (Neutral-Falling) nao vong nai tiém thdc

Dua moéng (Rising-Heavy) hén ta dén Coi Mo (by VuongThanh)

Note the balanced symmetry of the tonal groups used for the second word of each line.
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 The Seven-Word Eight-Line (That Ngon Bat Cu) Form:

This poetry form is also invented during the Tang Dynasty of China. It's structure is very symmetrical and its

rules are fairly complex compared to the other poetry forms. The rules for the most common variation of

this form are as follows :

1.
2.

All the rules for the "Seven Words, Four Lines" poetry form applies to this form.
The 1st, 2nd, 4th, 6th, and 8th lines rhyme with each other, that is, the last words in those line
rhyme with each other. The 3rd line and the 5th line belong in the rising-heavy tone group and the
last words in those lines usually have different rhymes than the 1st line.
The poem has two main forms:
a. 1stline, 2nd word: Neutral-Falling tone
2nd line, 2nd word: Rising-Heavy tone
3rd line, 2nd word: Rising-Heavy tone
4th line, 2nd word: Neutral-Falling tone
5th line, 2nd word: Neutral-Falling tone
6th line, 2nd word: Rising-Heavy tone
7th line, 2nd word: Rising-Heavy tone
8th line, 2nd word: Neutral-Falling tone

b. Similar to (3a) above, just reverse the tonal groups for the 2nd word of each line.

The third and fourth line are a 7-7 couplet. The corresponding words of each line in the couplet
needs to "match" each other. For example, if the nth word on the third line is a noun, adjective,
pronoun, etc., then the nth word on the fourth line need to be of the same type respectively. If the
nth word on the third line is a word that describes a quantity, or some aspect of nature, then the
corresponding nth word in the fourth line should also belong to the same word category. Compare
and contrast technique is often used to parallelize the second line with the first line.

Similarly, the fifth and sixth lines form a second couplet with the second line matching the first line,

word by word, as described above.
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An example of a famous poem, “Crossing Ngang Pass” by Ba Huyén Thanh Quan, a famous historical figure,

written in this form. Note the compare-and-contrast couplets.

Budc téi deo Ngang, bong xé ta
C6 cay chen dd, la chen hoa

Lom khom dudi ndi, tiéu vai chd
Ldc ddc bén séng, chg mdy nha
Nh& nudc dau long con quéc quéc
Thuong nha moi miéng cdi gia gia
Dimng chén dung lai, troi non nudc

MGt manh tinh riéng, ta vdita

English translation:

As | walk toward the Ngang Pass, the sun had just set

Grasses and plants crowd the rocks, leaves mingle with flowers
Some wood-cutters, at the mountain’s foot, bent down at work
A few shops lie scattered by the riverside

Longing for motherland, the “Quéc” bird cries out its heart
Longing for home, the “Gia" bird unceasingly cries for home
Stopping here, gazing at the mount'n, river, and sky

My heart's full of feelings, with only I and I ...
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 The Five-Word Poetry Form:
This poetry form consists of one or more stanzas. Each stanza usually have four lines, each line five words.
There are various variations on rhyming for this poetry form. Here are some popular variations:

« The first, second, and fourth lines have the same rhyme and belong to the falling-neutral tone group.
The third line ends with a rising-heavy tone.

« The first and third lines have rising-heavy tones and the same rhyme. The second and fourth line have
neutral-falling tones and the same rhyme.

« This form is considered to be free-form. There's no strict rules with regards to the tonality of each word
or the rhyme scheme for each line.

» The Eight-Word (thc tam chir) Poetry Form:
This poetry form is also considered to be free-form. It consists of 4 lines or more, each line has 8 words. The
lines often come in pairs that rhyme with each other. The last words in each pair alternate between the

rising-heavy group and the neutral-falling tone group. A few lines taken from a poem of this form:

Khi méi [6n, tubi mudi ldm, mudi bdy,

Lam hoc tro mat sang vdi méi tuoi

Ta budc [én chan van dao bén ngudi

Ngoai cdp sdch tran ai xem ciing nhe !

Dai thdp thodng qua hoc dudng nhé bé

Ph6 phuong cudc séng mdi lén hoa

Ta ng6i nghe nhiing tiéng thi thanh xa

Hon lo ddng mdng ra ngoai cia l6p (by Dinh Hung)
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 The Seven-Word, Long Saga (That Ngon Trudng Thién) Form:
This poetry form is also considered to be free-form. It consists of twelve lines or more, each line has seven
words. The rhyming of lines are flexible. Knowing and using the appropriate tonal groups to use for the

second, fourth, and sixth word in a seven word line will make the verse sounds more melodious.

Below is a few lines taken from a poem of this form:
Nhin trdng suc tinh con truong méng

MGdi thdy nguoi tha mot kiép say

Say tur tia ndng trén hang liéu

Tur tiéng chim ca buéi sang mai

Tu giot suong cai hoa phugng tim

Tur to thu viét muc chua phai

Tdo Thdo lay limg trang sa khép

Con may luu khuc Boan Hanh Ca

Thién nién ky mdi hay la ci?

Pudng cé gan hay dudng van xa?

Hdy g6 vao ly nhu ké dy:

Rdng trdng, rang gié cua riéng ta  (by Ha Thugng Nhén)

« Totally Free-Form Poetry (tho tu do) Form:

There are no rules to this form. Like a blank sheet of paper without any line grids, anything can be drawn on
it. Sounds easy, but actually, writing a good free-form poem can be fairly difficult, as there’s no template,
no rule to provide guidance. The author needs to create his own poem'’s rhythmic flow. Word rhyme in
helping with the poem’s flow is very flexible and can be subtle. Rhyme can be at the beginning, middle, or

end of a line or a few lines away.

Vuong Thanh
Hong Thanh, 2019
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Appendix C Tdng Vinh Kiéu / Overall Poem about Kiéu

Author: Nguyén Khuyén, Translation by Vuwong Thanh

The dream of Thuy Kiéu, clever like a smile

bz sl elle e Mise iy eve] Waking up, her spring years had already half passed by

Tinh day xuan xanh qua nufa roi For what reason is her fate so turbulent?

K Lide b AA N [AC AAT o
59 bz bisl i e (i 81 Too much beauty and talent can be troublesome

Sl G Gl e The flower of Thay Garden, its fragrance still appealingly

Canh hoa vudn thuy duyén con bén fresh

(Cligte iuts sotg) Tl i Sl sl The water of Chien-tang river did not wash off her love

Chang trach chang Kim deo dang mai debt

) Wl Wieie 27 itehé(plail Gt No wonder Scholar Kim keeps pursuing her for so long

With unchanging determination to pick up the tail part of

her song.
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Appendix D - A Letter of Love to Nguyén Du / Nhé Chuyén Ca Viét Gui

Nguyén Hau

Author: H6 Xudn Huwong, Translation by Vwong Thanh

Away from home with thousands of fervent longings, D3am khach mudn nghin ndi nhé nhung
who can | ask to go there to send you my heart’s feelings? Muagn ai téi day gii cho clng ?
The love in my heart had been, so quickly, three years Chir tinh chéc d3 ba ndm ven
already. Gidc mong roi ra nira khac khong
But it was only a dream that will soon turn into nothing! Xe ngwa trém mirng duyén tap nap
I’'m quietly happy for you to see from afar your festive Phan son cang thi phan long dong
wedding. Biét con may chut swong trén mai
Looking at myself in the mirror, | feel sorry for my rough lot. L4u nguyét nam canh chiéc bdng chong

Will there still be some love left for me?

A lonely shadow on an upper moonlit story.
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Phiém Luan vé Truyén Kiéu

1. Thuy Kiéu bao nhiéu tudi khi gdp Kim Trong? D& tai nay cling dwgc nhiéu vi tién bdi nhw Tan D3, Lé Van Hoe, v.v.
va cac thi van sT ban tdn trén mang. Minh cling xin gép chat y kién. Nhwng trudce hét, ching ta chi nén dya theo
truyén Kiéu, chir cling khéng can tra xét nhan vat Kidu trong lich s, hay tim hiéu tir truyén Kim Van Kiéu cda Thanh
Tam Tai Nhan. Pay 1a tadc pham Kiéu cla Viét-Nam va chiing ta mudn hiéu y cla thi hao Nguyén Du I3 thé nao. Pa s8
hoc gid dua theo ciu tho nay dé két luan:

“Phong luwu rat myc héng quén

Xuan xanh xap xi téi tuan cap ké”.
Tudi cap ké 13 tudi cai trdm, theo cau tho ““Ni¥ t&r thap huu ngii nién nhi k&” “ trong Kinh Lé |a 15 tudi. Cho nén
nhiéu ngudi cho rang tir cau tho nay ma néi nang Kiéu sap 15 tudi, minh hay cho 1a 15 di cho chan. Chinh vi vay rat
nhiéu diém trong truyén Kiéu nghe khéng théng suét. Kidu phai I&n hon Vwong Quan it nhat 3 tudi. N&u ba ndm sinh
ba ngudi thi Vuong Ong cling 1a qua hing di, cho nén dé hop tinh hop Iy chdt, Kiéu nén |é&n hon Vwong Quan it nhat
3 tudi chir khdng phai |3 2. Vay gia thuyét Kidu 15, Thdy Van 14, va Vuong Quan 12. Kim Trong mot than mét minh
di ho tang dat Liéu Duong, lai nghi d&n “chay swong chwa nén cau Lam”, “xem trong au y&m cé phan 13 loi”, dé Kiéu
tlr chdi va nhic truyén Truong Quan Thuy va Thai Oanh Oanh, thi chang Kim nén t6i thiu 3 17 tudi trd [én. Vuong

Quan du |13 than déng di nita vdi tudi 12 thi qud nho dé két giao than tinh véi chang Kim.

NE&u Thay Kiéu chi méi 15 tudi, thi tudi cha bé Quan nghe khéng théng ti ndo, mdéi 12 1am sao d3 biét ranh chuyén
phong tinh cia Dam Tién. Xét theo 16i cu x&r cha Thiy Kiéu, di tim chang Kim ban dém, “vi hoa nén phai danh dudng
tim hoa” , va so chang Kim véi hoa dep ( hoa dep khdng phan gidi tinh nam/nit) , va quyét dinh badn minh cru gia
dinh, thi nang Kiéu cling nén xap xi 17 tudi tr& 1én va Vuong Quan khoang 14, nhw vay thi két giao vdi chang Kim mai
nghe thong, va cé bi “dam rubdi xanh” deo gong vao cd ciing khéng dén ndi qua mat tinh ngudi. Cha 18 bon con an lai

deo gdng vao cd dra bé nit méi 11,12 tudi, treo 1&n cot nha u?.

Trd lai cau tho trén: “Xuan xanh xap xi, (d3) tdi tuan cap ké”. Tho Kieu ctia Nguyén Du viét bang chit Ném, giéng Han
tw ma réc réi hon, cling khdng cé phay, cham than, cham hoi, v.v. Néu ching ta thém dau phay vao sau chit xap xi,
thi ¢ thé hiéu 1a 2 nang Kiéu trac tudi gan bang nhau va ciing “d3” t&i tudn cap ké. Thigu chit “d3” cho ngudi doc

tho ty thém vao. Chung ta hdy xem nhitng cau tho nay :
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“2255. Nang rang: “Trwdc da hen I

-

DAu trong nguy hiém (ddu) ddm roi woc xwa.”  * Nguwoi doc nén tw thém chi¥ “ddu” vio cho ding y nghia.
“Tréng thé con dd tro tror

(Pdu) Dam xa x6i mgt ma thua thét long

Vi 13 tho nén y tir c6 dong, ngudi doc tho nén hiéu tAm y tac gia, y tai ngdn ngoai, va ty nhién thém chir vao cho hop
ly, chang thé doi hdi van pham nhu trong van xudi. Cho nén, cau tho trén “ Xuan xanh xap xi, (d3) t&i tuan cap ké”.
Thi hai nang Kiéu xap xi hon kém 1 tudi va da qua tudi cap ké&. Nhu vay thi cau luc bat tiép theo nghe lai cang hop Iy.
“Em dém trwdng ri man che / Twong déng ong bwdm di vé mac ai.” NE&u nhoé hon tudi cap ké thi tat nhién la nén
I& ong buwdm rdi, khdng dang dé cap tdi. Mudi sau, 17 tudi, vi con nha gia gido, & ong bwdm thi méi lam cho doan
tho d6 cé y nghia. Vay, Thay Kiéu va Thay Van d3 qua tudi cap k8, thi Kidu nén khoang 17, Van 15, 16, Quan 14, thi
tinh chat, hanh x&r cta nhirng nhan vat trong truyén Kiéu s& tré nén hgp tinh hop ly. Chang Kim phai I&n hon Kiéu
vay thi khodng 18, 19 I3 vira.

2. Truyén Kiéu cia Nguy&n Du dya c8t truyén “Kim, Van, Kidu” cGia Thanh Tam Tai Nhan (TTTN). C8t truyén gidng

nhau khoang 95 phan trdm. Ciing thuyét tai ménh doi ky, cling dem tinh cadm sat d&i ra cdm co. Truyén cla TTTN t3

N,

ti mi vé sy kién vu oan cla thang ban to, va ndi chi tiét vé “vanh ngoai bdy mén, vanh trong tdm ngh&” va cho nang
Kigu s6 tho rat nhiéu, minh doc thay cling thuong thuong, khong gi dac biét. Van xubi cling khéng qué dic sac, cé
phan rat thé tuc khi ta vao chi tiét thd doan cla Tu Ba day Kiéu, con nang Kiéu hay tac gid TTTN thi chat chat 13
huénh hoang s6 tho cho thién ha thay tai tho ctia minh. Nhitng chi tiét nhu thé nha tho Nguyén Du cla ching ta chi
luét qua, roi 1am ra nhitng cau tho ké chuyén tuyét voi dé dién ta tam trang, y tudng, ddi thoai ctia nhan vat. Coé
phan khac biét chinh yéu gitta hai truyén la & cho tra thu clia nang Kiéu va kha nhiéu chi tiét vé sy thuyét phuc Tir
Hai dau hang. Hinh phat ta & trong truyén cta TTTN v6 cung d3 man, nghe dén ron ngudi, xem nhu t&r m3a phan thay,
d6t séng cling khdng bang, va nang Kiéu ciing khong cé tha cho Hoan Thu. Sau khi dwoc chang Thic nai ni, thi Kigu
mai chap thuan tha chét cho Hoan Thu, nhung van phat tdi s6ng - cho treo 1én danh don thit da tan nat, thoi thép
réi maéi cho tha vé. Me clia Hoan Thu thi dugc tha ngay sau khi ba quan gia nha ho Hoan tirng gitip d& Kiéu nhiéu xin
chiu téi gium. Nhung Me Hoan Thu vi s¢ qud, vé nha roi chét. Canh tra tan, trirng tri bon M3 Gidm Sinh, Bac Hanh,

Bac Ba, S& Khanh, mdi ngudi mét vé, rat tan khéc, nghe cling ron ngudi. Doan nay Nguyén Du chi néi so qua.
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3. Nhéc dén trirng phat Hoan Thu, Kigu cdia VN hién lanh, d6 lugng tha ngay

Khen cho: “Thét dé nén réng

Khén ngoan dén murc néi néng phdi l&i.”
2375. Tha ra thi ciing may doi

Lam ra thi cling ra ngudi nhé nhen.

Dd long tri qud thi nén *

Truyén quén lénh xubng trudng tién tha ngay.

Vai ban dich khac cho rang Kiéu néi cau « Tha ra thi cling may doi / Lam ra thi cling ra ngudi nhé nhen » véi Hoan
Thuw. T6i thi cho rang dé 1a y nghi trong 16ng Kieu ma théi. Vi cé Tir Hai & d6, nén Kiéu tuy phai té vé d6 lugng, nhung
cling khdng cé ly do gi ma phai bdo cdo cho Hoan Thu biét 13 tdi khong danh cd vi s¢ mang tiéng |a nho nhen. Kiéu cé
qud da ly do d& danh Hoan Thu vi HT cho ngudi bat cdc Kidu, danh dap Kiéu, va con hanh ha tdm Iy Kieu nira khi bat
Kidu hau ha & ban tiéc «Bdt khoan bdt nhét dén Ioi / Bat quy tdn mdt, bat moi tan tay. »

Kidu muén dé lugng thi cir d6 lwong ha phai néi nguyén nhan siu xa trong d6 cho Hoan Thu biét. Thiét ra, mot phan
I&n Hoan Thu duorc tha khdng bi chit tray da gi la do c6 chang T & d6.

Mdi ban dich truyén Kiéu, dich gia cling cé nhitng chd nhan xét khac nhau. Ai néi ding y thi hao Nguyé&n Du thi cling
kho néi. Hon nita, quan diém cda nhitng dich gia cling khdng phai |3 bat bién, khéng thay d&i cho nén ban luan ai ndi
dung, sai, hop ly hon khéng y nghia gi. Day chi la néu 1én mot vi du cho nhitng nhan xét khac nhau trong nhitng ban

dich truyén Kiéu. Xin dé mdi doc gia c6 nhan dinh riéng ctia minh.
4. Trong truyén Kiéu, Nguy&n Du chi néi rat so sai vé thang ban to. Thang ban to thudc bing dang bon cudp, vi bon
cudp cdm tirc chu cha Kiéu, nén khi bi bat, ho vu oan cho gia dinh Kiéu. Can phai cé 300 lang méi lo |6t xong chuyén.

100 lang dut 16t quan 1&n, 100 lang cho bon cudp déi 161 khai, con 100 lang cho bon cén an, ddm rudi xanh dé.

5. Kigu danh loai dan gi ? N6i 1a hd cAm nhung hd cam 12 loai dan gi. Cling 1a mot loai dan ty ba, cling 4 day, khac

dan ty ba théng thudng 1 chit. Con chinh xac khac nhu thé ndo thi minh cling khdng nhé, khéng thay gi quan trong.
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6. Nang Kiéu trong truyén van xudi ctia TTTN s& tho rat nhidu. Day 1a mot phan ban dich bai tho Kiéu khi tai hoi véi
Kim Trong va ngo |&i tir ch6i chuyén phong the, Iam 10 bai tho dwa chang Kim doc, minh thdy cling khéng cé gi dic
biét. So v&i vin chuong clia thi hao Nguyé&n Du thi thiét 1a cdch xa mét trdi mot ve. Muon truyén dich mot chut, dé

6 bai cho déc gid xem cho biét.

1.Nh& xua gdp quéan ti, 6.Phong tran d3 trai nhiéu, 9.Bac ménh tu cam tam,
Khéng biét 1a co sdng. Nao phai thich cudong bao. DPoan trudng no tra hét.
M&i biét nhi nit tinh, Né&u khdéng tam theo chiéu, Pa ta Phat tir bi,

Tiec 1a nhi ni tinh. Thu sdu sao thé bdo? Than nay chuwa phai chét.
2. Chiéu chang trdm viéc thuén, 8.Long nguwdi ndo ai biét? 10.Ngay nay gdp lai chang,
Chi tranh su lan khan. Ngudi chét, that vi thiép. Khong biét 1a co chét.

So dem tinh yéu dau, Vi thé, séng Tién Dudng, Xin chang sém dinh tinh,
Lac vao duong ta dam. Mot chét cho ven tiét. Trwdc sau cho gidng hét.

7. Gid Kieu ban minh la don vi lwgng vang hay luvgng bac ? Trong Truyén Kigu chi néi Kidu ban minh ngoai 400 lang,

nhung khéng néi rd 13 lang vang hay lang bac. Don vi trao déi tién bac thoi dé 1a dung lwong bac. Nhung y cla
Nguyén Du la lwgng vang hay luong bac ? Lwong bac thi lam mat gia nang Kiéu cla Viét Nam ta qua. Mot lwong vang
cling hon ca trdm lugng bac thi phai. Trong tho Kiéu c6 may cdu nhuv sau :

« Co ké bét mét thém hai / Gior Idu ngd gid vang ngodi bén tram »

« To hoa dd ky, cdn vang mdi trao », « Méi rdng : Bdng gid nghin vang »

« Thdn ngan vang dé 6 danh md hdng », « Tai ndy sdc dy nghin vang chwa cén! »

« Tiéc thay lwu lac giang hé / Nghin vang, that ciing nén mua 1y tai!”

T nang Kiéu dang gia nghin vang hay 1a ngu y vé gid, ma néu ban minh chi ¢é vai trdm lwong bac, thi qua that qué ré
tién. Xem nhitng ciu tho trén, han |a nang Kiéu nén dwoc mua vdi gid lwgng vang thi chac hop y véi Nguyén Du hon.
DU sao ciling 1a truyén tho « mua vui cling dugc mot vai tréng canh », tac gia han cling khdng quan tam tinh tiét phai

ddi chiéu véi hién thuc ngoai doi.
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About the Translator - D6i Loi vé Dich Gia

| was born in the 60s in Saigon and came to America many years ago. | took my
bachelor degree in Computer Science in the 80s and have worked as a software
developer for many years. Although my work’s in the technical field but poetry
and classic literature had always been my hobbies since | was young. To share
the beauty and romanticism of Vietnamese poetry and song lyrics with the
Western world, | had compiled and translated hundreds of poems and song
lyrics written by various authors. | had published two books on Amazon: “A
Garden of Vietnamese Lyrics & Verse, Volume 1” in 2019 and “40 Selected Songs

by Vinh Dien”.

Téi sinh ra trong thdp nién 60 va qua Hoa Ky nhiéu ndm trude. Tuy lam viéc trong ky thudt, nhung tho va vén chuong
luén la sé thich cua téi tir thud nhd. DE chia sé cdi Pep va Ldng Man clia dong tho nhac Viét cho nhitng ngudi ban
Téy phuong thudng thire, téi dé bién soan va dich vai trdm bai tho nhac cda nhiéu tdc gia va cho in thanh 2 cudén
sdch vdi tira dé dich qua tiéng Viét la “Mét Khu Vurdn Tho Nhac Viét, Tép 17 ndm 2019 va tép nhac “40 Ca Khic Chon

Loc cua Vinh Dién”.

About a year ago, | decided to spend some time to translate the greatest work in Vietnamese literature which |
started and left unfinished a few years ago. Being a bilingual poet, | hoped to create a translation of Kiéu that allows
the reader to enjoy its beauty without being frequently reminded that she’s reading a translation. No need to move
to the end of the book every few dozen lines or so to read the explanatory material to understand the translated

verses of Kiéu.

Khodng mét ndm trudec, téi quyét dinh hoan tdt ban dich truyén Kiéu, ma téi dé dich vai trdm cdu méy ndm truwdc roi

bé dé. La mét nha tho song ngi¥, tbi hy vong lam ra mét bén dich truyén Kiéu dém huwong vi tho dé déc gid cé thé it
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nhiéu thuwdng thirc vé dep cla truyén Kiéu, ma khéng luén bj nhdc nhé réng ddy la mét ban dich vi cdu tho khé hiéu

doi hdi phéi xem chu thich lién tuc & cudi sdch.

The Tale of Kiéu is a great literary classic, but there are a lot of other beautiful and remarkable poems and song lyrics
besides Nguyé&n Du and H6 Xuan Huong. Within the next hundred pages and some, I'd like to share with the reader
some of my favorite poems and songs from various authors. . This’s just a very small fraction of what | had written
and translated. At the end of this book, | listed some books that | had published. Various songs and poems have
youtube hyperlinks so the reader can listen to a good selection of Vietnamese music and experience our unique
Vietnamese special art of poetry reading/singing. | wish the reader a very pleasant time whiling away a couple

hours reading this book.

Truyén Kiéu la mot dng vén chuong kiét tdc, nhung ciing cé rdt nhiéu tho nhac hay ngodi Nguyén Du va HO6 Xuén
Hwong ma ngudi Tdy phuong quen thudc. Trong khodng hon 100 trang k€ tiép, xin duoc chia sé cting déc gid mét sé
nhirng bai tho ma téi thich, gém tho cda téi va mét sé tdc gid khdc. Chila mét phdn nhé nhitng bai tho cla téi va
nhitng bén dich Anh ngi¥ @€ ngudi doc cd thé hiéu biét nhiéu hon mét chut vé dich gid truyén Kiéu. Cudi sdch, téi cé
liét ké sdch ma téi dé xudt ban. Trong tdp tho ndy, cd nhirng links bdm vao youtube dé€ nghe nhac va nghe ngém tho.

Xin chtic déc gid vai canh gio’ nhan ha thodi mdi xem tép tho nay.

Vuong Thanh
Hong Thanh, 2023

Néi thr 9
\/ 4

R
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Other poems & songs

Vong Tién Nhan - Vuong Thanh

Chiéu nao chot nhé tién nhan
Trich Tién ai k& muén van tho say
Phuong hoang vit canh thién thai

Ngan nam dai vang van hoai cho trong (1)

Thu sinh dét méng bén song
Dudi hoa tinh ty doi long vao tho
Hong hoang ddi mét xanh mo

Tram nam gac nguyét cung to tuyét voi (2)

Truwdng giang swong toda day troi
Bé&n giong sdng vang ngam ngui tir ly
Sau may voi voi dudng thi

Séng long theo budc nguoi di nghen ngao (3)

Cudc doi lam ndi thuwong dau

Ba trdm nam nita ai nao khéc ta (4)
May van dém vang ngadm nga

Ma nghe xao xuyén, xét xa thé tinh
H6ng nhan bac phan lénh dénh

Ch{r tai, chi* ménh néi chim kiép hoa (5)

Hao tinh, “d6i tiru dwong ca”

Mang mang troi dat biét 13 vé dau

T phuong gid loan mua gao

V6 gwrom ma hat, nghiéng bau ma ngam
Doi ngudi duwoc may tri dm

Nao ai tri ky, xin ndng chén cung (6)

Trugng phu trét hen tang bong
Kinh luan d3y tdi, anh hung doc ngang
Mét mai bau ruqu, cung dan

Hen ngay toai chi non ngan thanh thoi (7)

Trang |én toa sang khung troi

Kia nang T6 nit dang ngdi soi guong

Trang nha ai sdng mot phuong

Long Hoang bao ndi doan trwong, T6 oi ... (8)

To tam nha m3i mot doi
Khiic ngdm sau luy khéc ngudi chinh phu
Ngan dau xa cdch mit mu

Tlrng ngay dai tua ba thu khué phong (9)

Nghé An, thuyén nguoc xudi dong

CAu tho thi xa ddm ngudn dam huong

Xich xiéng budc budc thi vuong

Ngbng cudng lvu lai thoai chwong dé doi (10)

"Ndng mua la bénh cla troi" (11)
Tho chang binh di nhu |¢i ca dao
Huwong déng co ndi ngot ngao

Thom van luc bat dep sau tuong tuw

Tinh vao x& mong, bén mo
Thuyén trang ai tha bén bd sdng Ngan
Troi dém sang anh trang ram

Chj Hang dao gét ¢di tran vui choi (12)
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Séng dai cudn cudn bién khoi

Quan binh thud trudc chén vui noi dau
Bo lau gi6 théi xac xao

Thoang trong mat séng, ki€ém dao trung tring
Thoang trong anh Itra bap bung

Tréng chiéng ndi day, dung dung quan oai
Tiéng rén la sudt dam dai

Xua nay chién tran may ai con toan

Ldng & nwéc Bach Ding Giang

Bao phen mau nhuém do tran mat sdng
Nghin thu oanh liét chién cong

Van long nhu mét, con réng chau tién (13)

Qué huong khéi llra trién mién

Nh& ngudi liét nit tram minh Hat giang
Tréng Mé Linh m3i con vang

Goi H6n Dan Toc dep tan gidc thu

Rang ngdi Anh Khi Nghin Thu

Tam nhang thap kinh anh thw hai Ba (14)

Nay day nui Tan, séng Da

Nam dai thang rong, ruou che say sua
NUi séng con vong tiéng tho

Nuwdc di, di mai sao chua thay vé

L4 dao roi rac son khé

Mit m& tién canh, dwdng vé noinao ? (15)

Tam Duong vang khuc tiéu tao
Thud nao hoa 1é, mé dao thuét tha
Sac tai vang tiéng gan xa

Ngay dém yén tiéc cam ca vui dua
Giong doi troi mai o tho

Bién ddu may d6 lu m& nét xuan
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Thoi gian phai nhat sac tran

Ti€ng dan dém vang budn ngan nbi long (16)

Chot nghe tiéng goi nui séng

Trudng ca Chinh Khi ngdt tAng may xanh
Long son chang then trang ram

Doi nguoi ai chdng mot [an tir sinh (17)
H®, ao nao dang ca kinh

Long son nao ddng canh bang bay cao
Lam cho r6 mat anh hao

Danh thom muén thud ghi vao sl xanh ...

Vuong Thanh
Hong Thanh, 2000, 2017

Chu Thich:

1. Phung Hoang bai - Ly Bach

2. Ty Tinh Dudi Hoa - Binh Hung

3. Téng Biét Hanh - ThAm Tam

4, "Bat tri tam bdach dw nién hau, Thién ha ha nhan khap T8
Nhu" - Nguyé&n Du

5. Truyén Kiéu - Nguyén Du

6. HO Truong - Nguyén B4 Tréc

7. Chi Nam Nhi - Nguyén Cong Tri

8. Muoi Hai Thang Sau - Vii Hoang Chuong

9. Chinh Phu Ngam - D3ng Tran Cén / Doan Thi Diém

10. Cao Ba Quat

11. Nguyén Binh

12. Han Mac Tl

13. Hung Pao Vuong, Ly Thudng Kiét phd quan Nguyén, Tdng
tai Bach Ding Giang

14. Hai Ba Truwng

15. Tan Da

16. Ty Ba Hanh - Bach Cu Di

17. Chinh Khi Ca - Van Thién Tuong
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April Poem for My Homeland, Vietnam - Vuong Thanh

April has come round again,
bringing blooming flowers

and lush green across the land.
This morning, sunny blue sky
with soft patches of white clouds

to relax the wandering mind...

Somewhere amidst the tall fir trees,
birds are tweeting to each other.

A music concert of harmony in nature.
Providing a delightful aural feast

to lighten one’s heavy spirit.

Willow branches sway gently by the lake.
Magnolia petals dreamy white and delicate.
Cherry blossoms, a cheerful pink, greet the wind.

A perfect day and setting for poetic dreams.

Enchanted Spring is here in April. Perfume River
The earth vibrantly alive with verdant growth.
Nature smiles brightly with flowers.

Scent of poetry in the air.

Yet, my heart’s filled with sadness.

This month, it was, many years ago,

from our beloved homeland, we fled.

Our homeland,

a land of peace-loving and enduring people,

a land of poets, of heroes and heroines,

Purple Jacaranda in Dalat
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a land rich with four thousand years of history

with a culture deeply rich in mythology and poetry,

but ravaged by wars,

and the obsessive greed of our northern neighbor,

who sought to rob us of our freedom and the fruits of our

labor!

Vietnam, O Vietnam!

For centuries you had borne the chains of foreign
domination.

For centuries you have risen and fought against Chinese

invasions.

copper drum of Bong Son

| can still hear

the echoes of Mé-Linh drums,

the calls to arms for men and women to fight for Freedom, N

the thunderous stomp of white elephants, bearing women ' :
generals,

chasing unwelcome invaders back to their borders.

| can still see
in the waves of Bach-Bang river
the fire and smoke of many battles.

The river a dark red with blood of Mongol invaders.

The Mongol hordes that conquered China
were severely beaten time after time :
by the Vietnamese people The Trung Sisters

united in Fighting Spirit As One Man!

219



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh
Other poems & songs

Vietnam, O Vietnam,

the land of elegant, modest, and brave women.

In peaceful time, she takes care of the family.

During wartime, she’ll put on soldier clothes to fight the
enemies.

Self-sacrificing is she, the Vietnamese mother.

Always providing her children the best she can offer.

Beautiful is the Vietnamese lady,

in her traditional ao-dai dress,

showing her lovely figure in world fashion’s best.

Elegant and charming is the Vietnamese beauty

With voice sweet as music

and playful manners to heart-tease ...

Vietnam, O Vietnam,

The land blessed with many beautiful sceneries.

In the North:

world-famous Ha Long bay and “Return Sword” lake,
must-see sights for world travelers to enjoy during their stay.
In the Central:

history becomes alive in a visit to the Hue palaces,

and from the boats on the Perfume River

with“opera-folk” singing carried by the wind,

bring forth nostalgic memories and love for our fellow

Vietnamese.
In the South:
the capital city Saigon bustles with vibrant life, trandy How S5 Thardy Tid

from early morning to past midnight,

with sidewalk food carts and small shops along the streets.
The lively sounds and sights of a city that never sleeps.
Nearby, the cities of NhaTrang and VungTau:

Destinations for the world’s most beautiful beaches...
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VietNam and Vietnamese,
the land and language of poetry,
where musical intonation is inherent in the language,
where the phrase “beautiful like a poem” is fairly common,
where almost anyone you meet on the street,
may have written a few love poems
Or can easily recite many lines of popular folk verses.

It’s often said that every Vietnamese has the heart of a poet.

VietNam, O VietNam,

Homeland of poets, of self-sacrificing ancestors.
Throughout history, you had fought off all foreign invasions.
But now,
our lands are no longer protected through battles,
but leased for decades to our millennia northern aggressor.
Until when,
will the Vietnamese people stand up and be united
to help the Motherland survive on the world’s map,
to protect our mother tongue and cultural heritage,

for the future generations of the Vietnamese race.

Vuong Thanh

Hong Thanh, 2018
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Tho Thang Tu Cho Qué Huong

Translation of “April Poem for my Homeland, Vietham”

Quay vong lai thang tu roi
Mudn hoa nd ro, dat troi tham xanh
Séng nay troi dep, nang hanh

Kia lan may trdng nhe nhang bay bay

Tiéng chim 1anh I6t rirng cay
DAy dong sudi nhac hoa hai thién nhién
Nhe nhang &m huwéng trién mién

Nghe long ém diu ndi niém day voi ...

Mo mang liéu rii ho soi
Moc lan trang min, hdng tuoi anh dao
PAén xuan, hoa mim cudi chao

M6t ngay tuyét dep ... dwa hon vao ...cdi tho

Nang Xuan diém ao dén roi
Théng tw, mat dat ndy chd6i mam non
Thién nhién rang r& luc, héng
Hwong Tho man méc khdp clng khong gian...
Sao long ta van budn ménh mang
Nam xua cling thang tu nay,

Qué huong yéu dau mot ngay roi xa ...

Qué Huong chung ta,
Vung dat cda dan toc kién cudng, yéu chudng hoa
binh

Vung dat cda thi nhan, anh hung, liét nit
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V&i hon b8n ngan ndm lich st trai dai

V&i nén van hda ngat huong thi ca va huyén thoai
Nhuwng bi canh tan khéc clia chién tranh

tir Iong tham khong day cla lang giéng phuong bac
Ho mudn bdc |6t strc lao dong

Ho mudn cudp di Ty Do cla ngudi Viét |

Viét Nam, HOi Viét Nam
Bao nhiéu thé ky chju gébng cum ngoai tdc

Bao nhiéu thé ky vung I&n khang chién chéng gidc Tau

Ta con nghe hraa OIS *
tiéng vong tréng Mé Linh, Hai Ba Tring
kéu goi nguoi dan gianh doc l1ap cho qué huong
Tiéng chan dan voi nhuw sdm sét hung cudng
Trén lwng ching nhitng nir anh hiing dan toc

Ruot dudi gidc xam lang tré vé bién gidi .

Ta con thay

trong séng nuéc Bach Pang

Khai I&ra chién tranh

Dong séng d6 thAm mau gidc Méng C6
Giac Mong do turng chinh phuc Trung Hoa

da ném mui tham bai bao lan

duwdi su doan két
Triéu Tridu Ngudi, Long Nhu Mot Crin Chién Bach Dany Giang

Clia giong gidng Lac Hong ... Ngd Quyén dai phi gide Tau nam 1938
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Viét Nam, HGi Viét Nam

Vung d4t cla nhitng ngudi phu nit thanh lich,
khiém t6n va can dam

Thai binh, ho cham sdc gia dinh

Thai ly loan, khodc 4o linh chéng quan thu

Ho cham lo va hy sinh cho con cai,

duoc nhitng diéu t6t dep nhat ma ho cé thé lam
0i, ngwoi me Viét Nam ...

Ta 4o dai tha thudt gdp sac huong cling thoi trang
thé gidi

Nét thanh lich, vé kiéu my, 13 giai nhan x& Viét
Giong ém nhu sudi nhac,

|&i néi doan trang, diu dang....

Viét Nam, H&i Viét Nam

VUng dat clia danh lam, thang canh

Mién Bac,

vinh Ha Long tiéng tam hoan vii

H6 Hoan Kiém thang canh “phai xem” cho du khach
phuong xa

Mién Trung,

Lich st nhu séng lai

khi viéng thdm cung dién Hué xua

T nhitng chiéc thuyén trén giong séng Huong
Diéu ho Hué thoang trong lan gié

Ché& hoai niém va tinh yéu qué huvong

Mién Nam,

Thu d6 Sai Gon tran sirc sdng

Tl sdng s&m dén qua nlra khuya
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4o dai tha thuét gop sac huong...

Nhitrng quan hang rong, nhirng tiém hang doc theo
phd xa

Ndo nhiét, séng déng cta thanh phé khéng bao gid
ngu

Gan do, thanh phd Nha Trang, Viing Tau

Noi dirng chan khach du lich d&n nhirng bai bién

tuyét voi....
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Viét Nam va tiéng Viét
Vung d4t va ngdn ngit cta thica
Trong ngdn nglt da chira luén nhac diéu
“Dep nhu tho” |a cdu ndi phé thong
Khi Ban gdp mot ngwdi Viét ngdai dwong phé
C6 |é nguoi dé da tirng lam tho
Hodc thudc 16ng nhiéu van tho néi tiéng

C6 cau ndi la “mbi nguoi viet déu cé hon thi si”

Viét Nam, hoi Viét Nam
Vung dat cda thi nhan, anh hung liét ni
M43y ngan ndm chdng dubi gidc xam I&ng
Nhwng bay gio,
dat dai clia ching ta khong con dwoc bao vé bang
binh luc

Ma lai dem cho thué, ban cho bon gidc xam lang

Biét dén bao givy

Jloa Jr %()(hll/ I ;niny 9—/'(”1(/
. C C C

ngudi Viét cing dirng day dong long doan két
gilip qué huong ton tai manh du do,
bado vé tiéng Me va di san vin hda than thuong

cho nhitng thé hé sau cla gidong giéng Lac Hong.

Vuong Thanh
Hong Thanh, 2018
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Em DPén - Vuong Thanh

Em dén nhu trang, dep diéu huyén
Pudng may tha thudt dang ngudi tién
Muén vi tinh t0 sdu long mat

Hoa séng lung linh got bach lién

Em dén nhu may tu ndi ngan

Mang theo huyén thoai thud héng hoang
Thién Ha, Bich Hai nci Em tdi

Du huong con dong gilta khong gian ...

Em dén véi dong sudi nhac tha
Cao son luu thuy tu bao gic
Am ba nao vong nai tiém thirc

Pua mong hén ta dén Céi Ma

Em dén téa Huong mét khoang troi
Ngot ngao thanh khi chén ngan khaoi

Thuyén ma hoai moéng t& muén thud

V&i vgi bién may, trang nhe troi ... S - —
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WHENCE SHE COMES

Poem : Vuong Thanh

Lento Espressivo .- 60 Music : Vinh Dien
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peared. Her deli cate fragrance  still  lingers in the  atmosphere.
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She comes with an  enchanted brook  of music and poe-
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Whence She Comes

Translation of “Em DPén”

Moi ngle ca bluice

Like the ethereal moonlight, she comes ever so softly
Amidst smoke and mist, appears an enchanting beauty
Gazing deep into her eyes, | see a sky of twinkling stars

Her lotus feet, dancing in the sea foam, sparkle from afar

Like a patch of clouds from the mount'n forests, she silently arrives
Bringing with her ancient legends since the world'’s first lights
The Star River, the Jade Sea where she'd appeared

Her delicate fragrance still lingers in the atmosphere

She comes with an enchanted brook of music and poetry
Singing exotic verses as fingers dance on the harp a Grecian melody
From whence sweet voice waves resound in my subconscious

To lead my soul into a Dream World of Beauty and Love

Since her arrival, divine fragrance abounds in Nature
A friendship, affectionate and close, like music and verse
The Dream Boat's been bearer of dreams since Time's beginning

In a sea of clouds, the poet’'s moon gently drifting...
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Cam Hoai / Nostalgic Regrets

Author: bang Dung, Translation by Vuwong Thanh

.
Thé s dee dee nac lao fha

9% cung thién dia nlegp lam ca
Thoi lai d6 dibu thank cong d
JSie feloet arle /u}/%(/ am fodine da
T cluia et hoad pler dia trgc
g(?y binl 0o lo van thiér fa.
Oube thea v bao déue téén bacle

Sy dé Long %é)l/ ddi ngayét ma.

Many events are happening in the world,

yet I'm growing old.

What's to be done?

The earth’s wide, the sky's high;

all's in a feast of revelry, singing, and wine.

When luck strikes,

even a common person can be easily successful.

When the opportunity passed,

a hero drinks bitter cups of regrets.

To help my liege lord, my heart desires

to hold the earth’s spindle and turn it around.

| want to have the troops’s armors and weapons washed,

but there’s no route to pull water from the Milky Way
River down.

The country's debt of vengeance has not yet been paid,

but my hair's already gray.

Many long nights, sharpening my sword under the

moonlight.
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Sometimes I Wish... - Vuong Thanh

Sometimes | wish

| were a part of the turning wheel

of Infinite Space and Time,

to cherish and spread

the ten thousand wonders of the mortal lands.
Connecting the Past and Present,

the hearts and dreams that soar above the

mountains...

Amidst the Milky Way, clouds of twinkling stars,

millenniums of light-year travel from afar,

are those celestial orbs still there today,
or just a shadow
of a dream

long passed away...

Sometimes | wish

| were the Wind to wander across the world
Today: frolicking in the bustling harbor
Tomorrow: from a secluded haven,

floating on nature music in lovers' autumn,
envisioning a pair of hazel eyes

reflecting pools of liquid moonlight...
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See over there the lines of pine trees on the hilltops,
stretching upward proudly toward the sun,
embracing light, wind and dewdrops,

waving their arms toward the far horizon...

Miles out in the Western Sea,

dolphins dancing in boisterous glee.

Rippling waters and ocean tides,

forever singing The Song of Death and Life!...

Sometimes | wish

| were an enchanted river of poetic dreams
To empathize with thousands of spiritual kins:
Moments of deep sorrow and sparkling mirth,

laughter, hope, despair, and soul rebirth.

Images of warriors sharpening swords under the
moonlight.

Their spirits still echo in nature with their might.

And from the women chambers,

silent tears calling out to their husband soldiers...

The loneliness so heavy, like a tangible fog,

wrapping in dark gloom the fragile human heart.

O God! Why's Fate chosen so often blind

to sever Love from Love

on the long journey of Life...
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boi Khi Té6i Udc...

Translation of “Sometimes | Wish...”

Doi khi toi udc
t6i 1a mot phan tir ciia banh xe ludn chuyén
dong Thai Khdéng vo tan
dé& mén yéu va chia sé mudn van ky do ctia nhan gian.

N6i Xua, Nay nhitng tam hon va udc ma [éng 16ng non ngan...

Gilta Thién Ha, nhitng dam may tinh tG 1ap lanh
Bao ngan nam anh sang xa xoi
C6 thuc con hién hitu hay khong
Hay chi la béng mo
mét gidc mo

trong qua khu?

Doi khi t6i udc
t6i la canh Gio lang thang bon phuang troi
HOm nay - rong chdi trén bén tau nhon nhip
Ngay mai - lai tr mét ngi an nau lang yén
nhe nhang tr6i trén dong sudi nhac thién nhién
trong huong mua thu ngot ngao tinh ai
Toi nhu thay mét déi mat xanh xanh mau ngoc bich

lung linh ngdi sdng mudn giot ta trang...
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Kia! Hay nhin xem nhiing day thong trén ngon doi cao
Vuan minh lén t&i anh mat trai
Bon chao anh sang, gio, va suang mai l6ng lanh
Vay tay chao tdi nhitng chan trdi xa tham
Ngan dam xa, nai bién réng mién tay bac
Doan ca heo bai 10i, vui choi
Ho6n ta nhu lac gilta trung khai
Nghe bién hat "Khac Sinh Diét Ca" bat tan...

Doi khi toi udc
Toi la mot con séng huyén diéu
Ch&a muén van moéng udc cta thi nhan
Nghe long cdm théng cling bao tam hon déng diéu
Nhiing Itic héan sau, cung nhitng khi vui suéng
Nhiing ti€ng cudi ron ra, niem hy vong, va su hdi sinh
Nhing hinh anh bao trang si mai guom dudi nguyét
Linh hén ho con vong vang bau nhiét huyét
Va ti nhitng khué phong thiéu phu
Nhing giot nudc mat tham lang
GUi dén nguai chong dang chinh chién phuong xa
N6i c6 dan nang né nhu suong mu day dac
Bao boc con tim trong béng t6i xot xa
Thugng DBé Hai!
Sao van ménh con ngudi thudng nhu mu quang
Sao lai tach rdi nhitng ké yéu nhau

Trong cudc dai da chat chdra 1dm u sau...
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Truong Tuong Tu

Author: Lwong Y Nwong, Translation by Vuong Thanh, Music: Nguyén Hitu Tan

Lac hoa, lac diép, lac phan phan Hoa bay, la rung day san
Tan nhat tu quan bat kién quan Ca ngay sau nhgd ma khong thay chang
Trudng duc doan hé trudng duc doan NGi dau nhu xé rudt gan
Lé chau ngan thugng canh thiém ngan. Lé con hoen m4, lai hang [é rai...
Nga hitu nhat thon tam Long day tam su chai vai
V6 nhéan céng nga thuyét Cung ai ké 1€, ai ngudi tri &m
Nguyén phong xuy tan van Gié ai!
T6 dif thién bién nguyét Gium em, xua dam mo van

Dé em cung chi Nguyét Hang tdm giao
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Hué cadm thugng cao lau
Lau cao nguyét hoa man
Tuong tu vi tat chung

Lé trich cam huyén doan

Nhan dao Tudng giang tham
Vi dé tuong tu ban
Giang tham chung hitu dé
Tuong tu vo bién ngan

Nga tai Tuong giang dau

Quan tai Tuong giang Vi

Tuong tu bat tuong kién
DPbéng am Tuong giang thuy

Mong hon phi bat dao
S& khiém duy nhat ti
Nhép nga tudng tu mon
Tri nga tuong tu kho

Trudng tuong tu hé, trudng tuang tu
Trudng tuong tu hé, vo tan cuc
Téo tri nhu thf quai nhan tam

Ho6i bat duong sc mac tuang thic.
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Om dan, budc lén lau cao
Ta trang rai khap nguyét [au lung linh
MGi vira nlra khiic tham tinh

Lé roi, day dat, long ménh mong sau...

Tuong giang, ngudi noi, rat sau
So tuang tu lai c6 dau sanh bang
Sau may, con séng con thay day

Tuong tu ai biét bén ba dau

Chang & dau song Tuang
Em & cudi séng Tuong
Nhé& nhau ma khong thay
Cung uéng nudc song Tuang

Mong hon tim chang thay chang
Hoa chang cai chét cho minh gap nhau
Tuong tu ai ¢6 qua cau
Mgi hay ndi khé, nbi sau tuong tul...

Trudng tuong tu hé trudng tucng tu
Tuong tu dang dac, 6i vo tan
Néu biét long minh nhu thé khé
Tha khong quen biét thud ban dau!
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Nguyén téc LUONG Y NUONG , chuyén dich VUONG THANH nhac NGUYEN H(rU TAN
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Théu Mong

Poem: Vwong Thanh, Music: Nguyén Hiru Tan, Singer: Quang Minh

Bai tho VT lam t&r ndm 2000, cé &m hudng truyén Kiéu khi nhdc dén Kim lang. Puoc thi nhac si Nguyén Hitu Tan quy

mén phé nhac nam xwa. Nhac khic cé am hudng, giai diéu nhac Hoa, nghe rat du dwong, tha vi.

THEU MONG

Tho : VUONG THANH  Nhac : NGUYEN HO'U TAN
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Mo V6i Chim Bang / Dream Flying with the Bang Bird

Author: Vuong Thanh

Mg v&i chim bang tung canh bay

Doc ngang trgi dat mét vong xoay

T6i vao sa mac coi sao moc

Chiéu xuéng thao nguyén nhat nang phai
Uéng giot thay tinh trén x tuyét

Theo vang minh nguyét nhap cung may
Vé qua thuang hai, 6n hoai niém

Séng bién dat dao... Xua véi Nay...

Dream flying with Bang, a giant mythical bird.
Just within a day, soar across the world.
Around sunset, drop by the grassland,

and pick fading strands of sunshine.

Enter the desert at night

to watch stars rising in the sky.

Drink crystal droplets from the land of snow.

Follow the Moon Goddess to her misty abode.

While returning home across the sea,

reminisce over cherished memories.

The Past and Present ever rolling... like waves in the

SE I
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Vuong Gia Huong - Phuong Ho

Lac déac la rgi vang néo trdc

May pha héng dinh nang cao nguyén
Mot phuang trang ngat huong vuong gia
May kiép tha sdu budc trich tién

Chdgp giac ké vang trgi hai dao

Vao trang han mac, quan thanh duyén
Khong thudng say, tinh nam vai chir
Vang khic quynh hoa thap luc huyén

Bong Son Mong - Vuong Thanh

Kinh hoa "Vuong Gia Huong" cua than phu

May trang nhe tréi dong thay tric

Bang khuang, chanh nhé méng dao nguyén

Nam ven bd sudi, ma Luu Nguyén
Lac chén nui ring, gap Giang Tién
Sao ng chia tay cung ngoc nlt

DE rdi 6m han 18 to duyén

B&ng son tham tham md suang khoi

Con vong trong tim khuc diéu huyén ...
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Divine Fragrance

Translation of “Vwong Gid Hwrong” by Vwong Thanh

Autumn leaves falling, now and again,

on the byway lined with bamboos.
The clouds turn a reddish pink
with the sun in the high plains shining.

A horizon of ethereal, soft moonlight
emanates a fragrance of heavenly delight.
Some lifetimes of nostalgic poetry
from the wanderings of an exiled fairy.
Waking up from a dream of “Life’s an lllusion”,
feeling isolated like a deserted island.
Enter a club of pen and letters.

Now and then, having fun writing a few verses.
From somewhere the music of guzheng playing

an enchanting epiphyllum flower melody.
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Anh Khi Nghin Thu / Patriotic Vietnamese Spirit

Author: Vuong Thanh
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On trang st Viét chiéu mua

Tréng Mé Linh ty ngan xua vong vé !...

Viét st lay Irng trang vé vang
Anh hung, liét nlt, ng giang san
Kinh ngu luét sdng gin song ni

Bach tugng dan binh dep bao tan
Go Bong Itra bung con dia chan
Séng Dang mau rlra han xam lang
Du do tung tac, Hon Dan Toc
Anh Khi Nghin Thu Rang Nu&c Nam !
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While rereading pages of Viet history one rainy evening,
the sounds of drums in Mé Linh,
from thousands of years ago,
calling for a United People,

reverberate in my mind.

Viet history contains many pages of glory.
Heroes paid their debts to the country.
Braving the wilderness, the Trieu Lady fought to protect the mountains and rivers.
Riding white elephants, the Trung Sisters chased away the aggressors.
At Béng Da, "lightning-fire-and-earthquake” force frightened the enemies.
In Bach Bang, blood reddened the river to pay for the crimes of the invaders.
Each meter of land was defended by our self-sacrificing ancestors.

May The Patrotic Vietnamese Spirit help protect our country forever!
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Sparkling Dream/ Lung Linh Mong - Vuong Thanh

A summer afternoon with warm sunshine,

The earth - a fresh green, the sky - a clear blue.
Leaves rustling and dancing in the breeze.
Orioles jumping from branch to branch, singing.
The wind’s gentle and caressing,

The air scented with the fragrance of flowers.

But how come in my heart, there appears a misty sorrow:

the rising of nostalgic longings... like the ocean tides in
my soul.

Since millenniums ago,

the white clouds have been drifting and wandering...

To a faraway horizon... to other worlds.

It’s not yet the month of October,

but already | can hear the sounds of yellow leaves

falling...

and falling...
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Chi&u nang ha trong lanh

DAt troi twoi tham mot mau xanh

L4 reo mirng, nhay mua

Chim chuyén canh hét ca

Gid nhe nhang, ém 4ai

Khoéng gian ngan ngat huvong hoa

C& sao long ta nhu cé diéu chi budn b3
Nghe long trao dang mét ndi niém voi voi ... mién
man ...

Ngan xwa may trang lang thang, lang thang
Vé noi xa voi, ... 6i xa voi ...

Troi con chwa vao thang muoi

Ma nghe dau day nhitng chiéc |4 vang roi ...

roi...
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I’'m feeling wistful for some place... faraway in the past. B6i hoi ndi nhé noi xa x6i

Vague images from the deep of my subconscious Mo ho tiéng goi trong sdu cling tiém thirc

to some olden times Mot thud xwa nao, xwa rat xua

when the Moon Fairy still does not know Khi nang trang h3y con chua ... chua biét sau

the meaning of sorrow.

Thousands of stars sparkle in the night Lung linh ngan sao giira vom tr&i dém tham tham
Whose ethereal music arises Tiéng dan ai diu dat,

a melody of the heart, Khuc to long tréi dat

drifting with the smoke and mist, theo lan swong khoi

in the vastness of the starry sky. chén ménh méng ...

Across many floating worlds, Qua bao nhiéu c&i gidi bénh bdng

many lifetimes in the earthly realm, bao nhiéu mong kiép noi tran thé

| perceive, often in a hazy mist, Van con ghi dau noi sau tham trong hon ta :
a pair of eyes Mot déi mat long lanh

clear like water, chan chira nhirng tham tinh ...

gentle like a flower, Mot tiéng cudi trong veo

deep like the night, Ngot ngao nhw dong sudi mat,

warm like sunshine, Diu dang nhu anh binh minh

a smile in those eyes, Huong thom ngao ngat hoa quynh
sparkling like the stars, H6n ta phiéu lac

captivates my heart. gitta béng bénh ...

And | lost myself men say ....

in the

sweet fragrance

of Intoxicating Beauty...
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Cam Sat / Pan GAm

Author: Ly Thwong ﬂn, Translation by Vuong Thanh

i AR
tam ke dév quuyéen

= \ A baeiia's .
Ghue g cudn qui tiéng quyén

Mo ngle ca flic

Cam sat v doan ngii thap huyén Ban gdm nam muai sgi do huyén
Nhat huyén nhat tru tr hoa nién Tung giay tung truc goi hoa nién
Trang sinh hiéu méng mé hé diép Trang Sinh méng s6m md hén buém
Vong dé xuan tdm ky dé quyén Thuc Bé long xuan gui tiéng quyén
Thuaong hai, nguyét minh chau hitu lé Trang sang, lé chau nhoa bich hai
Lam Dién, nhat noan ngoc sinh yén Nang hanh, khéi ngoc tda lam dién
Th tinh kha dai thanh truy Uc Tinh nay 6n lai con thuong cdm

Chi thi dudng thai di véng nhién Mét thud dau long ch ng duyén
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%{l’ﬁﬁ@ anle Viire Tan Shcte, Y

Tricl tee Mo 2/0‘,1{4 Reeoee
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Tuong Tién Ttu / Moi Udng Rugu

Author : Ly Bach, Translation by Vwong Thanh

. P
Moi ngle nhac ficle Twong Jiern Trew
7 /4

Quén bat kién Hoang Ha chi thiy thién thuwong lai
Bon lwu dédo hai bat phuc hoi
Huu bat kién cao dudng minh kinh bi bach phat
Triéu nhu thanh ty, m6 thanh tuyét
Nhan sinh ddc y tu tan hoan
Mac st kim tén khéng d6i nguyét
Thién sinh nga tai tat hitu dung
Thién kim tan tan hoan phuc lai
Phanh dwong té& nguu tha vi lac
Hoi tu nhat 4m tam bach boi
Sam phu tlr, Dan Khau sinh
Twong tién tlru bdi mac dinh
D{t quan ca nhat khuc
Thinh quéan vi ngd khuynh nhi thinh
Chung c6 soan ngoc bat tdc quy
D3an nguyén trwdng tly bat nguyén tinh
C6 lai thanh hién giai tich mich
Duy hitu 8m gia lvu ky danh
Tran vuong tich thoi Binh Lac yén
DPAau tlru thap thién, t& hoan hudc
Chu nhan ha vi ngdn thiéu tién
Kinh tu cé tlru d6i quan chuwdc
Ngii hoa ma, Thién kim clru
H6 nhi twong xuat hodn my tiru

D{ nhi dng tiéu van c6 sau
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Ban chdng thay Hoang Ha nudc ty troi cao

Cudn cudn ra bién chdng bao gio vé

Lai ha chdng thay: [au cao, budn téc swong pha

To xanh budi sém, chiéu hoa tuyét roi
Khi décy, hay tan vui
Chén vang ché dé khéng ngdi anh trang
Tai ta troi da danh ban
Cho dung 3t cd, lo toan lam gi
Ngan vang hét, s& kiém vé
M6 trau dé, tin khoai hé, ta oi ...
Ba tram chén mot cudc choi
Sam, Dan, hai ban xin moi
Ruwou ngon can chén kha hoi ché dung ...
Vi nhau, ta hat tiéng long
Vi ta, xin ban hay cung lang tai:
Chuéng tréng 6, ngoc trai dau dd quy
Nguyén ki€p nay say tuy luy tran gian
Thanh hién xwa vin 4m tham
Lang Say con dé tiéng tdm mudn doi
Tran vuong, Binh Lac mot thoi
Ngan vang, mot tiéc ruou cudi trién mién
Chuyén xua con do, chua quén
Chl nhan sao ndi thiéu tién dé say
Ngua ndm sac, do ctru day
H3y kéu con tré déi ngay ruou nao !
Men néng chudc chén cung nhau

Cho sau van c¢6 tan vao hu khong !...


https://www.youtube.com/watch?v=0MqsHXBX4so&t=125s
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Mot trong vai muwoi tdc pham ndi tiéng nhat Trung Hoa cla dai thi hao Té Péng Pha. M&i thudng thirc qua
giong hat ngot ngao cta danh ca Dang Lé Quén.

" -V .v .
it A
Dab g K Nan
y ...,9/., A2 B8 . vin
@ S tu wiang, biét thai vién
g -dan tuach tuii caa
-

. N, 7 A e - A
o by Giét, eansao tea@ig. Lo :

Moi nglee ca bluic Din Nguyén Nhdn Trwong G
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Thuay Diéu Ca Pau - Trung Thu

Author: T6 Pong Pha, Translation by Vuwong Thanh

Minh nguyét ky thai hitu ? May khi lai c6 trang thanh ?

Ba tru van thanh thién Tay nang chén rudu, hoi cao xanh doi IGi

Bat tri thién thugng cung khuyét Dém nay, cung dién trén trai

Kim tich thi ha nién ? La nam nao nhi, ai ngudi biét chang ?

Nga duc thira phong quy kha Mudn theo gié téi cung dinh

Huu khdng quynh lau ngoc vii Lai e gac ngoc, lau quynh

Cao x bat thang han Chén cao tham dé lanh tanh cudc ddi !

Khai vl I6ng thanh anh Cung boéng trang nhay mua chai

Ha tu tai nhan gian La day c6i mong hay ngi hong trén

Chuyén chu cac, Trang qua gac tia,

bé y ho, dom song
Chiéu vé mién. Kia ai thao thirc dém trudng budn dau
Bat ung hitu han Xin dUng oan trach trdi cao

Ha su trudng hudng biét thgi vién “Trong gid ly biét, c& sao trang tron ?”

Nhan httu bi, hoan, ly, hap Ngugi co ly, hgp, vui, buon

Nguyét hitu am, tinh, vién, khuyét Trang thi md, t&, khuyét, tron, day vai

Thir sy ¢é nan toan. Ven toan, dau cé trén dai

Ban nguyén nhan trudng clu Chi xin cau nguyén ta, ngudi séng lau.

Thién ly cong thién quyén. Du cho muén dam xa nhau

Mét vang trang ngoc cung nhau boi héi...
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Giang Thanh Tu

Author: T6 BDong Pha, Translation by Vwong Thanh

Mit mung dbi nga am duang

Mudi nam chia cach cho hon dén dau
Tuy khéng thuang nghi dén nhau

Pay tim luén van khac sau tinh nang!...

M6 c6 quanh dam ngan cach trd

@i

AL

Biét noi dau bay té ndi thé luang

Mot ngle danle ca Ma L trinke bay ca bliic Gia nhu gap lai trén dudng

Mat phong tran,
Thap nién sinh t& ludng mang mang... ,
AP I 9 9 g Toc pha suang,
Bat tu lucng, . X o X o
Nang dau nhan thiec... To lang thud nao!
Tu nan vong.

Thién ly c6 phan,

V6 xf thoai thé lung. Nua khuya, nam méng vé qué cii

Tung st tuang phung ung bat thic: Théy nang bén song ctra
Tran man dién, Dang chai toc diém trang
Méan nhu sudng. Nhin nhau khéng noi,

Lé &ra mudn hang...
Da lai u mong hét hoan huang. N3m lai nam,
Tiéu hién song, . .
9 Chén doan trang

Chinh sao trang. o L

o Do6i thong goc mo,
Tucng cd vo ngon,
A LA s Trang ngan
Duy hitu Ié thién hang. 9ng
Liéu dac nién nién trudng doan xu, Lanh soil...
Minh nguyét da,

Poan tung cuang.
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Tuy Hoa Am / Say Duéi Béng Hoa

Author: Ly Thanh Chiéu, Translation by Vwong Thanh

Moi ngle Ty Hoa . ln

Bac vu nung van sau vinh trd, Lo vang, khoi tat, nhat tram huang
Thuy néo tiéu kim thu. Ngay dep trgi Tét Tring Duang
Giai tiét hyu trung duong, Rem the, g6i ngoc canh truang
Ngoc cham sa tru, Buon nghe gid lanh dém suong lén vao

Ban da luang sq thau.

Giau dong, nang chén rugu dao

Pong ly ba tiru hoang hon hau, Hoang hoén dan tat, dat dao y tha
H{tu &m hudng doanh tu. Tay nga, ao quyén huang mo
Mac dao bat tiéu hoén, Canh sao qua dep cho nga ngan hén
Liém quyén tay phong, Gi6 tay vén blrc rém tuong
Nhan ty hoang hoa sau. So cung hoa clc, nang con gay han.
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Vo6 Dé -Tuong Kién Thi Nan / V6 Dé - Gap Nhau Kho

Author: Ly Thwong ﬂn, Translation by Vwong Thanh

Et,__ =

B K3

2 X 3t
Bl 2
TR %8 F € 3
M B % ﬁ
%I(WML thi nan, biét diée nan
Kha dueae gdp nhaw, ciing khd xa

Mo ngle danke ca PDong L& hat Twong Sere Thi Nén

Tuadng kién thi nan, biét diéc nan
Bong phong vo lyc bach hoa tan
Xuan tam dao t, ti phucng tan
Lap chdc thanh héi, [é thdy can
Hi€u kinh, dan sau van man cai
Da ngam, ung giac nguyét quang han
Bong Lai thdr kht vo da 16

Thanh diéu an can vj thdm khan

Khé dugc gap nhau, cling kho xa
Gié Bong chi dé Ga ngan hoa
Con tam dén chét, to chua dut

Ngon nén thanh tro, |é hét nhoa

Sang ngam, guong budn vang toc bac
Dém ngam, tha lanh béng trang ta
Bong Lai ducng dén dau bao néo

NhG canh chim xanh hoi gitp ta
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Vo6 Dé -Lai Thi Khong Ngon... / Vo Dé - Gap Nhau Chi Néi Vu Vo

Author: Ly Thwong ﬂn, Translation by Vwong Thanh

Gap nhau, chi néi vu vg
Ra di bién biét, mit mu tam hoi
o . o Trang ta, gac vang chd Ngudi
Lai thi khdng ngdn khir tuyét tung :
o B Canh nam da diém, 6i IGi hra sudng !
Nguyét ta lau thugng ngli canh chung
A o ) Trong mg, xa cach nghin trung
Mong vi vién biét dé nan hoan
o L Méng khén thanh tiéng, long buén khong thoi
Thu bi thoi thanh mac vi nung
o , L Thu tinh ai voi doi |5i
Lap chi€éu ban lung kim phi thuy
. Ch{r chua rdo muc, bong ngudi phuang nao
Xa huan vi do tu phu dung
R B Nén soi canh phung nghiéng chao
Luu lang di han Bong san vién
) ) . . R Mui huong con thoang lua dao théu sen
Canh cach Bong scon nhat van trung
Chang Luu thugng tiéc non tién

Bong son nay lai van trién ndi xa ...
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Loi Ru Me Viét-Nam / The Lullaby of Mother Vietnam

Poetry: Tué Nga, Music: Vinh Dién, Translation: Vwong Thanh

"A gi", the sweet voice of gentle Mother.

Her lullaby warms even the mountains and rivers.

Mother's love is beautiful and pure.

With fragrant hands, she opens thousands of history pages.
O Mother, O Mother Vietnam.

Your love's in a thousand melodies of lullabies.

You teach your children to be just and compassionate,

to remember their roots and heroic ancestry.

Vietnam's like a sad river branch with many twists and turns.

The moon dimmed, the water murky, the poor people, the
bloodsheds...

Now, Mother's voice is low, deep and sad.

The two abysmal dark regions, a single source of suffering.

Gentle Mother with shining virtue like a mirror.

Her Flower of Compassion grows in her children’s garden.

Mother sings a wonderful lullaby.

Mother sings a lullaby of Love of Flowers and People...
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Moi ngle Qugrle Lan hdat

A il L&i ngot Me hién,

Tiéng ru am ca ba mién nui non

Me tuai long ngat nhu son

Tay tham Me md& ngan trang su vang.
Me oi, Me hién ai. Oi Me Viét Nam
Tinh thiéng mudn sgi ta () dan Me rung
Day con nghia nui, tinh sdng

Day con nhé géc, khoi dong liét oanh
Nhanh song sdu may khdc quanh
Trang md, nudc tui, dan lanh mau tuon
Gig day tieng Me tram budn

Hai mién u t6i, mét nguén dau thuang
Me hién déc sang nhu guong

Hoa Nhan Ai n& trong vudn con tuai
Me ru, Me ru tiéng hat tuyét vai

Me ru, Me ru, Me ru tiéng hat Long Dai
Uom Hoa...


https://www.youtube.com/watch?v=ehEheRRFed4
https://www.youtube.com/watch?v=ehEheRRFed4
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Vii Héi’s Calligraphy / Thu Hoa Vii Hoi - Vuong Thanh

Dragon flying, phoenix dancing on the silk
painting.

Such calligraphic artistry since the ancient times,
there’s only a few.

" 1(5,...( 1;.

2 Bamboo crisp - sword moving in a perfect curve.

o

Willow soft - cloud floating a path of mythical
wonder.

In China of ancient times, there was Xi-Zhi.

In Vietnam of today, Vii Héi is here.

The word painting shines with the color of
wondrous beauty.

Like the flowers of snow decorating the apricot

leaves.

Mot ngle Share Lidare Thi ngdam tho
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Thu Phap Khach Tai Hoa / Calligraphic Art of a Multi-talented Artist

Author : Vwong Thanh

Moi nglie Hong Vir ngém tho
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How is it that a horizontal brush stroke can be
so beautiful.

Like a sword moving in a path of swift flight.

There's the jade moon hanging on the
mountaintop.

Here's the wings of the eagle gliding in a sea of
clouds.

The calligraphic art glorifies Viet history pages.

The singing's nostalgic with the “Nam Ai"
melodic styles.

Music stream imbued with love for the
motherland.

Still reverberates here and there a song of an

exile's sorrow.


https://www.youtube.com/watch?v=bxkEvCZhlUY
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Tri Tam - Vuong Thanh

Bién mang hoai niém so khai
Cat vang lang I€ in dai budc chan
Séng dém vong khdc nhac tram

Dau non, bong nguyét nghiéng nam dgi ai

Rugu nong gilta chén thién nhai
Tri tam ai d6, nhitng ai xua gid
Trong long vi tru mit mo

Tién than hu 4o mo ho la dau ...

Pudng tran bao cudc bé dau Moi nghe Hong Vérn ngdm Trdi Tam

Mong xua chlir da nhat mau thai gian
Nghiéng ho tltu gilra canh tan

Ngugc dong tiém thirc vé ngan nam xua Rugu tha ngan chén khong say
MG cling ho Ly say sua Bd sau lung ndi u hoai nhan sinh
Ba tram chén rugu chua vira cudc vui Nha ai trang sang lung linh
“Mugi hai thang sau” |é tinh mua rgi
Séng Hoang ra bién chang hai Chang Say xin chG ngam ngui
Td xanh budi sém, t6i thai tuyét suong Noi day tha rugu mai Nguai can chung
Sau van c6, ang tur chuang
Giai nhan, danh si, vé thudng béng may Tri tam ha x{f tvong phung

Trong dong bién hoéa vo cung Thai Khong ...
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Long Me / Mother Heart

Author: Y Van, Translation by Vuwong Thanh

Mother Heart's vast... like the Pacific ocean...

Mother's Love is everflowing Devoted Affection

Like a brook of loving sweetness...
And her lullaby: warm and gentle,
like @ murmuring breeze

across the rice meadows...

Mother Heart for her children
is like the full autumn moon.
Mother's Love for her children

is gently playful,

like a spring breeze on the lake water.

Her lullaby singing,

like the colorful kites

in a serene country sky.
Rain or shine,

day or night,

sharing in the joy of her children singing...
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Moi ngle Thanly Theay hat _fong Me

Long Me bao la nhu bién Thai Binh rat rao
Tinh Me tha thiét nhu giong sudi hién ngot ngao
LGi Me ém ai nhu dong lda chiéu ri rao

Tiéng ru bén thém trang ta soi bong Me yéu

Long Me thuong con nhu vang trang tron mua thu
Tinh Me yéu mén nhu lan gié dua mat ho
L&i ru man mac ém nhu sao diéu dat do

Nang mua sém chiéu vui cung tiéng hat tré tho


https://www.youtube.com/watch?v=KxWil5jP4Dk
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Many long nights, Mother stays up
with loving tender care

till her sick child fall asleep.

She feels so happy

when seeing him in tranquil sleep.

Mother's Love endures the months and years,

the hardships of life, its ups-and-downs,

she will shoulder them all and take care of her
children

till they are fully grown.

Mother's Love leads the moon to attentively listen.
Her singing touches rivers, meadows, and

mountains.

The world's in peace when Mother sings her lullaby.

Heart filled with love, her voice is sweet music to
her child.

Many years, loving tears have fallen...

Mother's hair had become almost white.
Wherever you are going this morning or tonight,
wherever you are in the course of your life,
remember Mother's Love

and the joy of returning to her side...
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Thuang con thao thiic bao dém trudng
Con da yén giac Me hién vui suéng biét bao
Thuong con khuya s6m bao thang ngay

Lan 16i gieo neo nudi con t&i ngay 16n khon.

Du cho mua gi6 khong quan than gay Me hién
Mot sucng hai nang cho bac mai dau budn phién
Ngay dém sé&m tdi vui cung con nhd mét niém

Tiéng ru ém dém me hién nam thang trién mién

Long Me chan ch(a trén bao x6m lang gén xa
Tinh Me dang t&i trang ngan ding lang dé nghe,
LGi ru xao xuyén nui doi sudi rung rang tre

Séng ven Thai Binh im lim khi tiéng Me ru

Mot 1ong nudi ndng vé vé nhitng ngay con thg

Mét tinh thuong mén ém nhu tiéng dan 10 ca

Thuong con Me hat cau ém dém
Ru long tho &u quan gi khi thirc trang dém
Bao nam nudc mat nhu sudi nguon

Chay vao tim con mai toc ch6t danh dam sucng.

DU ai xa vang trén dudng sém chiéu vé dau
DU khi mua gié thang ngay trong dd&i bé dau
Du cho phai ndng nhung I6ng thuong chang lat

mau

Van mong quay vé vui vay dudi béng me yéu
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Mo¢i Bang Hiiu / Invitation to Friends

Author: Ha Thwong Nhan, Translation by Vuong Thanh

Hai ngan nam do6 nhu tia chdp
Hai ngan nam trudc Chua ra daoi
Chla dé mau minh dé ciru ngudi

Chua dé mau minh mong chudc toi!

T6i van lan tran khap moi noi

Bao nhiéu dau bé, bao dau khé

L&i giang tinh yéu van khan hoi

Those two thousand years were like a lightning flash.
Two thousand years ago, Christ was born.
Christ endured being nailed on the cross.
Pouring his blood to save mankind.
Pouring his blood to pay for the world's sins.
Still, Sin spreads everywhere.
So many sea swept life-changing events, so much unhappiness.

The teachings of Love still carry on in fatigued breath.

Nhirng néi ban khoan con van dé
Van dém mua lanh ngay suong gi6
Van nang chan chan, van ti sinh
Van tré nhu trang vira ma&i moc
Van gia van bénh, van diéu linh
Van cau héi I6n chua ai giai
Ta tu dau vé nhu co dai

Mot con gid théi loan tinh cau
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The worries and concerns are still there.
Still the rainy nights, the windy days.
Still the bright sunshine, still death and life.
Still young like the moon just rising.
Still old, still sick, still desolate.
Still the big question no one has an answer for.
From where, have | arrived here like a wild blade of grass?

A rush of wind blew the stars wildly about...

Hoa binh moc gilta con binh Itra
Binh Iira tan dau moc & dau?
Moc gilta long nguci day oan han
Moc trén ndm mo co xanh sau?
Thai gian xda hét thiéu tan rui
Khdi su coi nhu méi bat dau

Peace arises from the ceasing of soldiers’ fires.
Where does the firing end? Where does it arise?
It arises from the human heart full of bitter hatred.
It arises from the graves filled with withered grass.
Time will erase all burnings and destructions.

Starting afresh as in a new beginning.

Thién nién ky mdi bao nhiéu nira
Dai c6 con chang nhitng D6 Phu?
Bdi c6 con chang nhitng cudc say?
Ngu vui gilra chg quén thang ngay

Ma&y ngan, may triéu nam roi nhi

Sach vad chua vira mot cudc chai
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In the new millennium, how much more is there?
Are there still any Tu Fu poets?
Are there still any occasions for all-out drink celebrations?
Lying asleep in the marketplace, forgetting the months and days.
How many thousands of years already?

Literary heritage not enough for a game of Life.

Ai ngbi thién gilra trGi mua giod
Dé tim cai Khéng trong cai Cé
Biét dé€ ma quén, nhé dé quén
Cai ta v6 nghia vén khéng tén
BPlng giGa L6 Son khong biét ndi
BPing gilta cuéc doi khong biét ngudi
Chi thdy hém qua, hdm nay khac
Chang khac khi cau mét phut vui

Who sits meditating under the raining and windy sky
to find the voidness within things of substance
to know for the purpose of forgetting
to remember for the intention of forgetting?

This self of mine is meaningless, and was without a name.
Standing on L6 mountain, not knowing mountain.
Standing in the midst of Life, not knowing otherliness.
Just see that yesterday and today is different.

Yet not different than when wishing for a minute of delight.
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Cé phut vui nao han hop ban
Nhin ai mat bi€c nhé thuong ai
Chi phat giay nay la cé thuc
Bai tha ngudi trudc glfi ngudi nay
Nhin trang suc tinh can truéng mong
MGi thady ngugi tha moét kiép say
Say tUf tia nang trén hang liéu
TU ti€éng chim ca budi sang mai
Tu giot suong cai hoa phugng tim
Tu to thu viét muc chua phai
Tao Théo 13y ling trang st khép
Con may luu khic Boan Hanh Ca

What minute of delight is better than the meeting of friends.

Gazing into deep sea blue eyes with fond feelings.
Just this very instant is truly real.

Looking at the moon, suddenly awakened from a long dream.
To find that a poet’s life is a life of euphoric highs:
High from the rays of sunshine on the willow tree,
from the sounds of birds singing in the morning,

from the dewdrops glistening on the purple Jacaranda flowers,

from the letter with ink not yet dried.
Cao Cao, illustrious in the history pages that had closed,

still fortunate to have left to posterity the poem “Short Song Style”.
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Thién nién ky mdi hay la cG?
Pudng c6 gan hay dudng van xa?
Hay g6 vao ly nhu ké ay:
Rang trang, rang gid cla riéng ta
Gi6 mat trén song chua Ilc can
Trang treo dau nui sang bao la
T4t ca chang qua la gia tam
Cai thuc nam trong cai chinh ta
Cai thuc thu soi vao day chén
Xin mai ngudi cl T6 Bong Pha
Xin mai Ly Bach mai bang hitu
May trang bay xanh rgp mai nha.

The millennium, is it new or old?
Is the road near or is it still far?

Let's tap on the wine glass like that fellow:
That the moon and the wind of only mine.
The cool wind on the river never stop blowing.
The moon on the mountaintop radiates its light wide and far.
Everything is but transitory illusion.

The true nature lies within oneself.

Try reflecting the true nature into a wine cup.
Welcome poet of times past, Su Shi.
Welcome Li Bai. Welcome Friends.
White clouds float by,
providing shade for the gathering of friends...
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Hanh Phuic Lang Thang -Tran Ngoc Son

Ngay 4y em nhuw hoa sen
Mang nhiéu dang hién méi khi chiéu lén
Ngay 4y em nhu suong trong

Nép trén bdng hdng, muot trén cadnh nhung.

Ngay &y em nhu cung to
Cho doi than tho, cho toi dét mo
Puong khuya tay dan ngoén tay

Hira cho doi uwéc mo dai.

Nhwng nam thang vo tinh
Ma long nguoi cling vo tinh
R6i méng Ua thay mau xanh

Ngudi yéu xa bén mong
Do xuwa da qua song

Dong doi tr6i ménh mong...

Dang xuwa nay xa roi
Puong khuya mua roi roi
Ph& xuwa quén mot ngudi

Ban chan gieo don coi
Gidé mang theo con lanh

Ve rét 1& trén moi.
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Moi Nglhe Ga Sihic

Ngay dy yéu em say mé
Téi nao nght gi dén cau tir ly.
Tinh &i khéng xanh nhu tho

Pén chung hoi thd, roi tréi rat xa.

Hanh phuc lang thang nhu may
Cho hdn héo gay, khi ta con day.
Tirng dém qua trong gidc mo

Van mong chd cé em vé.


https://www.youtube.com/watch?v=_Ztkc2mBgNY
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Happiness Like Clouds Wandering

Translation of “Hanh Phuc Lang Thang”

Those days she were like the lotus flower.
o ) ) Lonely nights, rain drizzling
Symbolizing gentleness when the evening arrives.

. on a street of yesteryear,
Those days she were like the pure dew,

) one person trying to forget.
resting on a rose,

] ] Lonely footsteps...
sparkling on silk petals...

The night wind blows chilliness.

. . Feeling cold inside.
Those days she were like a music melody.

) Tears falling onto dry lips...
Making people wonder, and me to daydream.

| reminisce about quiet street nights,

) } ) ) Those days, | love her passionately.
with our fingers intertwined,

] o | never thought about us parting.
we promise each other a beautiful life

But Love's not beautiful like Poetry.
together...

We were together like one breath,

But then had gone onto separate paths...
But the months and years coldly passed by...

A person's heart can become uncaring!

i Happiness's like clouds wandering...
Then, withered dream replaces the color of Hope.

Till the soul grows thin in this life.
My Love had left the dream harbor.

) Every night passed by...
She crossed the river and marry another.

) ) with a dream.
The currents of Life keep flowing...

Dream that she will return...
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Let's talk about life Hay noi vé cudc dai
When I'm no longer among the living Khi t6i khdng con nita
What will | bring with me Sé lay dudc nhitng gi
To the world on the other side Vé bén kia thé gidi
Except for the void in my heart Ngoai tréng vng ma thoi

O Thuy, O Love! Thuy di, va tinh Gi !


https://www.youtube.com/watch?v=wg3lgSzzZwk
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Like a kingfisher

On the wooden stakes of a hundred years

| seek for the life that was lost
In the water puddle of Life
In the water puddle of Life
O Thuy, O Love!

My Love, don't ever ask
Why we love each other
Why my lips are hot
Why my hands are cold
Why my body shivers
Why my legs are shaking
Why, and why!

Love's like the edge of a knife
Love's like a pointed blade
Smoothly and sweetly
Cutting off a first love

Thuy, where are you now?

Thuy, where are you now?
I'm a kingfisher
You're a reflection of the silver moon
We're only separated by a lake

But forever apart...

Nhu loai chim boi ca
Trén coc nhon tram nam
T6i tim dGi danh mat
Trong viing nudc cudc dai
Trong viing nudc cudc dai
Thuy gi, va tinh gi !

Pung bao gid em hoi
Vi sao ta yéu nhau
Vi sao moéi anh néng
Vi sao tay anh lanh
Vi sao than anh rung
Vi sao chan khéng viing

Vi sao, va vi sao !

Tinh yéu nhu lugi dao
Tinh yéu nhu mii nhon
Em &i va ngot ngao
Cat diit cudce tinh dau
Thuy bay gid vé dau ?

Thuy bay gic vé dau?
Anh la chim boi ca
Em la bdéng trang nga
Chi cdch mdt mat ho

Ma mudn trung chia xa...
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Thiic Day Di / Rise Up

Author: Tran Trung Pao, English translation by Vwong Thanh

The sun has just risen from the other side of the ocean
Or is it the fire from the East signaling a change in the season
Rise up, O my fellow brothers and sisters, the hour has come

Mother Vietnam has been crying for a long time,

Do you not know?

Rise up, O Mountains and Forests of olden days
Listen to the what the voices from the ancient past have to say
Who's waiting for who in this leave-falling season

with sleepless nights and a heart burdened.

Who's crying tonight at the northern border?
Is it from the soul of a lonely woman pining for her husband,
Or is it the tearful words of Phi Khanh
Telling his son to go home and take blood vengeance for his

father.

Rise up, O Sacred Spirit of the Mountains and Rivers
The Nam Quan wind rushes waves on the Bach Dang water
This midnight, there’s no human shadow by the mountain
stream
Yet, the sound of sword sharpening under the moon is heard,

yet unseen.
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M3t troi méi moc bén kia bién
Hay Itra phuwong dong bédo hiéu mua
Thirc day di em gi®r da diém

Me khdc lau réi em biét chua?

Thirc day di h&i rirng nui ci
Nghe tiéng nghin xwa vong tré vé
Ai dirng tréng ai mua 14 d6

Ma long thao thirc may dém khuya

Ai khéc dém nay ngoai ai Bac
Phai hén swong phu ngéng phuong xa
Hay ti€ng Phi Khanh trao nwdc mat

Vé di, |dy mau tra thi cha

Thirc day di hdn thiéng séng nui
Gié Nam Quan xd séng Bach Dang
Nira dém khéng béng ngudi bén sudi

Sao tiéng gwom mai vang duwdi trang
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Rise up, O Infinite Heart in Man
Don’t be afraid of suffering and pain
Even though the country’s situation is still murky

Please have compassion for your fellow Vietnamese

Rise up O Tall Hills and Graveled Slopes

Even rocks will be worn out with the footsteps of man
In silence, the prisoner watches the rain falling

Not knowing that several seasons of Spring

had already come and gone.

Rise up, O The Spirit of the Earth
The color of hope in the eyes of the Viet people
Many years we have heard each other crying

Is it enough to see so much blood had poured?

Rise up, O Each Page of History

The sad, the happy, and the shameful stories

Like Mother’s eyes — a thousand nights without sleep
Feeling compassion for her foolish children

not yet grown-up and still childish.
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Thirc day di hoi long vo luvgng
Ngai ngling chi dau khé diéu linh
DU cho nuéc van con nho duc

Nh& gilt cho nhau mot chut tinh

Thirc day di d6i cao doc soi
DAt da mon theo moi vét chan
G3 tu 13ng dirng nhin muwa d6

DPau biét xudn qua chi mot [an

Thirc day di mau nau cua dat
Mau xanh trong anh mat clia em
Bao nhiéu ndm ngdi nghe nhau khéc

P3 dd chua mau chay rudét mém?

Thirc day di tirng trang lich sir
Nhirng chuyén budn vui 13n tli hon
Nhu mat me nghin dém khong ngt

Thuwong dam con kho chua lén khon.



Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh
Other poems & songs

Cho Giau Kho Tang / A Treasure-Hiding Place

Author: Cao Tan, Translation by Vwong Thanh

Sau mat tuan ngat ngu lao déng
Th( sau anh thudng thic trang dém
Vi dém anh, Sai Gon dang sang

Dém thao thiic anh 1a ngay khén khé em

After a week of exhausting manual labor,
on Fridays, | often stay up allK night.
‘Cause it's night here, but morning in Saigon.

My sleepless night is my love's miserable day.

Ngay khén khé, than em toi ta
G6i nhoc nhan trong biéu ngtr vinh quang
Ta ting giau lam em nao biét

Anh chi cho em d6i ché gidu kho tang

Days of hard, miserable work, my love, you look ragged,
yet you still have to hide your fatigue
behind the banner of Socialist Labor Pride.
| was one time very rich, do you not know?
I will now show you, my love, a couple places

where | had hidden our treasures.
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Trong cong vién xua cé chiéc ghé da
Gig ddm mua chiéu hay tuci nang mai?
Ghé nhu nga, bén hang théng, em nhé?

Ta bén nhau trén dé nhiting ngay vui

In the old park, there was a stone bench.
Is it now wet with evening rain,
or glistening with morning sunshine?
The bench by the row of pine trees, do you remember?

We were together there, those joyful days.

Chiéc ghé tiing nghe la Ga tha dai
Nghe doi cd mua xuan cudi ruc rg
Chia sé nhitng budn vui

Cla thai em rat nhé

The bench’d heard the long sighs of shriveled leaves
and saw the grass hill in springtime smiling brightly.
Sharing sad and happy moments

when you were very young...

Em hay dén tim & nha ths do
Ngbi thanh dudng gach héng nhu son
Ngi ta thudng quanh quan nhitng hoang hén
Tim k§ nhé: ngay sau cay thanh gia
Em hay tim vé sau can nha ct

Bung bén rao ma ngod lai vudn xua
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You should come and look in the red church.

The cathedral where the bricks are coral red

where we often hang out after each sunset.
Look carefully my love: it's right behind the Cross
You should come and look in our former house.

Stand by the fence and see our old garden.

Em nhd& nhé: dudi tan cay triing ca
Nh{ing trdi mong hong trong anh nang sau mua
o] goc vudn con mot vién gach vo
Ngi ndy mam hy vong mét gian dua
Kin ddo nghe em, gi& nha déi cha

Nhung kho tang ta chac con nguyén dé

Remember: under the shades of the strawberry tree.
Those succulent red fruits shining after the morning rain.
In a garden’s corner, there was a broken brick
where we wanted to grow some melon trees.

Be discreet, My Love, the house had changed owner.

But our treasure will probably be still there.

BPing trudc vuan xua em hdy mim cudi
Du moi budn da héo xanh thuong nhé
Nuét |é tham va cudi cho tuci
Nhu chiéu xua don anh vé hén hg
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Standing in front of our old garden, do smile, my love.
Although your lips sad with longings,
do swallow your tears and smile brightly,

Like those evenings when you greet my returning with joy.

(Kho tang ta c6 mét 6ng than
Nu cudi em la cau than chd

Than chu doc xong kho tang sé mé)

(Guarding our treasure is a powerful God,
but your smile is the magic mantra.

After reading the magic mantra, the treasure will open.)

Kho tang ta em yéu nhin xem
Dudi ghé cong vién anh giau thdi tho dai
Trén thap nha thg anh gidu niém tin
Trong vudn cii anh gidu thai hanh phuc

Noi nu cudi em anh gidu trai tim.

Look at our treasures, my love.
Under the park bench, | hid the time of youth.
On the church’s top | hid Faith in God.
In our old garden, | hid a time of Happiness.

In your smile, | hid my heart!
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Hay chia anh mot ndra kho tang

DE cling tiéu trong chudi ngay khén kho

Do share with me half of the treasure

to spend together through these difficult times

Thém mot [an thd sau trang dém
DE& hoén vé mét Sai Gon dang séng
G6 tuyét vong clfa thién ducng da dong

Xin chia nhau ngay khén khé cing em

One more Friday, | haven't slept.
To let my soul goes back to Saigon where lives My Love.
Knocking on Heaven’s door but it's closed.
Living in the present times are miserable.
My Love, | wish to be with you

and share the pains together!
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Ba Kiép Lang Thang /Three Lives of Wandering

Author: Vii Hoang Chuwong, Translation by Vuong Thanh

Mo ngle dién ngdam trén goutube

Have we lost everything already? Chung ta danh mdt ca réi sao?

Even the music of some yesteryear. Ca dén am thanh mét thud nao...

The drum skin, the zither strings, the flute spirit Da tréng, to dan, 6i tric phdch!

All dried up like the singing voice getting increasingly thin... Déu khé nhu tiéng hat gay hao.

The music instrument's named Bottom, but has no bottom. Dan mang tén Bdy ma khéng day

Were all the strings of affection and love removed? Rut hét réi chdng sgi nhd thuong?

Or is it because the flute spirit had been long lost, Hay phdch, tu lau roi lac phdch,

hence, no longer able to recreate the music of Xunyang River Khéng con dung néi bén Tém-Duong?
shore?
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The rosy singing breath had dissolved into blood.
Is it to make her cheeks less pale?
Alas! A beauty's destiny often carries a sad tale

The night's ending, the wine's cold and tasteless.

Or is it that night

when the Buffalo Boy left the Fairy Seamstress?
Tearing one's skin to dry her tears.

Nothing's left for the drumhead.

Beating on the drum...

But hearing only the sounds of desolation...

It sounds so empty, nothing remains

Don't keep trying.

It only causes the Music Spirit to feel the pain
Three lives of wandering, sitting huddled together

We have lost everything, but still have each other!
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Hoi ca hong da tan thanh huyét
DE€ tiép vao cho ma dé xanh?
Bac ménh, héi oi, hoan ménh bac,

Ddu con dm nira rugu tan canh!

Hay la @ém day Nguu lia Chuc?

Xé nat da minh lau mat ai?

Con dugc gt dau cho mdt tréng;
Bap lén, hoang vang dén ghé nguai!

Am thanh tréng réng, con chi nia,
Gang gugng chi cho hén Nhac dau!
Ba kiép lang thang, ngdi chum lai,

Chung ta mdt hét, chi con nhau.
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Muoi Hai Thang Sau / The Twelfth Night of June

Author: Vii Hoang Chwong, Translation by Vwong Thanh

Moi Ngle Dao Thiy Dicrn Ngdm

Trang cua nha ai, trang mot phuong
Noi day rugu dang mua dém trudng
O, dém thang sau mudi hai nhi
T6 cta Hoang adi! H3i nh& thuong

The moonlight's shining on her house,
the moonlight of a faraway sky.
But here in this place, the liquor’s bitter on a rainy night.
Oh, it's the twelfth night of June already.

O T6 of Hoang! | miss you so!
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La thé, la thoi, la thé do
Mudi nam théi thé méng tan tanh
Mudi nam trang cl ai nguyén udc?

T6 cta Hoang adi! TG clia anh

Such is Life. Things come to an end, just like that!
Ten year of love, and now my dream shattered!
A moonlit night ten years ago,
who make a love oath promising us to be together!

O T6 of Hoang! O T6 of mine!

Thang sau mudi hai — tU nay nhé
Chung doi — tir day nhé lia doi
Em xa la qua dau con phai

T6 clia Hoang xua, T cla toi

The twelfth of June — Alas, from this day onward
A couple we were — but now split apart
You have become like a stranger

and no longer the T6 of Hoang of yesteryears.

Men khéi dém nay sau dung mé
Bia dé thang sau, ghi mugi hai
Tinh ta ta ti€éc cudng ta khoc

T6 ctia Hoang nay T6 cda ai!
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Tonight, amidst the liquor and smoke,
| build a tomb to bury the love in my heart.
On the tombstone's written the date of June twelfth.
| regret the love that's not to be and | cry.

The T6 that was of Hoang is now the Té of someone else!

Tay g6 vao bia mudi ngén rap
Mudi nam theo mau han trao roi
Hoc lam Trang T thiéu ca nghiép

Khuc C6 Bon Ca gb hat choi

| rap my knuckles on the tombstone.
Alas! Ten years of love!
The blood in my heart boiling in distress and hopelessness.
Suddenly | want to be like Trang T& who burnt all his estates

and sing the bitter song of faithlessness.

Kiéu Thu hé T6 em di
Ta dang Itra dét tai boi Mai Tay
Ham ca nhip g6 khéi bay
H6 XU Xang Xé ban tay dién cuéng

Kiéu Thu, O My Beloved!
The fire's violently burning down the West Chamber.
Amidst the smoke, | rap my fingers,

singing to The "H6 Xur Xang Xé" music notes

like a crazy man with an empty void in his heart!
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Kiéu Thu hé tron kiép thuong
Sau cao ngun ngut may dudng td kho
XU Xang Xé Xu Xang Ho

Ban tay nhip g dién ré khoi lén

O Kieu Thu, | love you forever and ever!
The sorrow in my heart keeps getting deeper and deeper.
Rapping my fingers like crazy
to the “XUr Xang Xé& Xu Xang H6" music notes

while the smoke'’s rising in the air...

Kiéu Thu hé T6 hgi em!
Nghiéng chan rén bé ma xem Itra bung
Xé& Ho6 Xang khéi ma rung

Nhip vuong sau tda nam cung nglt ngan

Kiéu Thu, My Beloved! O Kieu Thu!
Just sits down and watches the fire grows wild.
Smoke's rising between the music notes “Xé H6 Xang".
Its haunting beat like the anguish in my heart

growing and rising to the infinite sky...
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Ty Tinh Duéi Hoa / Téte-a-téte Under Flowers

Author: Dinh Hung, Translation by Vuong Thanh

Song: Mong Duw¢i Hoa, music: Pham Pinh Chwong, poem: Dinh Hung, performed by Hung Cwong

Mo ngle Hang Guong liat Mong Dwci Hoa, 71978

Chua gap em, t6i van nghi rang Haven't met you, yet | still think there lives

C6 nang thiéu nit dep nhu trang a girl beautiful like the moon.

Mat xanh 14 bong dira hoang dai Sea green eyes reflecting shades of palm trees in the wild.
Tham tham nhin téi khéng néi nang Without saying a word, she gazes deeply into my eyes.

Bai tha hanh ngd da trao tay The poem of fortunate encounter has changed hands.

Oi méng nao hon gidc méng nay O what dream'’s better than this dream.

Mui phan em tham mui ha ci Your powdered scent, floating with fragrances of summers past,
Nlra nhu hoai vong, ntra nhu say brings loving wishes and delight into my heart.

Ho hen lau réi — Em ndi di
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Em dén nhu may, chang dai ky
Huong ngan gidé ndi dong hang mi
Tam tu khép md& doi ta do

Ho hen lau réi — Em ndi di

Em muén déi ta mong chén nao?
Udc nguyén da co gac trang sao
Truyén tam tinh: dudi hoa thién ly
Con 16i bang khuang: Ngé truc dao

Em chang tim d4u ciing san tha
Nang trong hoa véi gi6 bén ho
Danh riéng em ddy. Khi tinh tu

Ta sé di vé nhitng canh xua

R6i budi uu sau, em vdi toi
Nhin nhau cling du lang quén dai
Vai ké mét mai tha phong nguyét

Hanh phuc xa xa mim miéng cudi

Other poems & songs

Like a gentle trail of cloud, you suddenly arrive.

Scents of mount’n forests about your eyelashes and smile.
Feelings of the heart, revealed and hidden in shyness
Having seen each other for quite some time, do tell me, my

dearest.

Where do you want the two of us to share our dreams?
Love pledges under starlight and moonbeams.
Heart-to-heart chats under pakalana vine.

Or from the lane of oleander trees, a path to heart-stirring

sights.

No need to look, My Love. Poetry surrounds us.

Sunbeams caressing flower by the gentle lake breeze.

Only for you, darling, when we have our lover's tryst.

To the scenes and memories of the distant past, we will often

visit.

And on gloomy days, you and me.
Just looking at each other’s enough to forget the world.
Together side by side under the cover of poetry and love

Dreaming of a distant bliss, smiles filled our lips and hearts...
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Gui Nguoi Dusi Mo / To My Beloved In Her Grave

Author: Dinh Hung, Translation by Vwong Thanh

Moi Ngle Dao Thiy Dicrn Ngdm

Trai cudi thu réi — Em & dau? End of autumn already, where are you, My Love?
Nam bén dat lanh chac em sau? Lying inside the cold earth, you must be grieving?
Thu gi! Banh thitc hén ma day O Autumn! Please wake up her spirit.
Ta muén vao tham ndm mo sau | want to come inside her grave.
Em mong vé dau? My Love! Where are you now?
Em mat vé dau? What do you dream about?
Tung dém t6i nguyén, toi cau Each night, | wish and pray
D&y mau huong khéi 1a mau mat xua the color of the incense smoke is the color of your eyes.
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Em da vé chua?
Em sap vé chua?
Trang sao tat, ngon déen ma&

Ta nam ré 1é doc tha goi hén

Em hay cudi l1én vang c6i am
Khi trdng thu lanh budc di tham
Nhiing hon phiéu bat bao nam trudc

Nay da vao chung mét chd nam

Cudi lén em!
Khéc 1én em!
Pau trang tinh su
Nép ao tran duyén?
Got sen té nir
Xo6n xao dém huyén
Ta di, lac x(r than tién

Hon trung duong hién con thuyén U Minh

Ta gdi bai tha anh linh
Hdi ngudi trong mo c6 rung minh?
Nam xuaong kho lanh con an ai?

B6 nguc bi thuong van rgn tinh?

My Love! Have you come back?
Will you come back soon?
Moon and stars gone, now only a dim lamp.

Lying down, | read a poem to invoke your Spirit.

My Love! Do laugh loudly, and create echoes in the
nether world.
During the cold autumn moon, quiet footsteps
of the wandering spirits so many ages ago,

will now be lying in the same bed.

My Love! Do laugh out loud!
Do cry out loud!
Where's the moon of love legends
that shines on pledges of love?
Lotus instep of beauteous maiden
causing heart stirs in the mythical night.
| wandered in the land of the fairies and spirits.

Across the river Styx, | saw the ferry of Hades.

| sent a spirit-invoking poem.
Is the person inside the grave shivering?
Do the cold dried bones still feel Love?

Do your breasts still evoke lust?
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HG&i hon tuyét trinh!
HG&i nguai tuyét trinh!
Mé em, ta thoat than hinh

Nhép hon céy co, da tinh mdi dém

Em c6 vui thém?
Em c6 budn thém?
Ng6i bén ctra mo

K€ cho ta biét ndi niém

Than chét cugi trong bo nguc dién
Ta nghe em thd tiéng uu phién
NGi Idng xua day tan Thanh Vang
Hai dat mé ngudi — Trang hién lén

Other poems & songs

O snow-chaste spirit

O snow-chaste girl
Infatuated with you, | wish to leave this human body.
My soul will enter tree and grass and love you each

night.

Are you happy, My Love?
Are you sad?
I'm sitting by your grave.

Tell me of your feelings...

The Angel of Death laugh in his crazy chest.
| hear in your breath the sounds of distress.
Past feelings awaken, dispelling Desolate Loneliness.
Infatuating scent coming from the earth with the rising

Moon.
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Tong Biét / Parting Farewell

Author: Tan Pa, Translation by Vwwong Thanh

Cherry blossom leaves
falling...

Scattered on the trail,

away from fairyland.

Mei Naghe Thii Thank hit The brook flows a parting melody,
The birds chorus a sad goodbye...

Half a year of living with the fairy maidens,

one small footstep to return to the earthly sun.

La dao rai rac 16i thién thai An old promise,
Suéi tién oanh dua luéng ngadm ngui! a love unfulfilled,
N(ra nam tién canh, it will all soon be but a dream.
Mot budc tran ai, Rocks become worn, mosses turn jaded green.
Udc cli duyén thira c6 thé thoi. The river's ever flowing, the flowers ever drifting.
Ba mon, réu nhat, The cave's entrance,
Nudc chay, hué troi the mountaintop
Cai hac bay lén vt tan trai! will be just a legend.
Trai dat ti day xa cach mai. Thousands of years passed,
Clra dong, the moon idly casts a shadow
Dau non, on the once enchanted grounds...
Puang 16i cd,

Ngan nam thg than bdng trang chai...
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Chiéc La Cuoi Cung / The Last Leaf

Author: Tudn Khanh, Translation by Vwong Thanh

Mot Nghe 1E Tha St

Bém qua chua ma trgi sao voi sang
Mét dan chim canh nhé chd mua sang
Chiéu vao thu tién em sau lanh gia

L4 trén canh tung chiéc cuén bay xa...

Is the night gone yet, that the sky's hurrying to show its lights.
A flock of birds carries the coming season on little wings in flight.
An autumn evening, | went to see her off...

Returning home, feeling sad and chilly...

Leaves on tree branches falling,

each leaf gets flown far, far away...
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Pém chia ly budn gi sao chang noi
Chi nghe em néi nho trd vé thoi
Ngay buén ténh cling dua chiéu vao téi

Mim moi cudi ma nhé thuong khon ngudi

On the night of parting, what sadness keeps you silent.
| only hear you telling me ever so softly,
that it's really late and time for me to go home.
The day was dreary, transporting the evening into night.

| force myself to smile, but my heart's already in tears...

Méng vé mét dém xuan sang
Em thi tham ngay do thuong anh
Thuyén vé mot dém trang thanh

Xay mong vang dau bén song xanh

| dream of a spring night:
You whisper that you love me since that day.
The magic boat arrives on a night of clear moonlight,

and we build golden dreams by the riverside...
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Méng tran ngap dém trang sao
Sao day trgi tung chiéc 1ap lanh
R&i mét chiéu xuan thao trinh

Cho long minh vé véi di vang

An ethereal night of moonlight and stars.
Stars filling the sky, each twinkling brightly.
A poetic mood comes upon me.

Taking my soul back to the road of memories...

Xa nhau chua ma long nghe quanh vang
Pudng thénh thang gi6 [dng mét minh ta
Rugu can ly uéng say long con gia

La trén canh mot chiéc cudi bay xa

Are we apart yet that my heart's feeling desolate.
The road ahead, wide and windy, with just only me.
Drunken with wine, but my soul already in frost.
Leaves on tree branches,

the last leaf, falling, gets flown far away...
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Soi Guong Udng Rugu / Drinking with Self Image in the Mirror

Author: Hoang Hwong Trang, Translation by Vwong Thanh

Mot nghle tdae gia diére ngdm

Cho ta thém chén tinh dau
Cho ta thém khéi thuéc mau nhé nhung
Déng cay day chén am tham
Khéi cao m& mat mot [an goi tén
Rugu vao nhitng tudng voi quén

Ai ngd men dang tinh thém nhd tinh

Soi guong udng reou mot minh
Ngam ta, do anh lung linh chot cuoi
C4t cao tiéng goi “H&i Nguoi”
Khoi bay mo to vay doi ta sao
Trong guong ai dé moi chao

Chén cao, chén thap, chén nao cho nhau

O hay! Ruwou déang tinh dau
Ngudi trong o anh cling sdu nhu ta
Ruou hay nwdc mat chan hoa

Ai say, ai khoc, la ta hay Nguoi

Give me one more glass of love’s sorrow.
Give me some more ethereal smoke of longing.

Bitter’s the wine drank in silent aloneness.

The rising smoke dimming my eyes as | call your name.

Thought that drinking might help me forget.

But its bitterness only intensify love’s yearnings.

Drinking alone in front of the mirror.
Looking at me, the illusion suddenly smiles.
Raising my voice, | call out “O Love”.
The drifting smoke, it’s enveloping my life.
In the mirror, someone’s saying Hi.

Glass high, glass low, which glass’s for each other...

Alas! Bitter wine and the woes of love.
The illusion in the mirror’s also grieving like me.
Is it wine or teardrops pouring profusely?

Who's drunk, who's crying? Is it You or me?
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M®di nao tan v& nu cuoi

Mbi nao chét lim mét doi bo vo
Dung nhan ngay thang phai mo

Ruou say, tho chét, hitng hé& ¢é nhan

Budc cao, budc thap cubng chan
Tay dua, tay rét, tay nang chén moi
Say di say dé quén doi
Ué6ng cho bién can, séng voi bd sau
Uéng cho lim chét ngay sau

Cho quén ngay trudc, cho nhau thoi gian

Tinh ta da |G trai ngang
Soi guong nguyén ria, dé dang chén thé
Nguoi trong do anh si mé
Ciing say suwa day dirng ché ta cubng
Dap tan chén, rwou tran tudn
Chén tan, guong v&, ndi budn chua voi
Ngudi trong 30 dnh mat roi

Ta say, ta hat quén daoi co ta...

Whose lips have lost the cheerful smile?
Whose lips have become numb with a life of aloneness?
Beauty fades with the passing of the months and days.

Wine drunk. Poetry dies. Love’s gone away.

High footsteps, low footstep; drunken feet.
Hands reaching out, hands pouring wine, hands inviting a
drink.

Let’s get drunk! Be drunk to forget Life.

Drink to make the rivers and the seas empty to shake off
SOrrow.
Drink to kill with numbness Tomorrow.
To forget the days before,

to make the Fabric of Time crumbled!

Our love for each other were star-crossed.
Gazing at the mirror, | curse Fate for unfinished love
VOWS.

The illusion in the mirror’s also in love,
also drunk, so don’t laugh at me for being unrestrainedly

wild.
| threw the glass at the mirror. It broke. The wine rushed
out.
Glass broken. Mirror broken.
But my sorrow’s not lessened.
The illusion in the mirror had disappeared.

Drunken, | sing and forget about my existence.
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Tudéng Nhé Co6 Hoang Huong Trang

chup véi co6 Trang nam 2007

Co6 Trang, Ni* ST Tai Hoa
Tho, Van, Hoa, Nhac, Ngam, Ca Tuyét Voi
Gi&r day, C6 d3 di roi
Theo lan may trang cudi troi xa bay ...
Nghe bai tho cii chiéu nay
“Soi Guwong Uéng Ruwou”, thdm say cdi long
Chén tinh pha v&i men néng
Tay ca da khdc mé cudng thuong dau !...
R6i nghe tiéng hat |én cao
Giong Co thanh thoat, dep mau Duong thi

Trang Tam Duong, bén biét ly

“Ty Ba Hanh” khtc, Ngu¢i di ... nghen ngao ...

Gio Co dang & phuong nao ?

Nhé& C6, dam van giri vao trang tho ...

vuong thanh, 6/7/2020

Thanh Am Huyén Diéu
Kinh tang c6 Hoang Hwong Trang

CU tudng tha lam chi doc chai
Muc xanh gidy trang béy nhiéu IGi
Tiéng ngan cao vut tang May Noi

Tiéng thoang cung tram day bién Igi
Chit ch ngot ngao sinh khi toa
La&i I3i thanh thét ngoc chau roi

Thanh am huyén diéu con vang mai

Cam ta Ngudi ngam that Tuyét Vail...

vuaong thanh, 2000
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Nghe Poc Cuong Ngam / On Listening to “Unrestrained Mood” 2000

Author: Ha Thweng Nhan, Translation by Vwong Thanh
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Mo ngle Sharn Lidre Thi diére ngdm

Oi Ngudi ban tré tai hoa ay
Nghe doc tha Ngudi nhé lai ta
Cai thud dau bong cung ban hitu
Nang ly cudi I16n gilta phén hoa
Rang dai con nhiing ai tri ky

Bay chén vui chung mét tiéng kha

O my young talented friend,

upon listening to your poem, | remember myself.
In my young days with some friends at a party,
Raising a cup of wine, | laughed loudly and said,
"Does life still has any understanding heart friend

to share with me the joy of emptying glasses of wine.
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Cr tudng Tay Thi con van do
Nghiéng binh, mat liéc toc may sa
Nghiéng binh, Pham L&i ta tién kiép
Trang udét mua suong xém Trr-La

Mét chiéc thuyén con tur bd bén
Chang sao ma ciing néi phong ba
Quang Han lanh 1am, sao nam |é ?

Sao chang cling chung mét khc ca ?

DAau biét noi tinh dan diu luy
Tha ai tréi ngugc dai Ngan Ha ?
Ta dudng tré lai nAm mudgi tudi

M6t t6i vui quén ca tudi gia

Other poems & songs

| dream that the beauty, Xi Shi, is still there.

Inclining the wine jug to my lips, | saw her.

With silky hair flowing like clouds, she glances at me.
Tilting the wine jug, I'm Pham L&i in a previous life.

The moon's wet with the misty season in Trr La village.

A small boat's departing from the harbor.

Seems inconsequential but it'll raise storm in the world

The Moon Goddess's palace is frosty cold, so why sleep
alone?

Why not be together sharing a song?

Even though | know the romantics

often have love attachments and bouts of melancholy.
Whose poem this evening flows backward in the Milky Way?
Feeling delighted, even old age’s forgotten.

| seem to be younger by fifty years.
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Cuong Ngam / Unrestrained mood

Author: Vwong Thanh, 1987
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Nhu anh trang soi

Like the golden moon glowing
Tham tham trdi xanh

in the vast night sky,
the verses, ethereally beautiful, V3i vgi ngan sao
L&i tho diém ao

float amidst thousands of twinkling starlights...
Feeling rapturously high, Say say ma mang

after a half dozen glasses of wine, Say say md mang...

| sing in the old forest. Rugu dao dam chén
Ca gilra ring hoang
Rugu dao dam chén

Ca hat nghénh ngang

After a half dozen glasses of wine,

| sing unrestrainedly wild.
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I sing:

There’'s a beautiful Moon Fairy in the blue sky.
Her palace’s frosty and she feels lonely at night.
In the human realm, there's a young scholar.
Verses and music, where his pleasures are.
Please come down here, O Moon Fairy.

We will together sing and compose poetry.

And make Heavens and Earth be jealous of you and me!

My shadow's getting tipsy.
My soul entered the Spirit of Poetry.
My soul’'s drunk with Music Melody.
Smiling at the Blue Sky,

| dance and sing under the moonlight...

In this world, who's really sober, and who's really drunk.
To know one’s own heart, to know one’s life's aims.

Calling on the spirits of those who are heart friends,

Drink with me into the state of rapturous wild unrestrain.
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Ca rang:
Trdi cao 6 mét & Hang
Quang Han lanh 1dm dé nang c6 don
Tran gian c6 moét van nhan
Lai tho diéu nhac lam nguon sudi vui
Xuéng day, xudng hoa déi oi
Cung nhau ngam vinh cho Trgi Dat ghen

Bong say chénh choang
Budc chan xiéu xiéu
H6n nhap Tinh Tha

Hon say Y Nhac
Cudi vdi trai xanh
Ca mua dudi trang

Badi ai tinh, ai say
"Chi ta ta biét, long ta ta hay"
Goi hon tri ky nhiing ai

Cung ta can chén nhap say mé cuéng !...
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Dep Nhu Trong Mot Gidc Mo - Vuong Thanh

Mo nglie Aong Vere ngam tho

Ta van |a ta gilta chg ddi
Van dong tho rugu ngéat trung khai
Van ma vé thud nghin thu trudc

Clng vai Trich Tién tly am chai ...
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MGi ...

MG&i ngudi trong ci xa xoi
Muai vo rugu can chua voi mach sau
Nhin vao vo tan dém thau
Gi6 dua trang dén phuaong nao
D& vom dém lanh chum sao ngan ha
Budng may mét bong chim xa
Bay vé dau hai? Dau la qué huong ? ...

Qué huang. Oi I... Qué huong !
Qué huadng ta & ha phuang ?
Phai dau tran thé vo thudng, dang cay
La chang mét i thién thai ?

Ngay ngay uéng rugu, tha say tha tran

Cung chang Ly v&i Hoang lang
Nghe chim phugng hét trén ngan
Nghe dong tién nhac diu dang yéu thuang ...
Bém xem vi khic nghé thudng
Ngudi tién ca mua, bénh bong ta may ...
Thudt tha ta 4o bay bay
Mubn chim, van thd ngan ngéy nhin nang
Con ta: chénh choang ma mang
Nhu say nhu tinh theo lan toc tho ...
Pep nhu trong mét gidc ma ...
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Gui Nguoi Duéi Trang / To One Waiting Under the Moonlight

Author: Song Nhij, Translation by Vwong Thanh

Ta chlr diéng cudi troi may
Nghe con vugn hi goi bay trén non
LGi xuwa v6 ngwa budc don
Thu@ nay ai hen mat con vdi ai
Ta dau tir mét ngay dai (30.4.75)
Dai hon qué ntra cudc doi cla ta
DAt troi tir trdn phong ba
Qué huwong mau |é tim ta dé bam
Ta 6m kinh st am tham
Vao rirng hat khdc tram luan kiép ngudi
Ai dem guom sung ta doi
Ta dem tho rai gitra troi hoang vu
Ba nghin ngay may thién thu (3000 ngay tu)
B&n nghin ndm oi co d6 Viét Nam
Ta roi tién ki€p ngd ngang
T&i sinh trong chdn nguy hang sa co
Ngudi gom gid 16ng phat co
Ngudi qua sdng Dich ngéi chd duéi trang
Ta Ngoi V& Lai Tram Nam

Om Pho Tuwong C6 Bin Khodn Doi Ngudi.

I’m standing at the world’s end.
Hearing the mount’n monkeys howling to their clans.
Sounds of horse hooves beating strongly on the road of
yesteryears.
In the present times, who still keeps the promise
of remaining together with whom.
My pain stretches from that very long day (30.4.75).
It’s longer than half of my life.
Since the great stormy upheaval,
my homeland’s a place of bloody tears.
My heart swollen with sadness,
| quietly become a history recluse.
Living in the forest,
Singing a song about the ups-and-downs of human life.
Who uses sword and gun to pay for life’s obligation,
| take poetry and spread its message in this desolate
world.
Three thousand days of life in prison.
O four thousand years of Vietnamese civilization!
| left a past life, unsettled
and was reborn into the downtrodden, surrendered side.
Thou gather wind to make the flag fly.
Thou cross the Dich river and wait under the moonlight.
Sitting here, | redraw the history of a hundred years

and clasp onto an ancient statue Waiting for Thee.
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Hy Vong Thé Ky / The New Millennium’s Hope

Author: Nguyén Thi Ngoc Dung, Translation by Vwong Thanh

Ca rung ngudi bén giong song lap lanh
Ngon Thap cao dén thap sang Thu Do
Tay vo theo tiéng nhac tréng vang to

Tim hoi hop chd nam hai ngan dén.

Trai cau sang xuéng dan theo tiéng dém
Hai triéu ngudi nong nhiét thét “mot... khong!”
Bung né |én trdi mudn sac phao bong

Va mua xuéng gidy hong mung Nam Mgi.

Nhan loai cung reo vang vui md& hoi
Thoang quén di lut 16i ngap chan troi
Chang sg gi tam t6i doa nai noi

Ké pha hoai sé ngung tay khing bo.

M®&i tim méi truyén cho nhau hgi thg
Cua tinh yéu gan bé rat an hoa
D€ an ming s6ng sét thé ky qua

Va cam ta on trén ban réng rai.

Ta bén nhau chung dudng di mai mai
Nhirng mua xuan day hy vong tinh ngudi
Nhirng van tho van n& cudi cudc ddoi
Lam tugi tham Thé Ky Hai Muci Mét.

A forest of people by the glistening river water.
Lights on the high tower shine brightly over the capital.
Hands clapping with the loud music and drum beats.

Hearts excited waiting for the the year 2000 to arrive.

The ball drops slowly with the counting.

Two million people enthusiatically shou.t “one... zero!”

Thousands of fireworks explode in the sky.

Raining colorful messages wishing everyone “Happy
New Year”.

All people join in the happy celebration.

And forget for a while the bad things in this world.

Forget the evils waiting somewhere in darkness:

The terrorists and their maniacal acts of destruction.

Lips finding lips, sharing one breath,
The breath of Love that bind one’s heart to the other’s,
To celebrate the survival into the new century

And to thank God for his generosity and mercy.

We'll be side by side walking the same road forever,
Through seasons of spring full of Hope and each other.
Verses like flowers at old age still bloom radiantly

To brighten and make fresh the 21* century.
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Ta Nhé Em / I Miss You

Music: Phan Anh Diing, Poem: Phan Kham, English translation by Vwong Thanh

| miss ceaselessly the looks in your eyes

The seven colors of the rainbow when you arrive Looking red hot like a summer season in
Sparkling like sunshine, you help wake me up August,
You're like a dream from the Arabian Nights You capture my heart in a place of exile!

I miss your eyes so much to the point of weariness

Holding dewdrops falling silently in the night,
| cherish them and wait for the Spirit of Tree and Grass

= Ilﬂnﬁuin:idlu
To call your name when the Spirit arises - Mg i b iy e
Thnkh thoét cho ik disk: gai i

Nini clnirn nho chin di ko men
M ngén thién thin nd déa =n

| miss your loving glances like crazy B ot R
3 i

Like the ripe grapefruits becoming fermented e et
Raising a glass of red wine, | invite you to drink fﬁ::’;:;,":., . |

X5 diy &2 v chiln khS svi (cido diy)

Your ten slender fingers

like blooming lotus flowers
Moi ngle Qugnle _fan trink bay

I miss your artless, dove eyes, so much I'm like a dotard
Waves of hair falling gently,

like @ mount'n stream,

over your shoulders

On my return from the quiet forest

| don’t want to see anyone yet.

| ardently miss your long phoenix eyes

| and you, we started a new life
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Chuyén Tinh / Love Story

Author: Dang Lé Khanh, Translation by Vwong Thanh

Chir d3 di nghi sém
Y dang chay vong quanh
Dém trai dai trudc mat

Nh&, Budn, nam lang thinh

TU rat xa, rén rén
Ao anh cua ai qua,
Budc bang ti€ng gb nhip

Podng hé déu déu dua

Cé tiéng mua khe khé
Nhé trén ky niém mo
Y voi vang nam |4y

Vat 40 méng dé tho

Thoang thodng huong phang phat
Gi6 nhé nhe lay manh
Sen Tinh Tam vira thirc
N& dod tinh dao thanh

Words had gone to rest.
Thoughts still running round and round.
A long night ahead.

Sadness and longings lie in silence.

From somewhere very far away,
an illusion of someone quietly passing by.
Footsteps striking regularly on the road.

The pendulum clock swings in regular motion.

Sound of raindrops falling gently
onto dim memories.
Thoughts quickly take hold

of the dress of dream and write the verses.

A slight fragrance still lingers.
The Wind gently shakes the curtain.
The Lotus of Serene Heart had just awakened.

From it, the lower of Love for the True Path blooms.
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Giéng Lang

Tho Bang Ba Lan (1942), Phé nhac & Trinh Bay: Vin Tan Phwéc (2000)

Mo ngle ca blice Gieng _fang
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Ao Tring Troi Mua / White Ao Dai Dresses in the Rain

Poem: Thanh Tri, Music: Vinh Dién, Vocals: Diéu Hién, Translation: Vwong Thanh

Mo ngle ca flic

311


https://www.youtube.com/watch?v=oavxoEzIZMs

Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh
Other poems & songs

Remember a time of being a girl student
with long ao dai dress flying.

After classes, the girls gather together.
Footsteps side by side, one after another.
Sounds of voices and laughter cheer the day.
Suddenly a strong wind appears to tease them.
Many girls were taken aback.

They quickly run for cover.

Their silky smooth hair look beautifully wet.
The rain pours rapidly, the wind blows strongly.
The young girls become really wet.
Allowing Nature to show their shapely forms.
Thin dresses clinging to bodies.

The girls hold their schoolbags to cover themselves,
but their wet bodies are revealing.

Shapely figures of the golden age of youth.
Young girl students wearing long ao dai dress
having fun in the wind and rain.

Beautiful like dancing swans.

They have fantastic and innocent wishes and dreams.
Those times of playing in the wind, bathing in the rain.
That period fills my heart with wistful longings.
An expanse of blue sky with laughter, those days.
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Chiéu trén Pha Tam Giang

Nhac: Tran Thién Thanh, Tho Té Thuy Yén

Anh chgt nhé em
nhg 6i niém nhd 6i niém nhé
dén bat tan
em di

em Oi

Gid nay thuang xa sap déng cuira
ngudi lao cong quét don hanh lang
gid nay thanh phé chat bung lén
dé roi tat nghi sém
Oi Saigon Saigon gid gidi nghiém
0i Saigon Saigon mudi mot gid vang yén

6i em t6i Saigon khong buéi toi

Gi& nay cd thé trai dang nang
em rdi thu vién di rong chdi
hang cay vién ngoc thach len troi
nghi dén ngay thi tuang lai thic héi
can phong nho cao 6¢ vo danh
roi nghi t&i anh
roi nghi t&i anh
nghi t&i anh
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Mo ngle ca lluic

Gid nay cd thé trai dang mua
em di dudi hang cay suét mudt
nhin bong bong nudéc chay trén he
nhu déa hoa nd voi
gid nay em vao quan nudc quen
naoi chdng ta thudng hen
roi bap bénh budng tam tri

trén tung dot tiéng lao xao

Gid nay thanh phé chgt bung Ién
em giong lé bat giac chay tuén
nghi dén mot diéu em khong ro
nghi dén mot diéu em sg khong dam nghf
dén mét ngudi di gilra chién tranh
lai nghi t&i anh
lai nghi t&i anh
nghi t&i anh


https://www.youtube.com/watch?v=iC4GsGlwPRE

Nguyén Du’s The Tale of Kiéu, 2020s Bilingual Edition, Translated by Vuong Thanh
Other poems & songs

An Evening on the Tam Giang Lagoon

Translation of “Chiéu Trén Pha Tam Giang”

An evening on the Tam Giang lagoon,
I'm thinking of you.
I miss you! Oh, | miss you so much,

Darling, O My Darling!

At this hour the shopping mall’s about to close.
The janitor's cleaning the hallways.
At this hour the city's lighting up
and then to turn off early.
O Saigon, Saigon, the curfew hour.
O Saigon, Saigon becoming empty and quiet at
eleven.

O My Love, Saigon without evening life.

(male voice) At this hour, maybe the sun’s shining.
My darling leaves the library for a stroll.
(female voice) Walking between the line of trees
with sunlit emerald leaves,
thinking of the exam day and worrying about the
future,
the little room in the nameless building,
then | think of you,
| think of you, My Love...

(male voice) At this hour, maybe it's raining.
My darling’s walking between the line of trees
soaked with rain,
looking at the bubbles of water running down the
sidewalks,
like the flowers blooming in a hurry.
(female voice) At this hour | walks into the familiar
coffee shop
where we often meet each other.
| let go off my worries and let my mind floats

with the background buzzing noises.

At this hour, the city suddenly lights up.
(female voice) My tears unknowingly starts falling.
Thinking about a thing that | do not really know.
Thinking about a thing that I'm afraid to think about.
Thinking about a soldier in the war,
Thinking about you,
Thinking of you,
My Love.
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Du Tt Sau - Vuong Thanh / Nguyén Hitu Tan
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Tho VUONG THANH nhac NGUYEN KU TAN
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Ha qua chua ma Thu sao voi dén

Dong nudc buén hiu hat bong ta duong
La vang bay, phiéu dat t&i ha phuadng
Long du tur luyén thuong ngay thang ca...
Chiéu qua chua, man dém dan phu xuéng
Vién trang gay, don lanh gilta trgi cao
Suadng rdi roi, dong u lé nghen ngao
Clng muon hoa long lanh sau nhan thé...
Bong vé chua, dat trdi sao quanh qué
Tuyét rai rai... trang xda giac thién nhai
Ngi chan may, canh nhan lac dan bay
Bau qué huang, di nhitng hon 1T thd!
Ky niém nao tir mit ma qua kha
Thai khong nao vai vai sudi huang tho
Giot giot td nga ém ai khiic huyén mo

Theo dong mong vui sau vao tam thic.
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Huong Tho - Vuong Thanh

Mot ngle Hoang Diec Tam ngam tho

Nui cao cling chang han trai
Song sau ¢ ldc bi dai lap di
Thé gian bao chuyén ly ky
Méng hay la thuc, dé gi biét dau!

Mac vong thé su lao xao
Mét vang minh nguyét trén cao to ngdi
Bém nay tho rugu ma chai

Kha hai sang khodi, nang chén mai gan, xa
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Trudc xin mdi & hang nga
Ngan van nam ... nang van la ... nguén tho
To nga nang dét méng mao
Gilra trgi dém lanh, suang ma hon ai...

Nao say, mgi nhap cudc say
Hoa quynh vira ng téi nay
Quynh nuang xin hay tiép van tha chai.
Thién nhai mét c6i mu khaoi
Tuyét, suang, may, nudc, hoa cudi,

hoa cudi cung ta ...

Nghéu ngao dam van thi ca
Goi ngan xua vdi ngan xa
Goi trang 6 dé, goi ta 4o may
Goi tén ai gitra chiéu nay

Huang tha nong diu ngat ngay Méng Hoén ...
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Say Giita Ngan Khoi

tho Vuwong Thanh, nhac Vinh bién

- SAY GIUA NGAN KHOI
‘ Tho : Vudng Thanh
Nhac : Vinh Dién
Ca si: Ngoc Quy

y nhac ldng lang. Bénh bong may ntidc cung vang Trang Mo...

Mot Nghe Ga Shic
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SAY GIUA NGAN KHOI

Tho : Viong Thanh
Nhac : Vinh Pién
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Son Nhan Mong - Vuong Thanh

gilra lung chung ngon nui
sudng khoi phd quanh nam
nhirng dam may ngli sac

bénh bong bay lugn quanh...

ta gig tay muén nam
mot déa may hong dao
dang nhe nhang tréi vao

chon hu khéng xa vdi...

ta ma thay nu cudi
chap chan nhu khoi sucng
long lanh nhu giot nudc
diu dang nhu to trang
nu cudi trong doi mat
lung linh anh sao trai
mudn giot nang sang ngdi

dét sang déa méi hong...
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nghe nang Xuan tha budc

rén rang muén sac hoa
gid xuan tréu ta do

ngao ngat huong gan, xa

nghe nang Thu chgt dén
mang hai thd uéc mag
hoa vang bay trudc ngd
Thu sau dang Y Tho
Xuan va Thu gap g&
@ trong 1ong cla ta
va mot hém nang Tuyét

cling bat ngd ghé qua ...
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The Curve - Alan Ho

On the court,
it's just not only about winning -
for me.
| like to be amused,

watching my opponent,
seeing how they react to the ball | hit,

seeing how they move.

When they are predicting where the back would be and bounce,
but they weren't ready for it -
never ready for it.
The curve.
Their faces react in shock,
as they prepare to hit the ball back, wanting to hit the winning shot,
only to have their dreams shattered.
And watch as the ball just barely slips out of their grasp,

as they realize | have hit the winning...

slice.
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Over and Over Again - Alan Ho

It's hard making poems,
so you have a block,
a poetry block.
Which you then,

Look back and read poems,
that you once made.
You think, think --
And think some more.
Until,

The bulb shines,
and you find the perfect thing to make a poem about.
Which you found,

In another poem.

And when you are done,
you meet endlessly,

with the same problem.
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Lé Da / Tears of Stone

Music: Tran Trinh, Lyrics: Ha Huyén Chi, English translation by Vwong Thanh

Moi ngle /& Tl trink bay

Ask the stone covered with moss ... how long it's been? Hoi da xanh réu ... bao nhiéu tudi doi

Ask the wandering wind... how many skies it has seen? Hoi gi6 phiéu du ... qua bao dinh trdi

Ask the long nights... the pale yellow street lights Hoi nhitng dém séu ... dén vang héo hat

Love! Love now is just tears... in my heart Telilen 7L beiBliel

) ] Cudi hon mét ... thoang nhé mong manh
And flashes of longings for the times that were past.
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At the time, | was like a bird lost from its flock.
Wings outstretched... flying alone in the sunset,
| wish that ... the sky will not bring storms

to help strengthen our love bonds,

to turn the months and days

into a stream of intoxicating poetry and romance.

Chorus: Love... had soared its wings and flies away.
Just like flowers... bringing honey... to life.
| still cherish the memories of times past,

but do you, do you still remember... anything, My Love!

Your dress's color of sky blue... so innocent those days,

Hidden from sight in the rain... rain soaking wet.

Reading an old letter fills my heart with a world of
regrets.

I long for your lips... and the color of your eyes.

By the trysting brook, with the mountain moonlight.
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Thud &y t6i nhu ... con chim lac dan

Xoai canh c6 don ... bay trong chiéu vang
Va udc ma sao ... trgi diing bao t6

DE yéu thuaong ... cang nhiéu gan bd

Thang ngay la ... men say nguén tho

Diép khuc: Tinh yéu ... da vo ... canh roi
La hoa ... r6t mat ... cho dai
Chat chiu ... ky niém ... di vang

Em nh& gi ... khong em ai !

Méu 4o thién thanh ... tha ngay ngay nao
Chim khuat trong mua ... mua bay rat rao
DPoc I thu xua ... mot trai luyén tiéc

Nh& méi em ... va mau mat biéc

Sudi hen ho ... trang xanh dau non
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Tiéng Duong Cam / The Sound of Piano

Author: Van Phung, Translation by Vwong Thanh

‘Tieng H®ng

Moi ngle Thay Duong trink bay

Remember that day when spring just arrived. Nh& hom nao mua xuan mdi sang
There were many swarms of birds singing together Mubn bay chim ca hét vang

as they glide across the sky. Tung canh nhe bay la da

Butterflies show off their colors Budm khoe mau trén muén sac hoa
amidst thousands of flowers... Chéap chdn tung bay thudt tha
They soar their colorful wings in flight, Dua gidn trong tia nang vang

and play under the golden sunshine...
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Remember that night when Love fills my heart.
Light rain drizzling, wetting my shoulders,

| keep wandering on and on

in search of a music lover.

My feet takes me here...

a place out-of-this-world.

On whose balcony, | hear the music rises

The sound of piano playing,

so beautiful... so heart-touching...

Deep bass... water smooth... crystal clear,

melodious, graceful, affectionate, and ethereal.

The soulful lyrics stirs nostalgic feelings

Dear Friend, do you still remember?

Chopin for whom writes those heart-rendering melodies
To make the world infatuated with the music of the piano

To make Love gives rise to thousands of verses...

The music of the piano still lingers on
but I'm lost in my own world,

engrossed in a daydream...
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Nh& dém nao tinh xuan ngat ngay
Mua phun roi rgi uét vai

Bi mai tim ai yéu dan

Budc chan lac noi day chén nao
Trén lau ai kia cat cao

Vang tiéng duong cam thiét tha

Tram tram ém ém thanh thot

Nhip nhang khoan thai tham thiét

Nhac long dua cau luyén tiéc

Ngugi gi con nhé

Chopin ngay xua vi ai dét nén cau nhac lam ly
Cho dai say trong tiéng tg

Cho tinh dang muén y tha

Du c6i long ai mong chd

Tiéng duong cdm con vang thiét tha
Riéng minh ta day vdi ta

Chim dam trong mot gidc ma...
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Tinh Ty Khuc

Tho Vwong Thanh, Nhac Dwong Van Chau Truc Ca

Tine Lkl e, TINH TU KHUC
Tho : Vicong Thanh
Nhac : Ditang Vén Chau Tric Ca
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Thao Nguyén - Vuong Thanh

Thao nguyén! Thao nguyén bao la

M&t mau xanh mat diu chay dai t&i chan trdi
Chiéu ta ém ai

May trang Itng |G troi

Doi ¢d lung linh mau nang ngoc

Ménh méng song lua hoa vang

Theo lan gi6 thodng mon man, man man ...
Trai thénh thang, Dat thénh thang

Long ta phai phdi, han hoan

Nang chén rugu, cudi vang:

Thao nguyén ai, ta da vé roi day

Tu ndi hai giac, thién nhai

Qua bao rirng nui,

Phé thi dong ngudi

Ta d& vé roi

Vé véi thao nguyén cla ta,

Thao nguyén clia ta gi !

Vlng dat hién hoa nhitng chan tinh tham thiét
Ta lac mat nhau tUr thud ngan xua

Khi budc 1ang du mé dam chén kinh ky

Bo lai sau lung mot vom tr@i cao rong ...

R6i hdom nay, thai gian nhu ngung lai

May nhe trdi ... gita h6 nudc long lanh ...

Long Bat Me ngot ngao tuci co mdi

Vai vgi huong tham nhitng canh déng hoa
Nghe thién nhién vao Diéu Khuc Sinh Ca
Nghe long thénh thang cung Thao Nguyén Bao La ...
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Mai hong tham nd mot chiéu suong
Tuyét gia nhung long van ngat Huong
Thanh khiét, nhe nhang, vai tap niém
Diu dang, ruc r@, dep van chuong
Manh mai dau ngai trgi bang gia

Kiéu diém nao thua doda hai dudng
Hen chda Xuan vé mang nang am

Cung muén hoa tham L&i Yéu Thuong...
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